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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of South Africa,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political sub-divisions, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special levy assimilated to the individual income tax;

(vi) The supplementary crisis contribution; including the prepayments, the surcharges
on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) In the case of South Africa:

(i) The normal tax;

(ii) The non-resident shareholders' tax;

(iii) The secondary tax on companies;

(hereinafter referred to a "South African tax")
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant which has been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial
sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in
accordance with international law, exercise sovereign rights or jurisdiction;

(ii) The term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
South Africa as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except;
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Belgium, the Director General of direct taxes or his authorized repre-
sentative, and

(ii) In the case of South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorized
representative;

h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of a Contracting State"
means:

a) In the case of Belgium, any person who, under the laws of Belgium, is liable to tax
is Belgium by reason of domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature;

b) In the case of South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Africa
and any other person which has its place of effective management in South Africa.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I and individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this convention the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. A building site, a construction, assembly or installation project or any supervisory
activity in connection therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more
than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of an preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other that
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State form immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in the other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of an Contracting State
carries on business in the other contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar a it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an appointment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to be contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.



Volume 2083. 1-36130

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

a) Profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic,

b) Profits derived from the use or rental of containers,

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraph I apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State may make such an adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends.

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits cut
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income - even paid in the from of interest- which
is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other state independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of the State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.



Volume 2083, 1-36130

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is:

a) Interest on commercial debt-claims represented by commercial paper - resulting
from deferred payments for goods, merchandise or services supplied by an enterprise;

b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a credit extended,
guaranteed or insured by a public financial institution or a public entity under a scheme for
the promotion of exports;

c) Interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - granted by
a banking enterprise;

d) Interest on deposits - not represented by bearer instruments - with a banking enter-
prise;

e) Interest paid to the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debenture, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest', shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions in paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. in such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films, tapes or discs for television or radio
broadcasting, any software, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent Personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 13 and 19, salaries, wages and similar re-
muneration derived by a resident of the Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in the State unless the employment is exercised in the other contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised abroad a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. The provisions of paragraph I shall apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is resident, are regarded as functions of a similar nature to those exercised by a person re-
ferred to therein.

3. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature may be
taxed in accordance with the provisions of Article 15, as if such remuneration were remu-
neration derived by an employee in respect of an employment and as if references to the
"employer" were references to the company.

4. The provisions of paragraph 3 shall also apply, in the case of Belgium, the remuner-
ation received by a resident of South Africa in respect of his personal activity as a partner
of a company, other than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

Article 17. Entertainers and sportsmen

Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15:

a) income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities a such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that oth-
er State;

b) where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues no to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and similar remuner-
ation paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that State. This pro-
vision also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a
Contracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a Political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and Business Apprentices

A student or business apprentice who is temporarily present in the Contracting State
solely for the purpose of his education or training and who is, or-immediately before being
so present was, a resident of the other contracting State, shall be exempt from tax in the
first-mentioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the
purposes of his maintenance, education or training.

Article 21. Other income

A resident of a Contracting State shall be exempt from tax in the other Contracting
State in respect of items of income which are not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention if he is taxable in the first-mentioned state in respect of such items of income.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In the case of Belgium:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in South Africa in
accordance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 or Ar-
ticle 10, of paragraphs 2 and 7 of Article I I and of paragraph 5 of Article 12, Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 5 of Article 12, the South African tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium, from a company which is a resident of South Africa shall
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be exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the
limits provided for in Belgium law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in South Africa, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have not
been subjected to tax in South Africa by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of South Africa:

a) Belgian taxes paid by residents of South Africa in respect of income taxable in Bel-
gium, in accordance with the provisions of the Convention, shall be deducted from the taxes
due according to South African fiscal law. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the South African tax, as computed before the deduction is given, which is attribut-
able to the income which may be taxed in Belgium.

b) As regards the application of the provisions of subparagraph a) it is understood that
the amount of the South African tax which is attributable to such income which has been
subjected to tax in Belgium shall be:

(i) Where the tax on such income is computed by applying a proportional rate, the
amount of the net income concerned multiplied by that rate; and

(ii) Where the tax on such income is computed by applying a progressive scale, an
amount which bears to the net income concerned the same ratio as the total tax payable
bears to the total net income which is subject to tax in accordance with South African fiscal
law.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of the Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own resi-
dents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:
a) From taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a

company which is a resident of South Africa at the rate of tax provided by the Belgian law,
provided that this rate does not exceed the normal rate applicable to the pofits of companies
which are residents of Belgium;

b) From imposing the movable property prepayment on dividends derived from a hold-
ing which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium
by a company which is a resident of South Africa.

6. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this Conven-
tion.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory to resolve the case by mutual agreement
solution, with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measure necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proof to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.
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Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Air in recovery

1. The contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as additions, interest and administrative
penalties with respect to such taxes.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the other
State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph 1 which are
due in the first-mentioned State and are not subject to bona fide dispute on the date upon
which recovery proceedings are taken by the Other State. Such claims shall not have any
priority in the above-mentioned other State and that State shall not be obliged to apply any
means of enforcement which are not authorised by the legal provisions or regulations of the
applicant of State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. The provisions of paragraph I of Article 25 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.
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Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. Entry Into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) With regard to taxes due at source, in respect of income credited or payable on or
after 1 January,

b) With regard to other taxes, in respect of income for any taxable period ending on or
after 31 December,

In the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

3. The Agreement between the Government of Belgium and the Government of the
union of South Africa for the avoidance of double taxation in respect of income derived
from the business of sea and air transport, concluded by exchange of letters both dated at
Cape Town on I I June 1957, shall - as far as the relations between Belgium and the Re-
public of South Africa are concerned - terminate and cease to be effective with respect to
any tax to which the Convention has effect in accordance with paragraph 2.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving to
the other Contracting State, written notice of termination not later than 30 June of any cal-
endar year from the fifth year following that in which the Convention entered into force. In
the event of termination before 1 July of such year, the Convention shall cease to have ef-
fect:

a) With regard to taxes due at source, in respect of income credited or payable on or
after 1 January,

b) With regard to taxes, in respect of income for any taxable period ending on or after
31 December, in the calendar year next following that in which the notice of termination is
given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Pretoria this first day of February 1995 in the English language.

For the Government of the Republic of South Africa:

CHRIS LIEDENBERG
Minister of Finance of the South-Africa Republic

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN
Minister of Foreign Trade of European Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la Rtpublique sud-africaine,

Dtsireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et A
prbvenir I'vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu, sont

Article 1. Personnes Vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Vis&

1. La prtsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques, quel que soit le syst~me de percep-
tion.

2. Sont consid~rts comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imptts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment a) en ce qui
concerne la Belgique :

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des soci~t~s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp6ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compl~mentaire de crise; y compris les prcomptes, les centimes
additionnels aux-dits imp6ts et pr~comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des
personnes physiques; (ci-apr~s dtnomm~s 'Timp6t beige");

b) En ce qui conceme l'Afrique du Sud

(i) L'imp6t normal;

(ii) L'imp6t des actionnaires non r6sidents;

(iii) L'imp6t secondaire sur les soci~tts; (ci-apr~s d~nomms rimp6t sud-africain

1. Translation provided by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
beige.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions G~njrales

1. Au seins de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diffdrente :

a) (i) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique et employ6 dans un sens
g6ographique, il ddsigne le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou unejuridiction;

(ii) Le terme "Afrique du Sud" ddsigne la Rdpublique d'Afrique du Sud et employd
dans un sens gographique, il comprend la mer territoriale de 'Afrique du Sud de meme
que toute zone en dehors de ia mer territoriale, y compris le plateau continental, qui a 6t6
ou serait ult6rieurement d6signde, en vertu de la 1dgislation de l'Afrique du Sud et con-
form6ment au droit international, comme une zone sur laquelle l'Afrique du Sud peut exer-
cer des droits souverains ou unejuridiction;

b) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou l'Afrique du Sud;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "socidt6" d~signe toute personne morale ou toute entitd qui est consid~rde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un resident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitde par un rdsident de l'autre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploitd par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant sauf lorsque le navire ou l'a6ronefn'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autoritd comp6tente" d6signe

(i) En ce qui concerne la Belgique, le Directeur gdn6ral des contributions directes ou
son repr~sentant autoris6, et

(ii) En ce qui concerne I'Afrique du Sud, le "Commissionner for Inland Revenue" ou
son repr6sentant autorisd;

h) Le terme "nationaux" d6signe:

(i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalitd d'un Etat contractant;

(ii) Toutes les personnes morales, soci~tds de personnes et associations

constitutes conform6ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant.
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2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffirente.

Article 4. Resident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" dd-
signe :

a) En ce qui concerne la Belgique, toute personne qui, en vertu de la 1dgislation beige,
est assujettie A l'imp6t en Belgique, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege
de direction ou de tout autre critre de nature analogue;

b) En ce qui concerne l'Afrique du Sud, toute personne qui est ordinairement resident
en Afrique du Sud et toute autre personne dont le siege de direction effective est situd en
Afrique du Sud.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la manire suivante :

a) Cette personne est consid~rde comme un rdsident de l'Etat oO eue dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdr~e comme un resident de IEtat avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plus 6troits (centre des intdr~ts vitaux);

b) Si 'Etat ob cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas etre ddter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de rEtat ou elle sdjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un resident de I'Etat
dont elle poss~de la nationalitd;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme un rdsident
de l'Etat ofi son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activitd.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou toute activit6 de surveillance s'y ex-
ergant ne constitue un 6tablissement stable que si sa durde d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article , on considre qu'il ny
a pas "6tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-

son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entreposdes aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumuld d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alindas a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation

fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un

agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-

bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise
est considdr6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s
que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit(es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exercdes

par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considdrde comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou est con-

tr6le par une socidtd qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-

tivit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-

meme, A faire de lune quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans I'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oO les biens consid~rds sont situds. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou ]a con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires, bateaux et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent dgalement aUx revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Binefices Des Entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise nexerce son activit6 dans rautre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans Jautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etai contractant, A cet dtablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
ou est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des b6n6fices totaux de Ientreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage. La m6thode de r~par-
tition adoptde doit cependant Wtre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le prdsent Article

5. Aucun bdn6fice nest imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.
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6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les bdn6fices A imputer A l'etablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 16ments de revenu traitds s6par6ment dans
d'autres articles de ia pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectes par les dispositions du prdsent Article.

Article 8. Navigation Maritime et Adrienne

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de rentreprise est situd.

2. Au sens du pr6sent Article, les b6ndfices tirds de l'exploitation, en trafic internation-
al, de navires ou adronefs comprennent dgalement :

a) Les bdn6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international,

b) Les b6ndfices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces bdn6fices soient connexes aux b~ndfices auxquels les dispositions du paragraphe 1 sont
applicables.

3. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est considdr6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associjes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) Les mdmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices qui, sans
ces conditions, auraient dt6 rdalisds par lune des entreprises mais nont pu I'etre en fait A
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdn6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence- des b6ndfices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
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a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les bdndfices ainsi inclus sont des bdndfices qui
auraient dt6 rdalisds par 'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient dtd celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises inddpen-
dantes, 'autre Etat procde A lajustement qu'il estime appropri6 du montant de I'imp6t qui
y a W perqu sur ces bdndfices. Pour determiner cet ajustement ii est tenu compte des autres
dispositions de la prdsente Convention et, si c'est ndcessaire, les autoritds compdtentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une socidtd qui est un resident d'un Etat contractant A un
rdsident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un resident et selon la I6gislation de cet Etat, mais si le
bdndficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut excdder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une socidtd
qui ddtient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la socidtd qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdndfices qui

servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent Article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bdndficiaires A rexception des crdances, ainsi que les revenus -mdme attribuds sous la
forme d'intdr~ts soumis au mme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la k6gislation
fiscale interne de rEtat dont la socidtd ddbitrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant exerce dans rautre Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession in-
ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gdndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des bdndfices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payds par la socidt6, saufdans la mesure oOi ces dividendes sont payds A un rdsident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation gdndratrice des dividendes se rattache
effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni
prdlever aucun imp6t, au titre de limposition des bdndfices non distribuds, sur les bdndfices
non distribuds de la socidtd, mme si les dividendes payds ou les bdndfices non distribuds
consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intr&ts

1. Les int~r&s provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'of ils provien-
nent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si le b~ndficiaire effectifdes int~rts est un r~si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts sont exempt6s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'oO ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) D'intr6ts de cr6ances commerciales -y compris celles qui sont repr6sent6es par des
effets de commerce- rdsultant du paiement A terme de fournitures de marchandises, produits
ou services par des entreprises;

b) D'int~rts pay~s en raison d'un pret consenti, garanti ou assur6, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par une institution financi&re publique ou un organisme public dans
le cadre d'un r6gime destin6 A promouvoir les exportations;

c) D'intrets de prets de nimporte quelle nature non repr~sentds par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

d) D'int6rets de d~p6ts de sommes d'argent non repr6sent6s par des titres au porteur et
effectuds dans des entreprises bancaires;

e) D'int~rets pay6s A lautre Etat contractant.

4. Le terme "int~rets" employd dans le present Article d~signe les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present Article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les intdrets
trait6s comme des dividendes en vertu de rArticle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int~rets, r6sident d'un Etat contractant exerce dans lautre Etat contractant d'o6
proviennent les intdrets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intdrets sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdrets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette dormant lieu au paiement des int6rets a W contractde et qui supporte la charge de
ces int~rets, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de I'Etat o6 l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intdrets,
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compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire
des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans 'Etat contractant d'o6
proviennent les intdrts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce rdsident en est le bdndficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article ddsigne les rdmun~rations
de toute nature paydes pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films, bandes ou disques enregistrds pour la radio ou la t~ldvision, d'un programme d'ordi-
nateur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets et pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif
des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oOz pro-
viennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermddiaire
d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de I'Article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a dtd conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat oi l'tab-
lissement stable ou la base fixe, est situd.

5. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdn~ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform~ment d sa legislation, dans l'Etat
contractant d'of proviennent les redevances.
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Article 13. Gains en Capital

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de I'alidnation de biens immobil-
iers visds A l'Article 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'alidnation de navires ou adronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affects A 'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans I'Etat contractant oa le siege de direction effective de lentreprise est
situd.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions Indipendantes

1. Les revenus qu'un rdsident dun Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activitds de caractre inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce rdsident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activitds. S'i dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans 'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activitds inddpendantes
d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatifou p~dagogique, ainsi que les activitds in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions D~pendantes

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
rdmun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi sal-
arid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les rdmun~rations reques Ace titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bdndficiaire sdjourne dans J'autre Etat pendant une p6riode ou des pdriodes n'ex-
ccdant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois, et
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b) Les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un rdsident de l'autre Etat, et

c) La charge des rdmun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du pr6sent Article , les r~mun6rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronefexploit6 en traf-
ic international, sont imposables dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de
lentreprise est situd.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tantiimes, jetons de presence et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. La disposition qui pr6cde s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'ex-
ercice de fonctions qui, en vertu de la 1dgislation de l'Etat contractant dont la socidt6 est un
r6sident, sont traitdes comme des fonctions d'une nature similaire A celles exercdes par une
personne visde A ladite disposition.

3. Les rdmundrations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la socidt6 en rai-
son de l'exercice d'une activitd joumaliire de direction ou de caract~re technique, sont im-
posables conformment aux dispositions de l'Article 15, comme s'iI s'agissait de
rdmun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si lemployeur 6tait la so-
ci6td.

4. La disposition qui prdcde s'applique aussi, en ce qui concerne la Belgique, aux
rdmundrations qu'un rdsident de l'Afrique du Sud tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socidtd, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un rdsident de la Bel-
gique.

Article 17. Artistes et Sportifs

Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15

a) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles ex-
ercdes dans lautre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thddtre,
de cindma, de la radio ou de la t6dvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat;

b) Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables dans I'Etat contractant oi les activitds de
l'artiste ou du sportif sont exercdes.
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Article 18. Pensions

1. Sous rdserve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, les pensions et rdmun~ra-
tions similaires, pay6es A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi antdrieur, ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, pdriodiques ou non, payees en exdcu-
tion de la legislation sociale d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.
Cette disposition s'applique aussi aux pensions et allocations paydes dans le cadre d'un r6-
gime gn6ral organis6 par cet Etat contractant pour complter les avantages prdvus par la-
dite legislation.

Article 19. Fonctions Publiques

1. a) Les r~mundrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitY, ne sont imposables que dans
cet Etat,

b) Toutefois, ces rdmun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

(i) Possde la nationalitd de cet Etat; ou

(ii) Nest pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques
ou collectivitds locales, soit directement soit par prd1kvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale
exercde par un Etat contractant ou i'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Etudiants et Stagiaires

Un 6tudiant ou un stagiaire qui s~joume temporairement dans un Etat contractant A
seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa formation et qui est ou qui 6tait immddiatement
avant ce s~jour, un rdsident de Jautre Etat contractant, nest pas imposable dans le premier
Etat sur les sommes qu'il reqoit de sources situdes en dehors de ce premier Etat pour couvrir
ses frais d'entretien, d'dtudes ou de formation.
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Article 21. Autres Revenus

Un rdsident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans l'autre Etat contractant sur
les 616ments de son revenu qui ne sont pas traitds dans les articles prdcedents de la prdsente

Convention, s'il est imposable dans le premier Etat sur ces 6l6ments de revenu.

Article 22. Prdvention de la Double Imposition

En ce qui concerne la Belgique :

a) Lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en Afrique
du Sud conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention, A rexception de celles
des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe 5 , la Belgique ex-

empte de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le
reste du revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas W exemptds.

b) Sous reserve des dispositions de ia 1dgislation beige relatives A rimputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts payds A l'dtranger, lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des 6i6-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A 'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A l'Article 10, paragraphe 2, et non ex-
emptds d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdrets imposables conformdment A I'Ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conformdment A l'Article 12,

paragraphe 5, l'imp6t sud-africain perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
fdrent aux-dits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'Article 10, paragraphe 3, qu'une socidtd qui est un rdsi-

dent de la Belgique reqoit d'une socidtd qui est un rdsident de l'Afrique du Sud sont ex-
emptds de l'imp6t des socidt~s en Belgique, dans les conditions et limites prdvues par la
ldgislation beige.

d) Lorsque, conformtment A la legislation beige, des pertes subies par une entreprise

exploitde par un resident de la Belgique dans un dtablissement stable situd en Afrique du
Sud ont W effectivement d(duites des b~ndfices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~ndfices d'autres
pdriodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans Ia mesure oi ces b~nd-
fices nont pas dtd soumis A l'imp6t en Afrique du Sud en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

2. En ce qui concerne rAfrique du Sud:

a) Les imp6ts beiges payds par des rdsidents de rAfrique du Sud sur des revenus im-
posables en Belgique, conformdment aux dispositions de la Convention, sont ddduits des
imp6ts dus en vertu de la Idgislation fiscale de l'Afrique du Sud. Cette deduction ne peut
toutefois exc~der la fraction de limp6t sud-africain, calcul6 avant d6duction, correspondant
aux revenus imposables en Belgique.

b) En ce qui concerne lapplication des dispositions prdvues au sous-paragraphe a), il

est entendu que le montant de l'imp6t sud-africain correspondant aux revenus qui ont W
soumis A I'imp6t beige est dgal :
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(i) Lorsque I'imp6t sur ces revenus est calculd en leur appliquant un taux proportionnel,
au montant des revenus nets concernds multiplid par ce taux, et

(ij) Lorsque l'imp6t sur ces revenus est calculd au moyen d'un barme progressif, A un
montant correspondant aux revenus nets concerns dans la m~me proportion que le total de
l'imp6t A payer correspond au total des revenus nets imposables confonnment A la Idgisla-
tion fi.scale de l'Afrique du Sud.

Article 23. Non-Discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de J'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre Etat contractant nest pas dtablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que

l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd. La prdsente dis-
position ne peut dtre interprdtde comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les ddductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions de l'Article 9, paragraphe 1, de I'Article 11, paragraphe
7 ou de 'Article 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intdrdts, redevances et autres
d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de rautre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour ]a d6termination des b6ndfices imposables de cette entreprise,
dans les mdmes conditions que s'ils avaient W pay(s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en partie, di-
rectement ou indirectement d~tenu ou contr61d par un ou plusieurs rdsidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du prdsent Article ne peut tre interprdtde comme empechant la
Belgique:

a) D'imposer au taux pr6vu par la ldgislation beIge les b6ndfices d'un dtablissement sta-
ble beige d'une socidtd qui est un rdsiden't de l'Afrique du Sud, pourvu que le taux prdcit6
n'exc~de pas le taux normal applicable aux b6n~fices des socidtds qui sont des residents de
la Belgique;

b) De prdlever le prdcompte mobilier sur les dividendes aff~rents A une participation
se rattachant effectivement A un dtablissement stable dont dispose en Belgique une socidt6
qui est un rdsident de I'Afrique du Sud.

6. Dans le present Article , le terme "imposition" d6signe les imp6ts faisant l'objet de
la prdsente convention.
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Article 24. Procddure Amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours prdvus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A 'autoritd comp~tente de rEtat contrac-
tant dont elle est un rdsident ou, si son cas relive de I'Article 23, paragraphe 1, A celle de
rEtat contractant dont elle poss~de la nationalitd. Le cas doit re soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritd compdtente s'efforce, si la requete lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou rapplication de Ia Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A I'exdcution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les rdsidents de chaque Etat contractant pour bdnd-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 25. Echange de Renseignements

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par ia Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle prdvoit nest pas contraire A la Convention. L'dchange de
renseignements nest pas restreint par l'Article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la Igislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par rNtablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interprdtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa Idgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa ldg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvd1eraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre publie.

Article 26. Assistance au Recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts visds A l'Article 2 ainsi que tous accroissements, in-
t~rits et amendes administratives affdrents A ces imp6ts.

2. Sur requite de lautoritd comp6tente d'un Etat contractant Jautorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r6glementaires applicables
A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de lautre Etat, la notification et le re-
couvrement des crdances fiscales visdes au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier
Etat et ne sont susceptibles d'aucune contestation de bonne foi A la date A laquelle des
mesures de recouvrement sont prises par lautre Etat. Ces crdances ne jouissent d'aucun
privilkge dans cet autre Etat et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exdcution
qui ne sont pas autoris~s par les dispositions 1dgales ou r~glementaires de 'Etat requdrant.

3. Les requites visdes au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des titres
ex6cutoires, accompagne, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires passdes en force de chose jugde.

4. Les dispositions de 'Article 25, paragraphe 1, s'appliquent dgalement A tout
renseignement portd, en exdcution du pr6sent Article , A la connaissance de I'autorit6 com-
p6tente d'un Etat contractant.

Article 27. Membres des Missions Diplomatiques et des Postes Consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des regles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
tiers.

Article 28. Entrge En Vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre Etat contractant 'accomplissement des
procddures requises par sa l6gislation pour l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la r6ception de la sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
ler janvier,
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b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de toute p&riode imposable prenant fin
partir du 31 d6cembre, de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur
de la Convention.

3. L'Accord entre le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement de l'Union
d'Afrique du Sud visant A 6viter ]a double imposition des revenus provenant de 'exploita-
tion des transports maritimes ou a6riens, conclu par 6change de lettres, toutes deux dat6es
du 11 juin 1957 a Cape Town, prendra fin et cessera de s'appliquer - en ce qui conceme les
relations entre la Belgique et la R6publique d'Afrique du Sud - A tout imp6t A rHgard duquel
la Convention produit ses effets conform6ment au paragraphe 2.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t& d6nonc6e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile i partir de la cinqui~me ann6e suivant celle de 'entr6e en vigueur, la
d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, a 'autre Etat contractant. En cas de d6non-
ciation avant le I er juillet d'une telle ann6e, la Convention cessera de s'appliquer :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
ler janvier,

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de toute p6riode imposable prenant fm A
partir du 31 d6cembre, de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dihment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Pretoria le 5i~me jour de f6vrier 1995 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN
Ministre du Commerce ext6rieures et des Affaires europ6ennes

Pour le Gouvemement de la R6publique sud-africaine:

CHRIS LIEDENBERG

Ministre des Finances de la R6publique
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN BET KONINKRLJI( BELGIE

EN

DE REGERING VAN ROEMENIE

TOT RET VERMIJEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT

HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERTING VAN HET KONTNKRIJK BELGIE

EN

DE REGERfNG VAN ROEMENIE,

WENSENDE de economische betrekkingen tussen beide staten te bevorderen en te

verstevigen door het sluiten van cen Overeenkomst tot bet vermijden van dubbele belasting en tot

het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het

vernogen, zijn bet volgende overeengekomen :
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Artikel I

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van ecn

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

I. Deze Overeenkornst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen

die, ongeacht de wijze van hefftng, worden geheven ten behoeve van elk van de overeenkomstslui-

tende Staten, van de territoriaal-administratieve eenheden of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen

die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen van

bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering

van die goederen.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkornst van toepassing is, zijn met name:

a) in Roemenif :

(i) de belasting op inkomsten van natuurlijke personen;

(ii) de belasting op winst;

(iii) de belasting op lonen en andere gelijkaardige bezoldigingern;

(iv) de belasting op inkorrsten van niet-inwoners;

(v) de belasting op dividenden;

(vi) de belasting op landbouwinkomsten;

(vii) de belasting op gebouwen en bebouwde terreinen,

(hiema te noemen "Roemeense belasting");
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b) in Belgia:

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

(vi) de aanvullende crisisbijdrage;

net inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belasting en voorheffimgen.

alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(bierna te noemen "Beigische belasting").

4. De Overeenkornst zal ook van toepassing zijn op alle gelijke of in wezen gelijksoortige

belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de

bestaande belastingen worden geheven. De bcvoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten zullen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn

aangebracht, meedelen.

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere

overecnkomstsluitende Staat", Roemenid of Belgid, al naar het zinsverband vereist;

b) betekent de uitdrukking "Roemenia" het grondgebied van Roemenie, daaronder

begrepen zijn territoriale z.ee, alsmede de exclusieve economische zone en de luchtgebieden

waarover Roemenio, krachtens zijn eigen wetgeving en overeenkomstig het intemationaal

recht, zijn soevereiniteit, soevereine rechten en zijn rechtsmacht uitoefent;
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c) betekent de uitdrukking "Belgie" het grondgebied van het Koninkrijk Belgid,

daaronder begrepen zijn territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden wasrover

het Koninkrijk Belgid soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent overeenkosstig het

intemationaal recht;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke

andere vereniging van personen die wettelijk in een overeenkomstsluitende Staat zijn

opgericht;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke cenheid die voor

de belastingheffimg als een rechtspersoon wordt bchandeld;

f betekenen de uitdrukkingen "ondemering van een overeenkomstsluitende Staat" en

"ondemrneming van. de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een

ondememing gedreven door een inwoner van een overeehkomstsluitende Staat en een

ondernerning gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "onderdanen" :

(i) elkc natuurlijke persoon die naar het geval, het Roemeense staatsburgcrschap

of de Belgische nationaliteit bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn of haar

reehtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende

Staat van kracht is;

h) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip, een

luchrvaartuig of een spoor- of wegvoertuig dat door een ondememing die haze plaats van

werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft. wordt geexploiteerd, behalve

indien een dergelijk vervoer slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen

plaatsen plaatsvindt;

i) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" in elk van de overeenkomstsluitende

Staten, de Minister van Financien ofzijn bevoegde venegenwoordiger.
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2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij

het zinsverband anders vereist, elke ict erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die

uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

I. Voor de toepassing van dez Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Stat, aldaar aan

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen ter

zake van inkornsten uit in die Staat gelegen bronnen ofter zake van aldaar gelegen vermogen aan

belasting zijn onderworpen.

'2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stant waar hij een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn

levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten cen duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht

inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I

inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat

waar de plaats van zijn werkelijke Ieiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" cen

vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van de onderneming geheel of

gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdmkking "vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) cen filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) cen mijn, een oie- ofgasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens cen plaats van uitvoering van een

bouwwerk of van constructiewerkzaamheden of van daarop betrekking hebbende werkzaanheden

van toezicht of adviezen, doch afleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden of

die adviezen negen maanden overschrijdt.

4, Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt cen "vaste inrichting" niet

aanwezig geacht indien:
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a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitsalling of

aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;

b) een voon-aad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende gocderen wordt aangehouden,

uitsluitcnd voor de bewerking of verwerking door een anderc ondernemning,

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de onderneming

goederen aan.te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinichting wordt aangehouden, uitsluitend am voor de ondernening,

andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van

hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een voorraad van aan een onderneming toebehorende goederen die op een

handelsbeurs ofop een tentoonstelling werden uitgestald, na afloop van deze handelsbeurs of

tentoonstelling door de ondememing warden verkocht;

g) een vaste bedrijfsinnichting wordt sangehouden, uitsluitend am verscheidene van de in

de subparagrafen a) tot f) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het

geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of

het karakter van hulpwerkzamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onaflhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van

toepassing is- voor cen onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een

machtiging bezit am namens de ondememing overeenkornsten af te sluiten en dit recht aldaar

gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernening, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I

cn 2, geacht cen vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze

persoon voor de ondcmeming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot

de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van ten vaste bedrijfs-

inrichting zouden warden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden

stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.
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6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat

te bezitten op grond van de enkele ornstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafl'ankelijke russenpersoon, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomsstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst,

die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die anderc Staat zaken doet

(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt ddn van beide

vennootschappen niet tot een vaste inriching van de andere.

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrij-

yen daarooder begrepen) mogen in die andere Staat worded belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door

het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De

uitdruking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en

rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot

exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodenrijkdommen; schepen, luchtvaar-

tuigen en spoor. of wegvoertuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomstcn verkregen uit de

rechtstreekse exploitatie, uit bet verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van

onrocrende goederen.
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4. Dc bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende

goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSW'INST

I. Winst van cen ondememing van een overeenkomstsluitende Stat is slechts in die Staat

belastbaar, tenzij de ondernreming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus hanr bedrijf

uitoefent, mag de winst van de oandememing in de andere Staat worden belast, maar sleehts in

zoverre als zij san die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitendce Scant haar bedrijf uitoefent met

behulp van en aldkar gevestigde vaste inichting, in elke overenkomstsluitende Staat aan die vante

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij cen

onathankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen

onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de ondememing wanrvan zij een vaste

inrichting is geheel onaflankelijk zou handelen.

3. Bij he? bepalen van de winst van cen vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inuichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevescigd, hetzij elders.

4- Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebnsikelijk is de aan een vaste inriching

toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de ondememing

over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat nict de te belasten

winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet

echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde

beginselen.
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5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die

vaste inrichting van produkten of goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegza-

me reden bestant om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen

van deze Overeenkomst wordcn behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast

door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

VERVOERONDERNEMINGEN

1. Winst uit de exploitatie van sehepen, luchtvaarnuigen of spoor- of wegvoertigen in

intemationaal verkeer is slcchts belastbaar in de overeenkomstsluitehde Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn eveneens van toepassing:

a) op winst verkregen uit de gebeurlijke verhuring van onbemande schepen of

luchtvaartuigen gebruikt in intemationaal verkeer,

b) op winst verkregen uit bet gebruik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat

die winst aanvullend of bijkomend is ten opzichte van de winst bedoeld in die paragraaf.

3. Winst tit de exploitatie van schepen die dienen voor bet vervoer in de binnenwateren is

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de

ondememing is gelegen.

4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een

binnenscheepvaartondemnming zich aan boord van een schip bevindt. wordt deze plaats geacht te
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zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar bet schip zijn thuishaven heeft, of, indien er

geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner

is.

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in cen pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intemationaal bedrijfslichaarn.

Artikel 9

AFHANKELIJKE ONDERNEMTNGEN

I. Indien:

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van, ann bet toczicht op, dan wel in bet kapitaal van een

ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen ann de leiding van, aan bet

toezicht op, dan wel in het kapitaal van ten onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat en van een onderneming van de andere overecnlcomstsluitende Staat, en, in bet ene of in

het andere geval, tussen de twee ondernerningen in hun financiale berekkingen of

handelsbetrekkingen, voorwaarden worden overeengekornen of opgelegd die afwijken van die

welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke onderoemingen, mag winst die

ddn van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge

van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkornstig worden belast.

2. Indien een overeenkornstsluitende Staat in de winst van cen onderneming van die Staat winst

opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan een onderneming van de andere overeen-

komnstsluitende Staat in die anderc Staat is belast, en de aJdus opgenomen winst, winst is die de

onderneming van de cerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien russen de twee ondernemingen

zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tbssen onafhankelijke ondememingen

zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Sta op de wijze welke die Staat passend acht, hel



Volume 2083, 1-36131

bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening wordt rekening

gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, plegen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg met elkaar.

Artikel 10

DIVIDENDEN

I. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende

Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde

een vernootschap is die onmiddellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit van het

kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaait;

b) 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst

waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,

winstaandelen ofwinstbewijzen, mijnaandelen, opricltersaandelen of andere rechten op een aandeel

in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden

toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende

vennootschap inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing

worden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste irichting of cen zelfstan-

dig beroep door middel van een aidaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet aandelenbezit uit

hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichng of die vaste basis wezenlijk

is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15, naar het geval, van

toepassing.

S. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betnald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen

aan cen belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-

uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomnsten die uit die andere Staat

afkomstig zijn.

Artikel 11

INTEREST

I. Interest aflkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Stat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde

tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting nict hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.
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3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest betaald uit hoofde van een leriing

of schuldvordering die is verleend of toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, door de andere

overeenkomstsluitende Staat, door een van zijn territoriaal-administratieve cenheden of plaatselijke

gemeenschappen of door ddn van hun instellingen vrijgesteld van belasting in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is.

4. De utdrukldng "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke ard ook, a] dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inklomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder bcgrepen premies en loten op die effecten; voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrnkkiag echter niet boeten voor Iaattijdige betaling noch

interest die overeenkomstig arokel 10, paragraaf 3, als dividenden word1 behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomnstsluitende Staat, in de andere

overeerikomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van con aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een

aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuidvordering uit hoofde waarvan de interest is

verschuidigd met die vaste inrichting of die vase basis wezenIijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van ardkel 15, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomsg te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, cen territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke gerneenschap

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitendt Staat cen

vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt

betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt

die interest geacht afkomstig te zijn uit de Stast waar de vaste inrichting of de vaste basis is

gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van cen bijzondere verhouding russen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of cussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuidvorde-

ring waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
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schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit

artikel slechts op bet laalstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande

deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeerkomstsluitende

Staat, rekening houdend met de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

ROYALTY'S

I. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn

overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de tuiteindelijk gerechtigde

tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan 5 percent van bet brutobedrag van de royalty's.

3. De uitdrukldng "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke

aard ook voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebraik van, een auteursrecht op cen werk op

het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en opnamen

voor radio- of televisieuitzendingen of elke vorm van uitzending, software, van en octrooi, een

fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime

werkwijze, alsmede voor bet gebruik, of voor bet recht van gebruik, van een nijverheids- of

handelsuitrusting of van een wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen

op bet gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn ecn nijverheids- of handelsbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van

een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed uit hoofde waarvan de royalty's

verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15, naar bet geval, van toepassing.
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5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke gemeenschap

of een inwoner van die Saat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij

inwoner van een overeenkomstsluitende .Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een

vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's

worden betaald, is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht

alkomstig te zijn uit de Staat wan de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of russen hen beiden en een derde, het betaalde bedrag van de royalty's, gelet op et

gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat

zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn

overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar

overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat, rekening houdend met de

overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

COMMISSIELONEN

I. Commissielonen afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner

van de andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze commissielonen mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij

alkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de

uiteindelijk gerechtigde tot de commissielonen inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de

commissielonen.

3. De uitdrukking "commissielonen', zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen

betaald aan elke persoon voor de diensten die hij in hoedanigheid van tussenpersoon heeft beweZen;

deze uitdrukking omvat niet de inkomsten waarop de artikelen 15 en 16 van toepassing zijn.



Volume 2083, 1-36131

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de commissielonen, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de

andere overecnkomstsluitende Staat waaruit de commissielonen atkomstig zijn een nijverheids- of

handelsbedrijf met behuLp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door

middel van ceo aldaat gevestigde vaste basis uitoefent en de commissielonen met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk zijo verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7

of van artikel 15, naar bet geval, van toepassing.

5. Commissielonen worden geacht oit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien

de schuldenaar die Staat zelf is, een territoriaal-administratieve eenheid, een plaatselijke

gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de commissielonen,

ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitendc Staat is of niet, in ecn overeenkomstslui-

tende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van

de commissielonen is aangegaan en die de last van de commissielonen dragt, worden die

commissielonen geacht alkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is

gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de commissielonen, gelet op de dien-

sten waarvoor zij worden betaad, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overEengekomen. zijn de bepalingen van dit

artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is bet daarboven uitgaande

deel van de commissiclonen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstslui-

tende Staat, rekening houdend met de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

7. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat commissielonen ontvangt die uit de

andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, en voor een bepaald jaar zulks aanvraagt, wordt

de belasting die op deze commissielonen in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig

zijn, mag worden geheven, berekend alsof die inwoner cen vaste inrichting in die Staat zou hebben

en asof de comrissielonen winsten zijn welke aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.
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Artikel 14

VERMOGENSWINST

I. Voordelen die een inwoner van een overeenkorns luitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die dcel uitmaken van het

bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot cen

vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkornstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig

beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting

(alleen of te zamen met de gehele ondemreming) of van die vaste basis, mogen in die andere Stat

worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of spoor-, of

wegvoertuigen die in intemationaal verkeer worden geexploiteerd, van schepen die dienen voor het

vervoer in de binnenwateren alsook van roerende goederen die bij de exploitatie van die

vervoermiddelen worden gebikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de

paragrafen I, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreem-

der inwoner is.
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Artikel 15

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door ecn inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat in de

uitoefening van een vrij beroep of tcr zake van andere werkzamheden van zelfstandige aard zijn

slechts in die Stast belastbar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het

verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een

vaste basis besehikt, rnogea de inkomnsten in de andere Stai worden belast, maar slechts in zoverre

als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in bet bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het

gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige

werkzaan-heden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21, zijn lonen, salarissen

en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de

andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt

uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Stoat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staaz ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Stoat

uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Stoat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Stsat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die

tijdens enig tijdperk van twaalf rnaanden cen totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
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b) de beloningen worden betaald door of namens cen werkgever die geen inwoner van de

andere Staat is, en

c) de belorningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of cen vaste basis, die de

werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter

zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, luchtvaartuig of spoor- of

wegvoerTuig dat in internationaal verkeer wordt gedxploiteerd, ofaan boord van cen schip dat dient

voor het vervoer in de binnenwateren, worden belast in de overeenkomstslujtende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 17

TANTItMES EN BELONINGEN VAN LEIDINGGEVEND PERSONEEL

VAN VENNOOTSCHAPPEN

I. Tantiimes, presentiegelden en andere soortgelijke beloingen verkregen door een inwoner

van een overeenknomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van

toezicht van een vennaootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in

die andere Staat worden belat.

2. Beloaingen die een persoan, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap

verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamiheden van leidinggevende of van

technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter

zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap die geen vennootschap

op aandelen is en die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig

de bepalingen van arikel 16 worden belast, alsof bet ging om beloningen die cen werknemer ter

zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.
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Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen inkomsten die een inwoner

van een overeenkoxnstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de

andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals tonecelspeler, film-

, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere

Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als

zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een

andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16,

worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de

sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn inkomsten uit werkzaamheden

die artiesten of sportbeoefenaars die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat als zodanig

verrichten, slechts in die Staat belastbaar indien' de werkzaamheden in de andere

overeenkomstsluitende Siaat worden verricht in bet kader van cen programme van uitwisseling op

het gebied van kultuur of sport dat door de Regeringen van beide overeenkomstsluitende Staten is

goedgekeurd.

Artikel 19

PENSIOENEN

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, paragraaf2, zijn pensioenen en andere

soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staal ter zake van

een vroegere dienstbetrekking slechts in die Stat belastbaar.
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2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uirvoering van

de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Stant of in bet kader van een algemeen stelsel

dat door een overeenkomstsluitende Stant is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waann

de genoemde wetgeving voorziet, zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Ar-ikcl 20

OVERHEIDSFU}NCTIES

I. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of

een territoriaal-administratieve eenheid of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuur-

lijke persoon, ter zake van diensten bewezen ann die Staat of aan die cenheid of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsiuitende Stat

belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner

van die Staat is, die :

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met bet oog op bet bewijzen van de diensten inwoner van die

Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkornstsluitende Staat of cen territoriaal-administratieve

cenheid of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in bet

leven geroepen fondsen, betaald ann een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen

aan die Staat of aan die cenheid ofdie gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op beIoningen en

pensioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handeisbe-

drijf uitgeoefend door cen overeenkomstsluitende Stant of een territorianl-administraieve cenheid

of plaatselijke gemeenschap daarvan.
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Artikel 21

LERAREN, ONDERZOEKERS EN STUDENTEN

I. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren of andere leden van het onderwijzend

personcel alsmede van onderzoekers, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en in de

andere overeenkomstsluitende Staat tijdelijk verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere

officiecel erkende onderwijsiarichting, onderwijs te geven of zich met wetenchappelijk onderzoek

bezig te houden, zijn slechts belastbaar in de cerstbedoelde Staat gedurende een tijdvak van ten

hoogste twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in de andere Staat. Deze bepaling

is niet van toepassing op beloningen verkregen voor werkzaamheden op bet gebied van onderzoek

indien die werkzaamheden hoofdzakelijk worden ondemomen in bet particulier belang van in of

meerdere personen.

2. Een student die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkonstsluitende Stat en die uitsluitend voor zijn studie of

opleiding aan cen universiteit of een andere door de eerstbedoelde Staat officiecel erkende

onderwijsinrichting tijdelijk in de eerstbedoelde Staat verblijft, is in de eerstebedoelde Staat

vrijgesteld ter zake van :

a) bedragen die hij verkrijgt nit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn

onderhoud, studie of opleiding;

b) beloningen verkregen, gedurende ten hoogste twee jaar, ter zake van een

dienstbetrekking welke hij in die Staat uitoefent en die met die studie of opleiding verband

houdt, indien die beloningen niet meer bedragen dan, naar het geval. 120.000 Belgische frank

of de tegenwaarde daarvan in de munt van Roemeni.
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Artikel 22

ANDERE INKOMSTEN

I. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van cn overeenkomstslutitende Staat die naar

hun aard of hun afkomst niect in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld en in

die Stant aan belasting zijn onderworpen, zijn slechts in die Simt belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als omnschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die

inkomsten, die inwoner is van een overeenkoms[tluitende Stsat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste

basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste in'ichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15,

oaar het geval, van toepassing.

Artikel 23

BELASTTNGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner

van cen overeenkornstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn

gelegen, mag in die andere Stsat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van

een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomstsluitende Stsat in de andere

overeenkomstsluitende Stant heeft of uit roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een

inwoner van cen overeenkomstsluitende Stat in de andere overeenkomstsluitende Stant tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Stant worden

belast.
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3. Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen die in

internationaal verkeer worden geexploiteerd, uit schepen die dienen voor het vervoer in de

binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die vervoermiddelen

worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondernemirnig is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van en overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 24

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

I. In Roemenid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van RoemeniF inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een

vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkornst, in Belgik mogen

worden belast, stelt Roemenie deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen onder

voorbehoud van de bepalingen van de subparagraferi b) en c) hiema. vrij van belasting, maar

om het bedrag van de belasting op bet overige inkomen of vermogen van die inwoner te

berekenen mag Roemenid bet belastingtarieftoepassen dal van toepassing zou zijn indien die

inkomsten of die bestanddelen van bet vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Roemenia inkomsten verkrijgt die, overeenkornstig de

bepalingen van de artikelen 10 tot 13, in Belgie mogen worden belast, verleent Roemenia op

de belasting die in Roemenie op die inkomsten van die inwoner wordt geheven, een

verrnindering gelijk aan het becdrag van de in Belgil betaalde belasting. Deze vermindering

mag echter niet hoger zijn dan het deel van de belasting dat, berekend v66r de vermindering,

overeensternt met de inkomsten die in Belgie werden verkregen.

c) Nietegenstaande de bepalingen van subparagraaf b) worden dividenden in de zin van

artikel 10, paragraaf 3, die ¢cn vennootsechap die inwoner is van Roemenie verkrijgt van een
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vennootschap die inwoner is van Belgie, in Roemenid vrijgesteld van de belasting op winst

voor zover deze vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen inwoner

zouden zijn van Roemenia.

2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgie inkornsten verkrijgt die niet onder b) en c) hiema zijn

bedoeld of bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van de

Overeenkomst, in Roemenia mogen worden belast, stelt Belgie deze inkomsten of deze

bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om her bedrag van de belasting op bet

overige inkomen of vemogen van die inwoner te berekenen mag Belgie her belastingtarief

toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van bet

vermogen niet waren vrijgcsteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de

verrekening van in bet buiterdand betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,

indien een inwoner van BeIgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde

inkomen dat aan de Belgische lasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die

belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn

vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11.

paragrafen 2 of 7, of tit royalty's die belastbaar zijn ihgevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de

op die inkomsten geheven Roemeense belasting in mindering gebracht van de Belgische

belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is

van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Roemenia, worden in Belgie

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door cen inwoner van Belgid in cen in

Roemenid gelegen vaste inrichfing heeft geleden, voor de belastingheffing van die

ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de

winsten van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
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hiervoor in Belgid niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die

inrichting kan worden toegerekend, in zovere als deze winst ook in Roemenid door de

verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

Artike1 25

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere

overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband

houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband

houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden,

inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen.

Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die

geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stoat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. De belastinghefling van een vaste inrichting die een ondememing van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat beefi, is in die andere Stat

niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondemernigen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij

de belastinghefting de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van

de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, arikel I1, paragraaf 7, of artikel 12,

paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een

ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die

onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebrachi, alsof zij aan een inwoner van de

eerstbcdoelde Stat zouden zijn bctaaid.
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Schulden van een ondememing van een overeenkomstsluitende Stant tegenover een inwoner

van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen

van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, a]sof die schulden

tegenover een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

4. Ondernerningen van een overeenkornstsluitende Stat, waarvan het kapitaal geheel of ten

dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, d.n of meer inwoners

van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige

belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is

dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen wanraan andere, soortgelijke

ondertemingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij cen

overeenkotnstsluitende Staat belet:

a) de winst die kan worden toegerekend nan een vaste inrichting in die Stant, van cen

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat aan de belasting te

onderwerpen tegen het tarief dat door de wectgeving van eerstbedoelde Stant is bepaald, op

voorwaarde dat het genoemde tariefniet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is

op de winsten van vennootschappen die inwoners zijn van de eerstbedoelde Staat;

b) een bronbelasting te heffen van dividenden uit een deeLneming die wczenlijk is

verbonden met een in die Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is

van de andere overeenkomstsluitende Staat.

6. Niertegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing

op belastingen van elke soort en benaming.



Volume 2083, 1-36131

Artikel 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot cen belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd

de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de be-

voegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval

onder artikel 25, pa-agrmaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat wamrvan hij

onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de

Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebraeht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet

zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpumten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Over-

eenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name

omrtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaaide belastingvrijstellingen of

- verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.
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Artikel 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit

die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop

de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst.

De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel I. De door cen

overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als

de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter

kennis gebracht. van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en admi-

nistratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of

vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betreking hebbende op de belastingen

waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze

inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens

openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maat-egelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de

administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens zijn eigen wetgeving

of in de normale gang van de administ'atieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim

of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in

strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 28

INVORDERINGSBUISTAND

I. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander huip en bijstand te verlenen voor

de betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de verhogin-

gen, opcentiemen, nalatigheidsinteresten, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard met

betrekking tot deze belastingen.

2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Siant zorgt de

bevoegde autoritait van de andere overeenkomstsluitende Siant, overeenkomstig de wetten en de

regels welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,

voor de betekening en de invordering.van de in paragraaf I bedoelde belastingvorderingen die in de

cerstbedoelde Stat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen" gemieten geen enkel voorrecht in de

aangezochte Staat en deze Siant is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet

toegestaan zijn door de wetten of de regels van de aanzoekende Stant.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrift van

de uitvoerbare titels in de aanzoekende Siant, eventuee! vergezeld van een officicel afschrift van de

administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstant, mag de bevoegde

autoriteit van cen overeenkomstsluitende Siant, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit

van de andere overeenkomstsluitende Stant verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen

waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 zijn op die maatregelen

van overeenkomstige toepassing.
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S. Artikel 27, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter

kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

A rtikel 29

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSULAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten

aan die leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen

van het international recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 30

INWERKINGTREDING

I. Elke overeenkornstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende Staat in kennis stellen

van de voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst is vereist. Deze zal in werking treden op de dertigste dag na de datum warop de

laatste van deze kennisgevingen werd ontvangen.

2. De bepalingen van de Overeenkormst zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belassingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na I januari van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking treedt;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die

aanvangen op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

Overeenkomst in werking treedt;



Volume 2083, 1-36131

c) op belastingen naar het vernogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van elk jaar dat volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 14 oktober 1976 te Boekarest ondertekende Overeenkomst tussen de

Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Socialistische Republiek Roemenid tot

het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vernogen

zullen ophouden toepassing te vinden op alle Roemeense of Belgische belastingen waarvoor deze

Overeenkomst overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heeft.

Artikel 31

BEEINDIGrNG

I. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan echter tot en met 30 juni van elk kalenderjaar

na het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan de

andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen

toekomen. In geval van dergelijke opzegging houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkonsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die

aanvangen op of na I januari van het jai" dat onmiddellijk volgt op dat waarin de

kennisgeving van de beeindiging is gedaan;
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c) op bclastingen nor het vermogen gohoven van bestanddolen van bet vermogen die

bestws op I januari von ot jarw dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kenisgoving van do

boeindiging is god&an.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondeegcokcnden. daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respeticve Regeringen. dco Overoenkomst hebben ondoesokend.

CEDAAN in tweevoud to Brussel, op 4 rmaaws 1996. in de Frans, de Nederlandsc en de

Rotmense tal, zijndo de drle teksten golijklijk authentiek. In geval van verschil is de Frans tekst

beslissend.

VOOR DE REGEPING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

PH. MAYSTADT

Minister van Financien en van

Buiteolandse Handel

VOOR DE REGERING VAN

ROEMENE:

D.LPOPESCU

Minister van Handel
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de la Roumanie

D6sireux de promouvoir et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays
par la conclusion d'une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dis-
positions suivantes:

Article 1. Personnes Visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat Con-
tractant ou des deux Etats Contractants.

Article 2. Mots Viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte de chacun des Etats Contractants, de leurs unit6s administratives territori-
ales ou de leurs collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobil-
iers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values de ces biens.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment

a) En ce qui conceme la Roumanie

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur le profit;

(iii) L'imp6t sur les salaires et autres r6mun6rations similaires;

(iv) L'imp6t sur le revenu des non-r6sidents;

(v) L'imp6t sur les dividendes;

(vi) L'imp6t sur le revenu agricole;

(vii) L'imp6t sur les bftiments et sur les terrains occupes par des bdtiments ou d'autres
constructions, (ci-apr~s d6nomm~s "l'imp6t roumain");

b) en ce qui conceme la Belgique:
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(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des socidtds;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-rdsidents;

(v) La cotisation spdciale assimilde A l'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compldmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques, (ci-apr~s d~nomm~s "l'im-
p6t beige").

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats Contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apportdes A leurs lgislations fiscales respec-
tives.

Article 3. Definitions Ginirales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte nexige une interprdta-
tion diffdrente :

a) Les expressions "un Etat Contractant" et "lautre Etat Contractant" ddsignent, suiv-
ant le contexte, la Roumanie ou la Belgique;

b) Le terme "Roumanie" ddsigne le territoire de la Roumanie, y compris sa mer terri-
toriale, ainsi que la zone 6conomique exclusive et les espaces adriens, sur lesquels la Rou-
manie exerce sa souverainetd, des droits souverains et sajuridiction en vertu de sa propre
1dgislation et conform~ment au droit international;

c) Le terme "Belgique" d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris sa mer
territoriale, ainsi que les zones maritimes et les espaces adriens, sur lesquels le Royaume de
Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction conform~ment au droit internation-
al;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtds et tous autres
groupements de personnes Igalement constituds dans un Etat Contractant;

e) Le terme "socidtd" ddsigne toute personne morale ou toute entitd qui est considdr~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat Contractant.. et "entreprise de rautre Etat Con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un rdsident d'un Etat Con-
tractant et une entreprise exploit~e par un rdsident de 'autre Etat Contractant;

g) Le terme "national" d~signe :

(i) Toute personne physique qui poss~de la citoyennet6 de la Roumanie ou la national-
it6 de la Belgique, suivant les cas;

(ii) Toute personne morale, socidtd de personnes ou association constitude conform6-
ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat Contractant;
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h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef, un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise dont le siege de di-
rection effective est situd dans un Etat Contractant, sauf lorsque un tel transport n'est effec-
tu6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat Contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente " ddsigne, dans chacun des Etats Contractants, le
Ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat Contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Risident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat Contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui
ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet
Etat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats Contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int ts vitaux);

b) Si l'Etat oOi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r6e comme un rdsident de l'Etat oii elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr~e comme un resident de l'Etat
dont elle est un national;

d) Si cette personne est un national des deux Etats, ou si elle n'est un national d'aucun
d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats Contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats Contractants, elle est consid~r~e comme un rdsident
de l'Etat oOi son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement Stable

I . Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par I'intermddiaire de laquelle l'entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment
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a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe dgalement un chantier de construction
ou de montage ou des activitds de surveillance ou de consultants s'y exerqant, mais seule-
ment lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une duroe sup~rieure A neufmois.

4. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "dtablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activitd de caractre prdparatoire ou auxiliaire;

f) Des marchandises appartenant A une entreprise et exposdes A une foire commerciale
ou une exposition sont vendues par lentreprise A lissue de cette foire ou exposition;

g) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld d'ac-
tivitds mentionn~es aux alin~as a) A f), A condition que l"'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
accent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat Contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de i'entreprise, cette entre-
prise est consid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionnes au paragraphe 4 et qui, si elles
dtaient exercdes par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considdrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un dtablissement stable dans un
Etat Contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdn6ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind6pendant, A
condition que ces p6rsonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat Contractant contr6le ou est con-
tr6lke par une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant ou qui y exerce son ac-
tivitd (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat Contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat Contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat Contrac-
tant obi les biens considdrds sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires
des biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti&res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propri~t6 foncire,
L'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'ex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux, a~ronefs, vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont
pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgnefices des Entreprises

I . Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat Contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat Contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activitd d'une
telle fagon, les bdn6fices de rentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure ou ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat Con-
tractant exerce son activitd dans lautre Etat Contractant par Pinterrnddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat Contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute inddpendance avec rentreprise dont il est un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses effectudes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi effectuds, soit dans I'Etat
o6i est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat Contractant, de d6terminer les b6ndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de l'entreprise en-
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tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empfche cet Etat Contractant
de d6terminer les b6ndfices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de rdpar-
tition adoptde dolt cependant dtre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le prdsent article.

5. Aucun b6ndfice n'est imputd A un dtablissement stable du fait qu'il a simplement
achetd des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les bdn6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~terminds chaque annde selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Entreprises de Transport

1. Les b6ndfices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires, d'adro-
nefs ou de vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans rEtat Contractant
oii le siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent dgalement:

a) Aux b6ndfices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'adro-
nefs exploitds en trafic international;

b) Aux b6ndfices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A condition que
ces bdn6fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~ndfices visds audit
paragraphe.

3. Les b6ndfices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation in-
tdrieure ne sont imposables que dans l'Etat Contractant oO le siege de direction effective de
l'entreprise est situd.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
tdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat
Contractant oO se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port
d'attache, dans rEtat Contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un rdsident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associges

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat Contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat Contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat Contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat Contractant, et que, dans Pun et Iautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
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tions financi~res ou commerciales, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui dif-
f&rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6ndfices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alisds par lune des entreprises mais n'ont pu I'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise
et impos6s en consequence.

2. Lorsqu' un Etat Contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consdquence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat Contrac-
tant a W imposde dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6ndfices
qui auraient W rdalisds par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de A i ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qu'il a perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des
autres dispositions de la prdsente Convention et, si c'est n6cessaire, les autoritds com-
p6tentes des Etats Contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socidtd qui est un rdsident d'un Etat Contractant A un
rdsident de l'autre Etat Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat Contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un rdsident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6ndficiaire effectifdes dividendes est un rdsident de l'autre Etat Contractant, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectifest une soci6td
qui d~tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6td qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidtd au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employd dans le prdsent article dsigne les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
bdndficiaires A lexception des cr~ances, ainsi que les revenus, meme attribuds sous la forme
d'int6rdts, soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
I'Etat dont la socidtd d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par I'internndiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation gndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de i'ar-
ticle 15, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat Contractant tire des b6ndfices ou des
revenus de l'autre Etat Contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
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idendes payds par [a socidt6, saufdans la mesure ot ces dividendes s'ont payds A un rdsident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation gdn~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de ['imposition des b~ndfices non distribuds, sur les bdn~fices
non distribuds de la socidtd, meme si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribuds
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intirets

I . Les intrts provenant d'un Etat Contractant et pay~s A un rdsident de I'autre Etat
Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&r&ts sont aussi imposables dans I'Etat Contractant d'ou ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~ndficiaire effectif des intdrets est un
rdsident de l'autre Etat Contractant, 'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du
montant brut des intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets payds en raison de prts ou
crdances accordds ou consentis, garantis ou assures par lautre Etat Contractant, lune de ses
unitds administratives territoriales ou collectivitds locales ou tune de leurs institutions sont
exemptds d'imp6t dans 'Etat Contractant d'of ils proviennent.

4. Le terme "intdr~ts" employd dans le prdsent article ddsigne les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux bdn~fices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres; cependant, le terme "int6r~ts"
ne comprend pas, au sens du prdsent article, les pdnalisations pour paiement tardif ni les
intdr~ts traitds comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ) ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectifdes intdr&s, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contractant d'oO
proviennent les int6r~ts, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g~ndratrice des intrts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de 'article 15, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intdr~ts sont consid(rds comme provenant d'un Etat Contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-mfme, une unitd administrative territoriale, une collectivitd locale ou
un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intdrets, qu'it soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6 contractde et qui sup-
porte la charge de ces intdr~ts, ceux-ci sont consid~rds comme provenant de I'Etat of I'tab-
tissement stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b~ndficiaire
effectifou que l'un et ['autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrEts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en i'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie excddentaire
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des paiements reste imposable conformment A la 16gislation de chaque Etat Contractant,
compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat Contractant et payds A un rdsident de rautre Etat
Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat Contractant d'o6 elles
proviennent et -selon la legislation de cet Etat, mais si le b6ndficiaire effectifdes redevanc-
es est un rdsident de lautre Etat Contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article ddsigne les rdmun~rations de
toute nature paydes pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les films
et enregistrements pour les transmissions radiophoniques et tdl1visdes ou toute autre forme
de transmission, d'un programme d'ordinateur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets
ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un dquipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat Contractant, exerce dans lautre Etat Contractant
d'oa proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui' y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 15, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat Contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une unitd administrative territoriale, une collectivit6 locale,
ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat-donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte ia charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de
l'Etat o6 l'tablissement stable ou la base fixe est situ&

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, excde celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en rabsence de pareilles rela-
tions, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conformdment A la 16gislation de
chaque Etat Contractant, compte tenu- des autres dispositions de la prdsente Convention.
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Article 13. Commissions

1. Les commissions provenant d'un Etat Contractant et paydes A un resident de l'autre
Etat Contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces commissions sont aussi imposables dans lEtat Contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des commis-
sions est un r6sident de lautre Etat Contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 5 pour
cent du montant brut des commissions.

3. Le terme "commissions" employd dans le present article d~signe les r6mun6rations
pay6es A toute personne pour les services qu'elle a rendus en qualitd d'intermddiaire; ce ter-
me ne comprend pas les revenus vis~s aux articles 15 et 16.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des commissions, rdsident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat Contrac-
tant d'oO proviennent les commissions, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au

moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que les commissions s'y rattachent effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7, ou de 'article 15, suivant les cas, sont applica-
bles.

5. Les commissions sont considdr~es comme provenant d'un Etat Contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-mdme, une unitd administrative territoriale, une collectivitd lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, Iorsque le d~biteur des commissions, qu'il soit ou
non un rdsident d'un Etat Contractant, a dans un Etat Contractant un dtablissement stable
ou une base fixe pour lequel robligation de payer les commissions a dtd contract~e et qui
supporte la charge de ces commissions, celles-ci sont considdr6es comme provenant de
l'Etat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b~ndficiaire
effectif ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des com-
missions, compte tenu des services pour lesquels elles sont paydes exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des commissions reste imposable conformment A la 1gislation de chaque
Etat Contractant, compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

7. Lorsqu'un rdsident d'un Etat Contractant, qui regoit des commissions provenant de
l'autre Etat Contractant, en fait la demande pour une annde d~terminde, l'imp6t pouvant dtre
perqu sur ces commissions dans l'Etat Contractant d'ob elles proviennent est calculd comme
si ce rdsident avait un dtablissement stable dans cet Etat et comme si les commissions
dtaient des bdn6fices imputables A cet dtablissement stable.

Article 14. Gains En Capital

1 . Les gains qu'un resident d'un Etat Contractant tire de I'alination de biens immobil-
iers vises A I'article 6 et situ6s dans l'autre Etat Contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans l'autre Etat Contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat Contrac-
tant dispose dans I'autre Etat Contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de I'alidnation de cet dtablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, adronefs ou vdhicules ferroviaires ou
routiers exploitds en trafic international, de bateaux servant A la navigation intdrieure, ainsi
que de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces moyens de transport, ne sont impos-
ables que dans 'Etat Contractant o6i le siege de direction effective de rentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de I'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux para-
graphes 1, 2 et ne sont imposables que dans 'Etat Contractant dont le c dant est un resident.

Article 15. Professions Ind~pendantes

1. Les revenus qu' un resident d'un Etat Contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit(s de caractre indpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans I'autre Etat Contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activits inddpendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, dducatifou pddagogique, ainsi que les activitds in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions D~pendantes

1. Sous rdserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traitements et
autres rdmun~rations similaires qu'un r~sident d'un Etat Contractant reqoit au titre dun em-
ploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans
I'autre Etat Contractant. Si l'emploi y est-exercd, les r~mundrations re ues A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un resident d'un
Etat Contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans l'autre Etat Contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n6ficiaire sdjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois, et

b) Les rdmundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un rdsident de l'autre Etat, et

c) La charge des rdmun~rations nest pas support~e par un dtablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les r~mun~rations reues
au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un vdhicule ferrovi-
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aire ou routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation
int~rieure, sont imposables dans I'Etat Contractant ob le si~ge de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 17. Tantikmes et Rgmundrations des Dirigeants de Socitds

1. Les tanti~mesjetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un
Etat Contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci~td qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les rdmundrations qu'une personne vis~e au paragraphe I reqoit de la soci~td en rai-
son de l'exercice d'une activit joumalire de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mundrations qu'un rdsident d'un Etat Contractant tire de son activit6 personnelle en
tant qu'associd dans une socidtd qui nest pas une socidt6 par actions et qui est un resident
de 'autre Etat Contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 16,
comme s'il s'agissait de r~mundrations qu'un employd tire d'un emploi salarid et comme si
remployeur dtait la socidtd.

Article 18. Artistes et Sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un rdsident d'un Etat
Contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans lautre Etat Contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theAtre, de cinema, de la radio ou de ia t~ldvision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualitd sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m6me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 15 et 16, dans 'Etat Contractant oej les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tirds d'activit~s ex-
ercdes en tant que tels par des artistes du spectacle ou des sportifs qui sont des rdsidents d'un
Etat Contractant ne sont imposables que dans cet Etat, lorsque les activitds sont exerc~es
dans rautre Etat Contractant dans le cadre d'un programme d'6changes culturels ou sportifs
approuvd par les Gouvernements des deux Etats Contractants.

Article 19. Pensions

1. Sous rdserve des dispositions de larticle 20, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mundrations similaires, paydes A un r6sident d'un Etat Contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, pdriodiques ou non, paydes en execu-
tion de la legislation sociale d'un Etat Contractant ou dans le cadre d'un regime g~ndral or-
ganisd par cet Etat Contractant pour completer les avantages pr~vus par ladite ldgislation,
sont imposables dans cet Etat.



Volume 2083, 1-36131

Article 20. Fonctions Publiques

1. a) Les rdmun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat Contractant, ou
l'une de ses unitds administratives territoriales ou collectivitds locales A une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette unit6 ou collectivit6, ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans Pautre Etat Contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qu i:

(i) Est un national de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat Contractant ou lune de ses unitds administratives
territoriales ou collectivit~s locales, soit directement, soit par prdl~vement sur des fonds
qu'ils ont constituds, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou a
cette unitd ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat Contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en est un national.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun(rations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale
exercde par un Etat Contractant ou l'une de ses unitds administratives territoriales ou col-
lectivitds locales.

Article 21. Professeurs, Chercheurs et Etudiants

1 . Les r6mun~rations quelconques des professeurs ou autres membres du personnel
enseignant ainsi que des chercheurs, r6sidents d'un Etat Contractant, qui sdjoument tempo-
rairement dans lautre Etat Contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches sci-
entifiques dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement officiellement
reconnue, ne sont imposables que dans le premier Etat pendant une p~riode n'exc6dant pas
deux anndes A compter de la date d'arriv6e de ces personnes dans l'autre Etat. Cette dispo-
sition ne s'applique pas aux r6mun6rations reques pour des travaux de recherches si ces
travaux sont entrepris principalement dans l'intr& particulier d'une ou de plusieurs per-
sonnes.

2. Un dtudiant qui est, ou qui 6tait immddiatement avant de se rendre dans un Etat Con-
tractant, un r6sident de l'autre Etat Contractant et qui sdjourne temporairement dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa formation dans une universit6 ou une
autre institution d'enseignement officiellement reconnue de ce premier Etat, est exempt6
d'imp6t dans le premier Etat

a) Sur les sommes qu'il regoit de sources situdes en dehors de cet Etat pour couvrir ses
frais d'entretien, d'dtudes ou de formation;

b) Sur les rdmundrations reques, pendant au maximum deux ans, au titre d'un emploi
salari6 exercd dans cet Etat en liaison avec ses dtudes ou sa formation, A condition que ces
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r~munrations n'excdent pas, suivant le cas, par annie civile, 120.000 francs belges ou
I'quivalent de cette somme en monnaie roumaine.

Article 22. A utres Revenus

I Les didments du revenu d'un rdsident d'un Etat Contractant qui sont d'une nature ou
proviennent de sources non mentionnes dans les articles prdcddents de la pr6sente Con-
vention et qui sont soumis A I'imp6t dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A rarticle 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6ndficiaire de tels revenus, resident d'un Etat Contractant, exerce dans l'autre Etat
Contractant, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui
y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 15, suivant les cas, sont applicables.

Article 23. Imposition de la Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s A 'article 6, que poss~de un
rdsident d'un Etat Contractant et qui sont situds dans lautre Etat Contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans rautre Etat Contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat Contractant
dispose dans l'autre Etat Contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires, des a6ronefs ou des vdhicules ferroviaires ou
routiers exploitds en trafic international, par des bateaux servant A la navigation intdrieure
ainsi que par des biens mobiliers affects A lexploitation de ces moyens de transport, nest
imposable que dans 'Etat Contractant ob le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6.

4. Tous les autres 6ldments de la fortune d'un rdsident d'un Etat Contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. Mdthodes Pour Eliminer les Doubles Impositions

1. En Roumanie, la double imposition est dvitae de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de Roumanie reqoit des revenus ou poss~de des d61ments de for-
tune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en
Belgique, la Roumanie exempte de l'imp6t ces revenus ou ces d16ments de fortune, sous
rdserve des dispositions des sous-paragraphes b) et c) ci-apr~s mais peut, pour calculer le
montant de I'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer les
m~mes taux d'imp6t que si ces revenus ou 616ments de fortune n'avaient pas 6td exempt6s.
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b) Lorsqu'un resident de Roumanie regoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions des articles 10 A 13 sont imposables en Belgique, la Roumanie accorde sur l'imp6t
qu'elle pergoit sur les revenus de ce resident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t
payd en Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois excdder la fraction de I'imp6t, calculd
avant d6duction, correspondant d ces revenus regus de Belgique.

c) Nonobstant les dispositions du sous-paragraphe b), les dividendes au sens de 'article
10, paragraphe 3, qu'une soci~t6 qui est un rdsident de Roumanie regoit d'une socidt6 qui
est un r6sident de la Belgique sont exemptds de l'imp6t sur le profit en Roumanie, dans la
mesure o6i cette exemption serait accord~e si les deux socidtds 6taient des rdsidents de Rou-
manie.

2. En Belgique, la double imposition est dvit~e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus non vis~s sub b) et c) ci-apr~s
ou poss~de des 6lments de fortune qui sont imposables en Roumanie conformment aux
dispositions de la Convention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments
de fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou
de la fortune de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 6l6ments de
fortune en question n'avaient pas d6 exempt~s.

b) Sous rdserve des dispositions de la 1dgislation beige relatives 5 l'imputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay6s A I'tranger, lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdr~ts imposables conformdment A rarti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t roumain perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
fdrent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une socidt6 qui est un r~si-
dent de la Belgique regoit d'une socidtd qui est un r6sident de la Roumanie sont exempt~s
de l'imp6t des socidt6s en Belgique, dans les conditions et limites prdvues par la legislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment A la ldgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un dtablissement stable situ6 en Roumanie ont
dtd effectivement d6duites des b6ndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption prdvue au a) ci-avant ne s'applique pas en Belgique aux b6ndfices d'au-
tres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oit ces
b6n6fices ont aussi &6 exempt~s d'imp6t en Roumanie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat Contractant ne sont soumis dans I'autre Etat Contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la residence. La prdsente disposition s'applique
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aussi, nonobstant les dispositions de 'article I, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat Contractant ou des deux Etats Contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat Contractant a dans
l'autre Etat Contractant nest pas dtablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activitd. Cette disposi-
tion ne peut 6tre interprdtde comme obligeant un Etat Contractant A accorder aux rdsidents
de lautre Etat Contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions de I'article 9, paragraphe 1, de larticle 11, paragraphe
7 ou de 'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr~ts, redevances et autres
d6penses pay~s par une entreprise d'un Etat Contractant A un rdsident de lautre Etat Con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6ndfices imposables de cette entre-
prise, dans les m6me conditions que s'ils avaient W pay6s A un rdsident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat Contractant envers un rdsident de lautre
Etat Contractant sont d6ductibles, pour la determination de ia fortune imposable de cette
entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient dt6 contractdes envers un resident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat Contractant dont le capital est en totalitd ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr6l1 par un ou plusieurs rdsidents de lautre Etat
Contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du prdsent article ne peut 6tre interprdtde comme empchant un
Etat Contractant :

a) D'imposer au taux pr6vu par sa 1dgislation interne les b~ndfices d'un dtablissement
stable, situd dans cet Etat, d'une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat Contractant, pour-
vu que le taux pr6cit n'excde pas le taux maximal applicable aux b6ndfices des soci~tds
qui sont des r6sidents du premier Etat;

b) De pr6lever sa retenue A la source sur les dividendes affdrents A une participation se
rattachant effectivement A un dtablissement stable dont dispose dans cet Etat une socidt6
qui est un rdsident de lautre Etat Contractant.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. Procidure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat Contractant ou par
les deux Etats Contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours
prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente de l'Etat
Contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de l'article 25, paragraphe i, A
celle de l'Etat Contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans les trois
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ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritd compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autoritd compdtente de l'autre Etat Contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats Contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprdtation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats Contractants se concertent au sujet des mesures
n~cessaires A l'exdcution des dispositions de la Convention et notamment au sujet des doc-
uments justificatifs A fournir par les residents de chaque Etat Contractant pour bdn~ficier
dans lautre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts prdvues par cette Convention.

5. Les autoritds comp~tentes des Etats Contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour lapplication de la Convention.

Article 27. Echange de Renseignements

1. Les autoritds comp6tentes des Etats Contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention et celles de la 1dgis-
lation interne des Etats Contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ou limposition qu'elles pr~voient nest pas contraire A la Convention.

L'dchange de renseignements nest pas restreint par larticle 1. Les renseignements
requs par un Etat Contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 1dgislation interne de cet Etat et ne sont communiquds qu'aux
personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernies par
i'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procddures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat Contractant l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre 1dgislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de lautre Etat Contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur ia base de sa propre
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
Contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A lordre public.



Volume 2083, 1-36131

Article 28. Assistance au Recouvrement

1. Les Etats Contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A I' article 2 ainsi que tous accroissements,
additionnels, intdr~ts de retard, frais et amendes sans caract~re penal relatifs A ces imp6ts.

2. Sur requete de I'autoritd compdtente d'un Etat Contractant, l'autorit6 compdtente de
l'autre Etat Contractant assure, suivant les dispositions lgales et r~glementaires applica-
bles A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et
le recouvrement des crdances fiscales visdes au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr~ances ne jouissent d'aucun privilege dans i'Etat requis et celui-ci nest pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autorisds par les dispositions I6-
gales ou r~glementaires de l'Etat requ~rant.

3. Les requgtes vis6es au paragraphe 2 sont appuydes d'une copie officielle des titres
exdcutoires, accompagnde, s'ii dchet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passdes en force de chose jugde.

4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours, 'autoritd
compdtente d'un Etat Contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 'au-
toritd comp6tente de l'autre Etat Contractant de prendre les mesures conservatoires prdvues
par la 1dgislation de celui-ci, les dispositions des paragraphes I A 3 ) sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de 'article 27, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout
renseignement portd en exdcution du prdsent article, A la connaissance de l'autoritd com-
p6tente d'un Etat Contractant.

Article 29. Membres des Missions Diplomatiques et des Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6ndrales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 30. Entrde En Vigueur

I . Chaque Etat Contractant notifiera A lautre Etat Contractant l'accomplissement des
proc6dures requises par sa 1dgislation pour lentrde en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la derni~re de ces notifica-
tions.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en
paiement A partir du I er janvier de l'ann6e qui suit immddiatement i'ann~e de lentrde en
vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts dtablis sur des revenus de pdriodes imposables
commenqant A partir du I erjanvier de l'annde qui suit immddiatement lannde de l'entr6e en
vigueur de la Convention;
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c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune dtablis sur des 616ments de fortune ex-
istant au I erjanvier de toute ann6e qui suit l'annde de I'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie tendant A dviter la double im-
position en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e A Bucarest le 14 octobre
1976 , cesseront de s'appliquer A tout imp6t roumain ou beige auquel la pr6sente Conven-
tion s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 31. D~nonciation

1. La pr6sente Convention restera inddfiniment en vigueur.

2. Chacun des Etats Contractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin inclus de toute an-
nde civile A partir de la cinqui~me annde suivant celle de l'entr6e en vigueur de ia Conven-
tion, la d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique, A I'autre Etat Contractant. En cas de
pareille d6nonciation, la Convention cessera d'tre applicable:

a) En ce qui concerne les imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm~diatement V'anne au cours de
laquelle la d6nonciation a dtd notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts dtablis sur les revenus de pdriodes imposables
commenqant A partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement i'annde au cours de
laquelle la d(nonciation a 6 notifide,

c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune ex-
istant au lerjanvier de l'annde qui suit immddiatement I'ann6e au cours de laquelle la d6n-
onciation a W notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd la prdsente Convention.

Fait a Bruxelles, le 4 mars 1996, en double exemplaire, en langues franqaise, nderlan-
daise et roumaine, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte en
langue franqaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances et du Commerce Extdrieur

Pour le Gouvernement de ]a Roumanie:

D.I. POPESCU
Ministre du Commerce
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE

INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

SI GUVERNUL ROMANIEI

PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI SI PREVENIREA

EVAZIUNII FSCALE CU PRMRE LA IMPOZITELE

PE VENIT SI PE CAPITAL
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prekoril do cabv oa l *epn ;dero,

d) un loo fix do ufaoel es foloslt nual in wod do a ciapa
nwfwt sam de a utage InfommI peru hrib endo e;

e) un bc ftx de atace eeft fooit gut In capu de a desfatz,
pen-u ieprkviere, crioe an atcvibt cu aa-ter pregdbr sw
5Mlei;

f) nwfrbt ap * id ura mpeldW s expuas la un tirg
corerdW sau expzme, sunt vkvndut de ntreprkinde I& koadem

ascu farg Iu G*ozm:

g) un b Iof de acal eab folosit numal in opil dm mitr
cumukde do acl~d mernoonnu ai aIneateae a) In ), cu aoniU ca
acwtatf do wsmmTrbJ a boeaw f do afaceri ce rezu in scam cnit,
pastemun w W propgltr su awiw-.
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5 Iprxent do cIspozg pariVu or I s 2, akmcd o&d o
pwr@M - @M de t Lin a nt av& ll* Independent, la care so
apia puagul 6 - waisza in oo* wr ium upnde clapie inti-
un Stat Co'actnt de putw pe care Is mxwcit I mod obWiit,
penjdj&dA sa inriee contamo in msmr e fdrepinderli, aweast%
*erin lnm -# oowadm ca avbid Lin edu pwrmtwwnt inmcet stat

punku Wua olt*a~ Pse mo010005 perma 10 o psrtu
tiprndvm. ci cordla c acfrvialse acstw peromne - nu ils Illt
a oils oarl e Jt merioot wt p 4 l oars, laoa "tar exroitat
prln kffuAi =Ab c fix dO stacel, nh er peit cnm rdmares acesui
ko fb. dept un sedu pemarent polrMt duoAWo aoesGU parugu.

6.0 l1*uprtrKier nu cte crulerata co avkld un sedu perwnened
iW-i-u Slat colachwit rnul prin IepU cm isl axrcta in aced Sat
ac*ltala priri himniedi uni cler, urtA conmdohar general sau a
orcau aft agent wvdnd seU MO A fspment, cu coniln cs dceM
persoaem sa aoioeze in 0adui bd*msIt al aotMitaU lor.

7. F pu osm o socistast care este un rmzdent al unj Slat
Cotacnt colr amza mu aut conbfrt de o socata cm' OuS Ln
rezdet gi odfn Sltt Cornmotunt sau owe i exrcita aciWtea in

c dot u (ie prin intvneid uri seiu penumt su nu), nu est
inildent, pin al insu, peniu a faoe din wmrm dinti' oos sodetal un
"ldu pwnnut lal elaft.

ArlcoU 8

VENITURI IMOSIUARE

1. Venilrs pe cre un rezdmnt al uU Slt CnMct i oIe dn
bia l fmrnoiare (iokmvW vedtus din emploat i agdoile sau foresler)
MUmkt ho ceat Stt Cauc smJt , ho e I cotnc cobMMStat

7 Exproda -boul bAobMler" ar fMul po cafe cam W4 atnixo
drtep StlUkl c or m in we sunt Ats buobl consdaate.
Eqram oir'ds, in once caz accesonile irmilor Im'lwo,
ed-imn sau intw 'viu al elioatuir aiolv vi fomer,
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drqbzft asipra moa se pica *Apozille ckepkb =mrin prtn
prapfietat UXnler, IMfiruct hwuzlar Irnobftar id ckapba In ptSAf
varabile sou fxe penku exqlabaea uu oanoesionaree explmturl
zarotaw mn.rie, Izvoeu of a alr reewme nahsrl; rmvee,
vapoare e, aernaveb, veho.Me feroviae u rubere nu snt
co roa ca bunuri imobime.

3. Dmpozffhe perMft 1 w aica vebmlor ce prorv din
eleorama drec'a, inotdrea au arendarea, prem si arioe albi
fomM de exploaMe a MIZnior mlWrnkre.

4. Dlapozlle pragafelr I ai 3 se apic. do aemenem, vrn
proer*d dn bunl Imabhlare ale unel nteprder precwn si ves*Irlor
din bummi Imobilar foioale la P, norc b" proeil ndme.

Arlcou 7

PROFITURILE INTREPRINDERII

I. Profthst umi ilrvepinden a uui Stat Cor*actmn ni mait impozabie
deot in wst seta in afar de ozwi in are k*qxpinderue ld eo"to
admiib, w in ceaW Sat ConraW Prin wnrmedi ui seu
pemunent ltmt acolo. Dom kdreplnderea eertal acNtvitem Irdr-un
eamjeniee Mod, proftibil Inueprnd oint nr=ozable In celamt Stt,
der numav in rrmua In cre sad aib4Dile aoesUt sedu permanent

2. Ub rez erva d€l uplhlor paragrudl 3, abUwal cdo nlr*epnde a
uru Stat Con*wbat, exwcft ac,]MtI a in ceu Sbt C"onuct
prin iWmermedi urii sedlu permwt stkat In aoel celalait stat, so akitbde
in fecaiw Stat ckxbactvlt aceU an iu permw profiksl pe care le-
ar fI idt rt za dam ar fi coanlit o k*Wndeiina exrcitMnd
acIta kmce sau arokxW In condlc iderice ea wa ee at tland
cu toata independert ou €t*eprkndre at cand sedu pemanent este.

3. La deteornuea polinlor uri sedu pemanent, surd aOnme la
acade chdewke efeckmt penbu rcopuile umanate de acest mdu
perman k xk*,w ctotue do oandoere q oh file genrale de
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damrgskwe feoatn flie In stab in oare est sibat aoest sedu
pwient, fie In ata parta.

4- in nmusr in care k*-un Stat Coi~actnt as obkm rerts a as
delernm profibmlle albbbile iui sed per"mnrt pe baza uii
rupiizar a proli'iior totalse ale naprftnderl Ie dira* asJe par
conpmevnt, nial o dispczit a parumafui 2 nu meie aivnuest Stt
conlracant sa detnie pro l irle impozabile i functie de raparttii
uzums mertlo de repari U adoptmta ebe w fie, tokaml, aceea prin
care re uatU oblnut, as fie In oondrmltats cu prircplle cuprbn in-rzek arifod.

5. Nd un profit ru se atise uumi sedu penrmnert numaw penu fnpi
ca acests a upiarat produse aimnm" penfru Ineprndersw.

6. In vedwesa aplca paragrafeor precedaf *, proflM attblis
uni sedu permanert sunt detenwmto In fiecare an pan aoesas meloda,
in afarn de cazJI c-d mdxait morve valable a mJcinte do a proceds
m~al.

7. Cid profitur" mxind elemers de vent baltte separut in ate
arlicole ale prazental ConvenE, diapoxiile acu kr wode nu aft
afectate do iszm IIe prezenlii artiod.

Arfloolul 8

INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. ProftLile provenlid din exiowatrea in rIaft kntonnonal a
ivea, weronavelor az velcLor feroiare sau flnlem i mint
iwpozaklie deaat In Staul Cur*aotant In car so ala sedlioonduen
eflcive a Ir.prindnt1.

2. ODlpofz ie peragraJfi I se apica do -a ew

a) pnfihimor ocazlorm, provenind din aidiriase ca "nsa nuds" a
imvek mu aerwuwelor wqhkatate in Irfo internationl;
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b) proftrlcr prv i din foIorea sau arn klarm
coIlireor, Cu cOnl a caces*a profllu t fie c l-wd c mu
sooundam lat de pnrule le am auwt apicabo dqsozile
pragamf 1.

3. Prof Lbrile provwnd cn sqiotaree vapoerer mnmd rwmgmm
ir owe nu sunt imlpozabile doot in Stali Conrhnwa In Gar me soli
sedm conducerfi elec lve a irpl .

4. Once mtAu conducI eectv a mziel WIlrhxtn Cie rvigwlafle
maitim u u Inarloam se afla In bordl uneil nave millkne =w a umi
vpor, acest maceu se cormm alkbat i StaU Conlaclant In care em
olluat pritu de ieislrare a tove maritime sau a vaporUhI sau doa nu
mIt un am'e port, In StaU Cafactart In care cel care eq ioaza
nva fmailtma sau vapon.i esie un rezidant

8. Dispozlle paraft i I sl 2 se apica, do asemene, proflhzrr
provemaid in perciparm I un ipo, p o e iclatm In couin su l un
orgaruwn InIternauonri do cpqiotre.

Arioolmi 9

INrREPRINDERI ASOCIATE

i. Axu nd.

a) o Inuprnndere a unui Stat Contractant parpa drect sau
tinodct Is concceraa, Is conmirul sau In ceptalul tual In InKi a
ce hait Stat Contraclat, sou ckid

b) aceleasi peroiane pariolpa direot sau iniect la oanftwea, la
coroU Mu Is capita unel IrepmWl a UnAl Stat Conlectant Ed a naer
ineplinwl a oekitalt Slat Conotoat 1el cAnd, irdr-uui l In oemln oaz,
cele doi0 U*W d surd egate, in reftfife tr lnmacire sau
comerciale, prin cordlU corvenie sau wrpu, oare ifer do oele care
r I lost coents w*e inbvren indeperent, prolftnle cemr, far

aceste condili, ar 11 fost reaizute do caIre un dn inrepr'lded, dar nu mu
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puA fl reaizatsInfapt dnaiua aoetor o'dUi, pot f koise in
proflhxils aces inrepdriW u Inpuse in onesecinke.

2. CWd un SM Coroatant cjfd I profisM al iLrtMeprlnd
aplinbid acmUi stati mune In comsirta, priAfile aqpra carom
o iinreplimnre a ceaiktlt Stat Ccr*acbnt a tost ah.sLma IWrozari in
acet oelabat stt *I pr lwile sWel nhmck sunt profilr owe ar fi foot
rusizate de hntrep hnere prhn~ i stat dac conciU-e coswfte ie
Gels douw Infeprindad ar ft lost aoelea care ar ft foot oorfudte inre

t*epdll Wependrlte, sUuci ceisM sMat v prede modMeres
orespuJzaloare a sure! bxipol, ii stanAt aU W4 acestv profiturf. La

efectwua acestl mocficeui, se ne ainn de cekfitf depozilt ale
pemezetel CAorw, sl daa est. neoesa, wauoritat oorrpetnte ale
Shotlor Caonactsnt w vor cora recdproc

Ailcoul 10

DMDENDE

1. DOivtdm de piell de ocietat car eat razidu sur Sta
Cotruaant unui rezdent a vobiuft Stat Contruotunt wunt ipozabile in
acet ceimeit Stat

2. ToKM, eceste dN dent nit, de memena ViVozablt In StaU
Contuotant In care socleale pietirare de dvideride este un rezident al
.pofrMt "M e cesM st, Cdr dace beiacl wui efecl, al
dMdendelar, este un rezkd al oieitalt Stat Ca nucturt, b'pozdl asifel
Sb=it ni poets deps :

a) 5 la aura di sra NI l. a (dhideii, dwc. be simaul efmctiv
este o sowetwe care dane in rod anext au indrect cal pun 26 la suta
cin capite mocletameN care platestm ivitndefe

b) 15 I SL din SM8 brLut a Ade%* deiar, in mate celeaft
Osaxri.

prezerU paom nui afee sooeta parru
proffbxt e cfaloses la plate ividendefor.
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3. TenenU &dfdendem foosit ki prezInn WBnU I indo er bePOv~und in dciuri, in aMncl eau e u de fooirft, in par-
rnnier, din p rl de fondutar smu abte peril beneficiar, u exepiea
creIor, precaM of nuren chiaf aWu-e sub fouma de dobinz,
Spu421 aeOMasl reoom fiscal ca veritunie din aotird, do legisa stah"
al cani reiden eaft focietat isdttne do Vddme.

4. iapaiffile PwugnfelW I o 2 lu e spies ahuri cnd benefcma
efeltv ad dWendeg, rezident J un Sat SW o artGr exercita Ince~aialt Stat ContraMcM', l cui renzt et ede Socleaea camre r I -tst
ddendeIe, fie a aoItate indskl sau oonendala prin k uemedi unu
Sedeu PwiNt aftuat acola, lie o profemle MMdsp ft prin f lntwedi
unde baze fixe Siluata aolo si card pWWipJ-eu generatoare de
dMdre OM et efei v de acem . In aceaota ailme as
apicabile dlsozieib aUcw , 7 mu ale war=o 15, dua c

5. Card o soaetao core esle un reidM t al ulii Stat Cunkactar
realzema prflrJ u vwodU dir ce~oMt Stat Conkuctat, gcout COubbt
sat nu poet. peroepe rid un iozit p. dvidmnde piallm de solaebte,Cu exaepIcazzAU In care Sces MendeMmat pkitlea razide al
woesUi Oekt stat sau in oux in care pNiGw" genertare do
dvdende eAm legat efecbv do un sedu pwemimrvt Sou do a baza fbc
ituato in soest oceisimitt, o ni u poat eW wam inrpxit pe

prtAetaf nect I- ale aoaeleffi, cu blu do mpot awipra profikrlor
nedlstilbtoW ale soaletall, dhar dace dMdi dele pladle sau prfituiel
neisbib8 ite mnstau In kM sau in porte in pronlkbs su venitoi
pruvenind dn acest o iedta stat

A,'lkau 11

DOBANZJ
1. Dobnzile proverind dr*-wn Stat Co wd s plalte urui realdent

at coGtAW Stat Confractunt, oust in~ozsbie Ini s00t ce~al MAL1
2. Tojma, Beasft dobnz mnt do asaeem impzmbie m Stal

Conkuolunt din cure provin s porMIt *gWei moeski Rstt, dar dwem
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beneflolanl efeov al dobakilm este un rezadert al oak" Stat
Gortntar oz r ul m atel ntallt nu poets depini 10 Is am cin aum
bruta a dobr onzlr.

3. Independent de disup oWI parmgquW 2, dobanzle platzte penfru
hs ou creinte acordats sau consimitm, garnhtte au
asigurst do oeMist Stat Contruotunt, do urm dn urdllfe sale
adminiM aflv - tedtoriale su coloctmile sele loxale sau do ua un
koiSbtlile ac stora msut =uite de irpozlt In Stu Coatrotunt cin care
prcon-

4. Termerul -dMzi- foloalt In prezenu alcol Irdca vefrgbke in
creante do ice nama, isotite sau nu de garantil #lpot e sou de o
ciaza do pcipwre In proftrft dbiemtU, Met ales vwoftr cin
andumi pLtoe, s in abigafi de krumA Inchily primele s preile

logat do aceste aui: in acelael fimp termeru "dob&rW nu curin, In
w i prezruwu ardcol, permlzanle pentu plata ou inl -OAere, rdi
dob~rmie consderate ca dcded pot'Mt pemagfuiul 3 a] arfcobtx 10.

5. Dlepo2zflf pmrgWeor 1, 2 @ 3 rui e apiea alum c§dM
beneficmarni eeWavl dobuib, readent al u Slat Coract

rem ta in colmaft Stat Cofroctent in cam prawn dobale, ftie o
actitate Fcitala su cmeroul prin in4emoM uni sodu permoneft
care mote abmt scob, fe o profesie independerts prin tenredi unei
baze fbxe care oW silbuta aoolo 91 cAn areanta genertoare do dobhn
eas legate eteclv de aceutm. In acemta silUhie, sunt apikie
dtspoziitle arlookiui 7 sau aL artlookAul 15, €qpa caz.

6. Dobmile sunt conruiemto cm prowerdnd didn-un Stat Can-acte
cAM debitoni eats ins=uW acest stat, o uritab admWfstIrsvtv@toiaa, o
colecNtate k=1aa sou un rezident al acesui stat Tobt.i, arAci cnd
dabtorl dobornzlor, fse ca e-tse m i nu un rezident al ur Stat
Conroln are tr-un Stat Conractant un sedu pennanent sau o baza
ibam perth car dolabmr In lega hur cu plate dob~ror a lost cordrctala
sl mdi permanent sau baza fix. suports aeste dob~nz, uoestea mrut
orderato ca provenund dn stau In care ests Simt sedI permnent
sau baza faca.
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7. C&nida tKrt rebilb- seclie odslant m deutorui beneican
efeolv sou pe cam LWI sm celsilt Is Irdlln cu m, 1w persosne, am
dobaru'lo, &nnd oowt de oreaut peniru owe int am*iee, depuseste pe
cm N aaL4 - cwa dlatrW i ubeneflciwii etectv w ff converjt in Ips
unor asemea relatri, dmqxulile prezwn lui arioo nu so apica decat lb
aceaft tUrs sm. In ace aa slbmAe, perta excedarda a paior
rwre Impozabila conform Iaslalel ficoaui Slat Contruotant al nind
sean do celebits dipozil ale prezents Corweni.

Arcolul 12

REDEVENTE

1. RedeventWe pr inmd rMb-un SW Conractant l p alt unii
rezident al oeklult Stat Coni-acnit sunL bk zabi in aest oebal slat

2. Tokuat, moesle redevente sunt do asemenea k1yozabile In StaU
Cofactant de Lre provm si pobtt keeslal aceeui , der dam
benefidarul efeclv a) redeentelor este un rezident al oak" Slat
Contactent, irnpozibi sstflt stabilt nu poets depea 5 le suts cin sur
bruta a redcluereor,

3. Tenmneml "reeuvente fcort In prezerul artliot indca refmerwle
do orce naure plIlte pebu folostreA emu conceelorre foosrt uiMi
drept de autor ampru unef opere lbare, arMce sau stlnIfice, Inckniv
nee cl nemmtoaflce, frwee si lrregatarfe pentru banen aeliz

radlofo ice vi telvizae, precun si orce alte forme de trar iluni, a
uru program do caltufator, a Ai brevet, a urt marc do tabtca sau do
co net a uni desen sau a uni model, a unui plan, a unei fornuie sau a
ur" procedeu, secrete procan rl penru folorm sau cncemormme
folos'i unLA echipwnent Wrimsbal, comercial sau sulingi s penrru
iorrmUl In lagabrn cti o expefleita acuiata in domeniL In mbi, l,
ocmer"a sau *Wndin .

4. DIWupotlile paragrafelor I si 2 nu se apfica at.id ofrnd beneficiani
efecv al redeventlor, razident al uni Stat Cc*actaut, exevta in
celulaft Stat Contructant din care provin redevenlele, fie o ceitate
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lnkisbiaisau oornercala prin k uterneLi uI sedlu penimhn slimat
ec0o6, ie 0 Pofede kdXperdsnt prin Iirnreium uir bar Ibee ubiata
acolo, m cind depU smu buuIi generator a] redeventelor ete Inoat
efecv de aceetm. In acesats eitimte mt aplcabie dieqp Me arloUU
7 sau ale alicoklui 15, dupa oaz.

5. Redeventele aint oormderate ca proverind dnr-u Stt
Contractai abmac cA debtonU ete c sat Nimum, o uritste
adrnknis~u v-ter daoa, co leovitate local sau un reAddent al aoesti
sat. Tob.ed, ahnid cnd debItrUl redewtitelor, fie ca eate amu ru un
rezidet al untAi Stat Conrraotant, are irr-u Slat Contraotant un sedu
penrm emu o baea fbxa pen*u care a foet Inhdat contach ce do
astere la plats redwemdelr si owe I- murta. acestea sut considerate

ca proVK din eMU In care eats aibmt amdk punfnM t SmU baZr 1fb.

S. Cand, dailM rft or i 1 I e nta Inr doltOni Of
beneficiarU efeofiv sau pe cae tal s celakit Is reln ou trts
persoone, suma ndeventelor plate, tkrnd sew de preeftaf perni
owe Sunt plaile, depaseste pe oem asuqra carela ar fi convenrt debtani
91 beneflani efecav In ipsa nmor asemenema rel l, iepofile
prezenki m'aroo nu se aprma dealt In aceasta ulirna suma. In acest
cez, pwm eedenla a p itr raunam irpozmia, conorm
leoleabei ewmi stat Cotuank rnk& iscwm do Q tlC ispoziW ale
pi-zo Corwmni.

ArlccUi 13

COMISIOANE

1. ComnVoadme Wraind d r -un Stat Conmactanl I plate unA
rezldent al deI l Stat Corraotant sit Ikpozab)le In acest oeaaR stat

2. Toums, aceste conmone sunt do asenenea Inpozaile In
Sttul Conractant (in care provin 91 polrMt legltei aesi stat, dir
daca benuficiaru efocv a] onrnllomnor, ests tn ruodent ad okmlk Stat
Contractant, impczili asifel stablit mu poast depsa! 5 a aLt din swne
bnita a wuimoukn.
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3. Tenmi "conlsioa.e', foW t in przentUi a Ircosaln m
reruUmole plantse ocarel persoane prdtru servmdiie pe care Is
presteaza In cdtate de kItermedar, acest kwrmen nu oL!ande verdtunle
vZitlm IS adlcolee 15 of 16.

4. DIhp zdlile poegmfem I 9i 2 nu se a psic ci bernsciani
efeotiv . oomrwoanelor, rezjdmnt id ni Stat Cnkaotdmnr in
cetakalt Stat ConftctaM cin care provin CCmiYati , lie aeflate
inustrlaaa sau comerdalm pn nTenedi uld soedu pemmonerd dkedt
Smolo, Re o i a ee Irependernt prin iktm Udl trial baze fba ukata
acolo sl contowinele stuit efectlv legate de aoesie. In aeasta 9taIte
surd apkicabNle depozllie arwfcoUi 7 amu ale articouli 15, dupe caz.

5. ConMolwe Sunt cm ml te ca PrOVerW cr-M. Slat
Conractant c&nd debioru esb inut acst slat, 0 uitate acft* I-

trlisia, o cowscfRame locala cau un rezdt al ata s st. Tonu,
allli oand debtorUi corlskonelor, fie ca eslo sau nu rmazler al unui
Stat Contractant, Wre tntr-un Stat Coractan un socft pwrrunt mu o
baza flba pentbu care a tost ooraotata Abigala de plate a ocaisWOatrwi
mi cae @L;wpt plate aceslor o aloene, aceate ut cndesb ca
prumivdnd dn saU in amu usIkst pILmperw situ baza fm.

6. Cand, datute rel ir upema al mmcn i *e debttoni a
bermficmd efecliv au pO care uLi 81cetalt I itre in cu te
peroe, auma aondskmnvul, &nnd wen do sewniile perdt ome

ntl phmift, depes e natsm care er I fat corvweit irs dabitor I
beneloa efeyiv, in pm rno a3 de relt. ci ftix prezb
aniot ui se apics dect Ia aceaft Ma sMM. In RceM c8Z, PSM8
emmedentaiu a cmniatasnelor r n zti oWform eiaime
fleeni Stat Coraclarnt, Ind ssur d celn dawioN als-rWI Canvenl.

7. Cand un radert a unli Stat Cori-otant care prinestecomo w provetIM cn ceket Slat Cobactan IQ Raoile, pe*u Ui an
Wbitp ioz pAnd I p epA -are aoesor contomne In SMai

Conbamwt din care aceetes provm, lhpetU eats caclat ca of cAM
amoet reident ar fi avu un sedu pwe rt in aoest stat 9 oosioanele
r rfi foot prciluinbxlbis acesi maeu permanent
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Aroou 14

cASTIGURI DE CAPITAL

1. CWdfiel pe care un razdernt al unui Slat Ckiracrat fe abln.
cin insbvrieirs do burui 'bn.'e vmate in arficoi6 86 9m1 utta in
oetlmalt Stat Coatkwt, wunt inpozabl in woeat oelalt sat.

2. Cbsigale pruver*rd din Inska rea do bunud moblare owe
fe parta tin acavl unui meiu pfmwwer pe cam o Inftqrndare a unu
Stat Coniraoant ae In oebaimlt Stat Confratot wu a bunudior moblir
cure aparin wine baze fixe de core dmqx u reufdugt ofl m St
ConbA In ceWaiMt Stat Car*a t penru exerdtarea i prfeil
infdt nsI . Wicmtv amesnnam cfhagui prova*O tin huMbinwue
acesb seiu permanent (ngr sau cu Intreuga hireprdere) sau a
acest! haze Me, Wnt hpoaaia in aceot cett st.t

3. cftdpz pomvwd in Ir mre raest, wanavedr,
vahkiielor feaviere sau rUere e qioaaitan i rlo Interammonal, a
vapoereto ermid nsavdgale InIerIere, precun 61 n bunu moMbilar
adectaf.xpm~ uqi atafl estar mybjo do twsrpart, nu wait irnpazlg
decAt in StWUl C"iac In car ste .blt mdul caontl efecih a

4. Chslluurli prver"n din intrsruea arloarar hnui, allel doot
cte l zate pwaWrMe 1, 2 ml 3 r nint npozabldeoIn StaU
Cordaotant al oauia rezident esle oel care instuineom.

Arioch 15

PROFESII INDEPENDENTE

1. Veriatile pe cae un rzident al uiii Siat Conbant le oblne
inf-o Wroefs. kidepenmnt su in ofe aclivital cu carectar
hiAependent nu wit epozabile deot In est stA daca acest reztdet
nu depar' in mod obimuit, in celalt Stat Conirctant duo baza fbis
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penlnb e vin u a aoNb'ta sale. Daca el dspune do o aseennea baza
thi, vwuiul mt Wr omlbf In ee"sietal, dar nraW in mmra In cae
ete unt mottbib aoem baze fl.

2. E qesia "her e k dpendenm uri i spenad actoftvie
lndeeride do ordn abloif, terr, arflsc, edumfv su pedagogc,
prva, n al acNIvt l xb pendente ale medoior, avocallor, haeilor,
miectilor derilorm coinllor.

ArIcoU 16

P!ROFESUIDEPENDENTE

1. & razew (upeollUr wrcoelor 17, 19,209121, m Iss a
remuermoram sh r pe ome un rezident al urA Slat C nkaoten ie
prlkmve pefrtu o actOvte sktata ru aunt Wlpoza bl decor In acest
stet, ou nordla a aobulea on, sa mu fie exerolate in cokalu Slat
Coftectmt Dacacifatea este exerctata in ceMM itak remLeraft
prfrdte u oeet iu mxd nyzubie in aces? calodat stL

2. kIndeendent de Sepo d ,f pemW fi 1. rmuadil pe care un
rezldet al uni Slat Conoctwit Is ximes perdru o actmfa te risin

rcimtem in oedalt Slat Caotr t nu w t mab deot In plim
st dlame :

a) b e efcli rarn in ce~ stat o pe lmdo emu penlode care
nu d m t In et 183 Aie In cuui orim dl perlode de douasrezeoe
irdI, st

b) rmnuemlw mut plaits do cake a peboana mau In fnrmf unwg
peram oe aro z cae nu esle rezidert al oeidlat st l s

c) erene remzwuleoor nu ese mporltata de caire un sedt
pew e sou * bez fm pe cme cam argoleszo Is ame In ceM
slat
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ArtUo 17

TANTIEME SI REMUNERAT!! ALE
CONDUCATORILOR DE SOCIETATi

1. Ta nl, jetoande de prezta it t pie srhif pe care un
rezdent a un Stat Conbucant l ple r In calea sa do metmwu a
cO do adn'ferble smu do s.pveo"er a W socetao cae
este un rezkiert a ceklaft Star Coitaotant sunt IbrozabIen aoet
Cl sta

2. Refunralils pe care o peasom vzftta M paragraft1, ie
prfnetode le sociutlai peu omurctarea unsi aoItiali zike do
c r smu cu caracter telc prcumi anmirw amiol p. cre un
redzdiclt ini W Stat ConaoAt le prinm dn astivitaa sa permonaa
ca 11xdat In o societate, cum nu ote o bocistate pe acdLuv al cm ae
un rezdent al ceuitl* Stat Cwbwdc aunt iWCzstHe poMt depotolor
wtcou* 16, ca i cdld or fi remwneai pe care un minat le obin
dr*-o aotvtale salmlata vi o ce wa *z ar fi aoee sodelat3.

ArlcoUl18

ARTISTI SI SPORTM

1. Whdqudt de ispzuMs acateor 15s 16, vwihu p. cam
un rezidt .l unui Stat Contractant le obtine dn aobtdie sale
persoros eftl In c~ Stat Canfactan, I caltats do att do
speood, cure ar fi un artdst de teatu, do cinema, de redo sa
thri'une msu un udcian, mu in caltate de sporiv, sut fapozabe in
woot oesl"t stat.
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2. Cnd veriUfe provenid cn actMtall pe care un artist do
qaectecl mu uniporl I. exarcwt In mod personal i, in aests
oallate, swut ariule nu wrkAi nu qsorvM inaim , ci unei ale
par.am, g , getIe venikz1 ejit WrVpaabie, independent do cfepOffta
.rfcoor 7, 15 zi 16, in Staku Carnaotw in owre surt exeroitat
acftille wi laii mu SperwUUk.

3. Independent de depozille pWargrafeIor I a Z ve'vuil obtintst
cin ao ca .rdtate In aoeesta oatte do artisi do speotaoW smu de
apoM ce eztt rezIdent al unLd Stat Coctntm , r u ai nt In i e
decat In woest stt oand aoNdllate alit exeroliale In oetlal Slat
Cortacnt In cadU un program de ectbrlnsu cflrale mu Morlde
aWobat de Cwertele antelor State Conrrctante.

Araool19

PENS

1. Sub rezerva dipaiflor pawgraffi 2 ad arook 20, penhile a
celet remumma ein-lure, platlte uA rezidntel uru Stat Cortacmt
penbu o ohlitate valaritn deutasurata anterior. nu vurd knpozaie
decAtin ecet stat

%2. TOW, pwmwlle t mite ane pelocice mu nu, Ptet ca Vpfce
a beolad a wdo l. a unu Stat Conrackun sou In cadrul s aistem
genrdal rgizat de incent Stat C"r*wtant penru conpoIe
ayanter pvazuLe de aceasa Wskae. swrt Impozble in acest slat

Alcaht 20

FUNCTII PUBUCE

1. a) Resmuwrafile, Mel. deAt permile. pltete do un Stat
Coriacftnk sau do un ira umtale sal as v-tanoniae mu
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oolec tal ooaJe nial persoane ftzloe, pentu sernoWie prestate acesut
Stat, 8u acest urdtM Sau cOeCNtvta, nw surd ipozabie dect in acest
stat.

b) Tohks, aces*e reirurerali nu murd impozabile decit in celat
Siat Contactant, doca mviculs aunt pres to in &cest stat si deca
persoom1 fRziac este un rezident a aoeshi dtat, cm

(i) este un rnaulo l aoesi stat, vau

(ii) nu a devenlt un rezident at aoestu sta, numail in scoi prestaul
servidilor.

2. a) Permift plfls de un Stat Conmctait sau do urm dn untame
sae anlinS vrItodale sau CokwVaI loatde, flie direct, fie prin
prel dn fonial pe car t au coslUlt, uria peruostmMce penku
servk0be prestate assu stat sau aoesl urdtal sau colcivitai, nu Punt
Iriozabbe deect in acet stt

b) ToWNg, aces% peimO nu maint Infebis decit in cestaM Stat
Conbactunt daoa person. fizioa est. un reziderd al aceski slat si est
Ln naibond at scestia.

3. Diepoible arlicolelo 16. 17 si 19. es apics remiefrs " l i
permilor plalite perdru senoilNe preste In legaba cu o acNhfete
nulmbla a mu conmuca deafarnts de Ln Stat Con*actmt mu do Lam
cint tnlei sale admi v-tnur tae i mu coleolvitaed sale Wocle.

Arcb l 21

PROFESORI, CERCETATORI S STUDENTI

1. Rerrmerstlle de orice fel prlnite de profeorl sau arf menwl a]
persormlbi cidaclo, preoun st de oerostaori, rezideni al uni Stat
Coftectant, cas es aft ocazional In cehnlat Stat Coiwactan pmnbu a
preda vodo =au per*u a faoe ceroeta sfinifice nlr-o uriverstate sau
ir-o ella uisitue de invatatnt recuromct oficsu, nu sunt irnpozabde
decAt in primti slat pofb o pedloada cc nu po t depau dci ani soooli
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2. Un sudWrt cre este sau care a fest imedat inlintme soirn sale
i*-mu Stat Contbatant, un redent l oe k l Stat Conraotunt w ore
lcafe letwnporar in pnrnif stat nummi in scopsL de a urrs soi s ile
am pregmlr sa ir*r-o urtvOmltate sau in mal Indide de lvwtan&n
rezlocM oficlal de acest prim stat, esae actlt de impozlt In priml st:

a) penrru sumele pe care le primeste din LIS atlate in afara
acesUi stat, penfru ac perire chei sale de Irtefnere, de skidh
ssu de pepire,

b) p*Uiu renlarale pulnitlt Uib-o perlodet de rreWmn dol aH,
per*u o aotlIvtato salarlata ex'arltata in acest stat In kleala ou stxul
smie sou cu pregirea sa, cu condls ca acesta rmezmmuali sa mi
depmmo, Int-un an oil, 120.000 fawoi beglei am eohtvuenku
cel ue in moneda rom sace, dUpa caz.

Arc 22

ALTE VENITURI

I- Beunlale CIS vrdt ale unil rezldent al awl Stat Conaclant care
wi de naura dtferita uwu provn din surs nemeronate In wioclele
pecedern a pirezmrt ConvwM a care suit spue ,Wpunw in acest
slat nu want inpozabie decat in acest sta

2. Dispozie paroraflU 1 nI so aplioa veniturilor. a decat
verluita prveind din buul ImoUlare, a cun sunt definite in
paragiUi 2 al aroki 6, clnd benefllaml unor awemnem verdbti,
re~id w l uni Stat C"rs rbad, exerata in celt Stat CmOI* lie o
aoflltmie inisbial sou comeroila iWpn inwnrld unu ledu perfmane
care eats alLat acio, fie o profese Independets prIn intarmedil ueis
baze fixo cam Le tumla mco a Ond drtuL sau bund generator de
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ktlcokd 23

IMPUNEREA CAPITALULUI

1. CaItalui coru l t in bunurl InoAAm vizale b arlcou 5, pe
care i0 poseda un rezident al unui Stat Conlradant 31 care sunt situate in
celal Stat Ccnimcbit ea t bpoza b in acest cealult aML

2. CapltaU corurnlt din tMNUmi nobiaue c m fac parta in scfutl
unuL sodlu peniwmnt p. care o In*Wfridnre a inu Stat Conactert I0
are In cealf St Conbuact 6 cln bui mobire care apatin Unei
baze fbce de care iqxam un rezidet al unu Slat Contactant per*u
exmrdtaree ui prafesip Inpendwta, eats kToM in icest ceh
star.

3. Capitad onsarsdt din nave, aeranve, vedahkel feroare sau
fliere el2oatata in tic a wmfsio , cin vapoar seind navigasle
kerioke, preomn a dn bwnJi mobliare dmisnate ewplomIa aoestr
1 do VartM nu eri t i oz l decit in StaU Conbacat I

care esWt silbmt sedi oonduoel efeohv al fteprndei.

4. Toate cele*t elements dw Oapital ale unui rezdent al unui Stat
Confcant nu uint bnrozalae decr ia acet Rat

Artlcou 24

METODE PENTRU ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In Bea, dA Ityr este efata In mod Lrmator:

a) cind un rezidental a]lMO primeft vermar cre nu sst vizat
la jbdpuraguek b) vi a) do mu W am u p o ed. elonent do *tulW care
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suri knpozable in Rondnra, In confomntate cu dispozitIle PrezerMe
Conwer, Belia smMCata do Wpozit acesto V ru mu acea elemente
de oata, dor ea poste, pmtu Wma nd lmpoztur sale penbu
msU de verlt mu do capital a acesU re nt s a pi ceemel cots
do inozit ca di oAnd verdbu sau element le do capitl respecv mi a
fi foot scults ;

b) " rezer va ipoziilor kq eim~e beloe" cu pr irela
deducerea in imlozilU beian a lpodltelor plalte In stalnufaae, alurd
cAnd un rezident a Bellel remizeaza elermnte de venit cm unt
m4wt in w n l 0obl sps ImpozlWkl beloan sl care oorstou dni
d'vldende Inpozabib In cornkantate cu pamrgraft 2 al arlcokLiu 10 s8
newceptate de la knpozU beoan potrMt mupaafW c) de mad jos,
in dobfnzl InfOZablle In ca fm tat cu patagralU 2 mu 7 a] artlcokk
11 sau din redevente knpozabk In conarrtate cu paragraft 2 sau 6 al
arficobU 12, in U rMft perceput asuzo acesto %mnt sa
do" dn bypoU berlin afernt veitunjor respecte;

a) ddMdee, in senmi paregrftlu 381 arlook&A 10, pe care o
eocielate cre a"s wn reu ent al BekIei Is pWmet do Is o eocietate
owe este un rezident WJ Romki, sunt scLu e do imlxoz lk soielablor in
Belka, inm onilile itle evazute de legimsa belin ,

d) aWni cund, in confornftae cu leeiam begam, pierdenis
sufelte de o Inkmtndere oploatato de un rezident al Belgiei, Inr-un
seclu pemiment elumt In Ronae mi fot efeclv dedwe in profiltlurile
aoeslai inteprnder pentru inlpner sa in Belta, sci.uam prevazuta la
uaparagmfui a) de nl an nu se apice in Beioa 8911 proflhrlr in
afte penmde Irrpozabie owe privewso acest sedu permanent In rmu
in car acest profikl mu fost de aemenerme sctlte do lmpozit in
Rmacna in ce pireste oonm2ensarea cu pierderle menonatse.

2. In Romania, lut Wqxre este evitala In mocu urinator:

a) oWid un rezldent al Rorm*i putmeste ventui sau poseda
elesern do cgpit ca e, in mcnforn~tats cu depozitie prezent
Conrve, suir pIn ile in Beloa, Rornui scutests do Inozit aoest
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veril sau acese elernete do capital, sub rezerva cisoihor sub-
piangM'ta b) ,m C) de Mal oe, der posts, pfent ceMcLrs M
InomIuM pentru resul de venit sau de capital l aceaU rezidel s
epice cmel cot dei moz ce al cW veruil seau wm e de
Oapital rospectve nu ar fi fost souf -t

b) a"d ii remnt Wl Rorr*Me prtmeste veruhul mae, in
concordanta cu dipadlie arcolslor 10 Is 13 aunt m omnzbe in Belia.
Rornanla aodon dn inqozU pe care- percepe pe vanitule avesu
rezident, o detuwe egata ce amrm cu bimx)MU plemt In Belga. Aceaesta
dediere nu pate olussa depaseas ftraclue de kTpozit cabulat
bnsk e de cers ce coreqmut acestor verdki prirte dn Beloa.

c) irdapendlent de dqap ft stpmWWM b), ivildmdele, In
seuid paragrauu 3 al aar** 10. pe care o socdetate cae este un
readent al Ra ml Is primste do Ia o lcceate cim ea es un rmzldert ol
BeWle, wurd soute do kipoztu pe profit in RomAria, In mwra in ae
aceasta scure ar fi acordleta does cele dowu socletatl ar I rzidents ise
RormkneI.

ArkiM25

NEDIESCRIMINAREA

1. NallonIl ui Slat Caftctat nL mi a" " in cegMet Stat
Ca*wotrnial unel Impunel sau obigad in legabra Cu aceamla, care
al. e1a smu mal bipov tnere decat aem Is care aut sUu or
pubm 11 Smup nalaniall acesi celalait stat aflii in acese allle,
IndrmosMe c~t prtvmMt rez An0. Aceasta dqi te as epice, de
asernerea, independent do dspozitille arlookbM 1, persoaner care nu
aft rezdnten ale unti Sat CNcad euu als ermew State
Conkuolate.

2. Ipr ww eum unu sedu peranwent pe ae o inkeprindere a ni Slat
Ccnrclant il are in * St enhmorr nui ev fl tata in acest
cemlst slat wb-w.m mod ma puin fw wabil decit mpsom
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in*eprkxrilor aaesbu oelalt stat ae eiwcnta aoweeas actMate. Aeasta
dlqo;ZUe nu post IntWprdetba a aOnd un StMa Cr*a'actW sa
eoordo rozdrdor oeilalt Stat Cantruotant deoduedlo periale,
I rM i redxc% do Intl Ibn ftrao de Wltuila ou do rcrine de
fanile pe care k- ucorda priilor rezideri.

3. In nmm in care ditozifilo l pwaguva Ial arloc*M 9,
psamgfuh 7 al .coW 11 uIa pamrafl 6. al icodui 12, nu nar
aicabk e, dobb!zWe, redownte . sl aM *duid faoute do o
ntreprindere a =Au Stat Contracbant, unul rezient al celuit Stat

Canaotant sut deduo.be, penu detrwnarea profliulor inpozae
aa acettI inkr-efxnderl, In aceeI candlll ca al ck nd a" fod pu te
uri rotert al prmui stat

In mod drmUnr, datrti uri Intrpdendem a uni Sat Confractant
rata do un rezdent al cebiat Stat Conbactant, sunt dedic~bIe, In scopui
dmtamfirel capblMLaW WozaW m acla bibeplnded, In acMausi
oonfli a si c&n ac a fl fast oor.actate fata de un reident al
prmUL stat

4. lreprle tr i S tt tt caror capt sal In
itaeItt mw in pails, drect u incfect, defrx* u confrolut, do unU
u rn niht ruzidun a cabiW Stat Cos*acl~fl nu aft sapuse in

primUi stat rdoi une! bip f sou ni unei obigali leopa de acmsta, care
este alt. mu impovTatore dect aesM la ewe surt mu r puhm fi
supm e lnreprid ainflt ale pvriuki stat

5. Nici o dqiozitle a prezenhui arOWc, nu poate fl Ierpretata an
Impedcnd un Stat Cor bctt:

a) m knpxm cu cota pruvazuta do Magi ma Int m, proWuz9
uni sedu penTvanek sibiat In acest sta, a unm socetal care este un
rezidont al cki lt Stat Contractnt, cu concila ca aceaste cot u nwi
depaseasca oota mwima apicafta profibilor sodetaf lor care uNt
rsdereo as prmui stat:

b) do a prieva ipozIU rmenut is urea pe dtdendi afemo
unm pwibo4w lepta ofetv do un sedu permament do c m dlpme in
acest stat o sociefat cwe aeto un rezident al cekielt Stat Cork'ctsn_
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ArlicoU 26

PROCEIXRA AMIABILA

1. CAnd o persoam aprecMta ca rvm1I kiate de un Stat
Coaftant sau de oabe antbebe State Conlraotwte, N atrag sau I vor
almge a Inpi~er cure a u em e ccnftnan cu cdupzlle prezenrt
Cm .erdl, ea poate, irdieret de cae prevazute de iegslta iena a
acsakr state, sa SUW=Z caz ul atotta conpelpte a Stabhi
Corractant a cau rezident este sou. daa acest caz ir*a sub Indmta
porapgfr I at arfcodkL 25, acels a Sla W Cmftnat al carul
ruatonal esle. Cazu "bie %Axs in cal to 1 rnatd pifri nodfloa a
NULii cere aoge o ImVpuere care nu eale conotma dclpozlfflor

2 ALwfitatea con*petenae sduradesle, doca redhmmua i so pare
litiv.t U duce es ineai nu eutsin rm ma s des o sohiuie
satiscatoae, so rezove caW p cale de irltegem awiabla ou
autamitatem coneweft a cea*ait Stat Conbactant, m vedera evitaril LmI
inFuned care nu este onoa cu Coiwrt.

3. Aioitale compeente ale Statelor Conuotant se slradLeso.
pe cale de acord antab, so rez ue Lftbe smi as Inlare dblie ce
pot apwe co urrare a Intefprenrl sau apicari Cove el.

4. Autodiaille conpetente ale Statelor Cnraclantb so pun do
acord cu pr Is nmsuft necere aplcall dinpozuor Cnaeio a
mm ales u pivire la documertele usM=Ick do furrzat do catre
rezader fiecarui Stat Contactant perdu a beneficie in celaeiet stat de
soutile sou reduoorfe do trpozit prevazute in aoeasta Coetie.

6. Aukritafle oarnpelente ale Statelor Contuctantl pot sa
conuce in mod direct inde ele in ce priveste epiceres Covente.
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AdUco 2"

SCHIMBUL DE INFORMATII

1. Amoitalle cofq t ale Stataior Cortara fao Sd hIb do
irf onmIi nocenre qAcai dapzibilor prezenM Corwerd i ois
pIMtomr In lIo linter a Statelor Conbwaotant referlkar la
btp tl %4zatde Cmwwne, in mmm in cam Wrnluera pe care o

vm& nu oub ovrtm Corwenrl.
Scttrrbu de IrfomtmIi nu me remak&e Is alcobl 1. Ilfoarnfle

prn* de un Stat COnmrotant suint ute seorete, in aceali mod ca si
infornale obfnute in apicarem lbgualM Iretrn.m a acwU8t efat i nui Sunt
comiu atu dec~t persoaekr sau mirtalor (ncluiv ttibunele 31
argnsft adnmrhsf e) Iwanvte cu talrm al Inc'asam Inrroztor
vizate do Corwnle, cu aloarma su unnanr a acskw lmpozlt, sau cu
Mcizls pr&nd recuruube In gabm cu kTpozm respec . Aceste
persoane sau autoitat nu folosec inforialle dealt in acesto soopW.
Elm pot a face t2 do acele inftomfli in curml aulenlor pubkce ifm
lnbunaleor au in mpul aolunilor Jdeoatoreel.

2. DWpzift paruf I nu pd sa fe in niu un az b Amprte ca
ips* nd LnU Stt ConvctaiW obigala:

a) de a km numA aTfinsbdmais ve rmr'e IMa i . prtcli
adn*dSaMV a so sau a acelora a oehM Siat Conaomnt;

b) de a fLrnza iinmal oare nu ar pute AI obtinuM pe baza
lgmW sale prWV am In cadnAL pracld aee ackifnvea nonmale
owi a aoelor a oclat Stat CartacUnt;

c) do a t nr maa bf il care ar divui un secret cmenidal,
INiJma, profemar uau un procedeu comercial od btcmuf, a caror
divuLAm ar fi coaruare ordl ptiM e.
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Arlooi 28

ASISTENTA LA INCASARE

1. Stee Conkaotarfe se angaqeazm mi- aoorde reepr Wrn
i m,inta m sopL do a noffic si d a irima impozftle vizate is

artociu 2 precum si roate montudfile, oo npleane, mjorarle do
inbiere, dleuielle el anenle ferm caracter peni legate de aceste
kTvzite.

2. La soldtarea auftltal conpetknt a und Stat Contraotat,
aukrtake cumpet a cehMil Stat Coifractant asigura, polrMt
isozm~w kvale 51 regimlwtlo a*=cblo noticarli si kicusar
krqxuMw iespecb a acesul in urma sat, notficares at Incmaea
ami fcale vizate la paragrafu 1 care surt adgl~le m pW stat.
Acostmw t nu as bucum do rd un pulviW u in staU malitda Jar
aoess nu este oblgat sa aploe modaltaIle do inomare owe ru sunt
amaorizae pun dqepz e legal. mu rsgentaile sW" solctnt.

3. Soldlt l vzate In parag i 2 surt fidommntate cu c copie
olidala a litm 'lCX e utdori, Insotite, daoa este neesa, do o copie
oficik a dcibor adrinrstralve su jdiciamre inrate W vIgoere umnare
a prooeds orjudsatdmtst.

4. In oe plveste oreantd fisae care aunt susoeptible de
recurarl, urlttms conetuft a urU Stat Corfractwut poast, penfru
apamwea drepktlor ale, sa soldte aukltagI ocmuftente a oekilaR Stat
Conraca a Is maumale emlgaW prevante do tIegslad acesii;

upozilile paragrfelor I Is 3 sxt aplcabie, ntuas nmnirds acostr

5. Opopzilfie parugaftulI 1l arflcOuI 27 se apica do a.mnem
kiurar hfr=Umor pFnd aplaowra prezer*M artoc, aduse la
cimanmt autwitsoi cmnetwds a uu Stat Conhrec"nt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of Romania

Desiring to promote and strengthen economic relations between the two countries
through the conclusion of a convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
either Contracting State or the territorial administrative units or local authorities thereof, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Romania:

(i) The tax on income derived by individuals;

(ii) The tax on profit;

(iii) The tax on salaries, wages and other similar remuneration;

(iv) The tax on income derived by non-residents;

(v) The tax on dividends;

(vi) The tax on agricultural income;

(vii) The tax on buildings and on sites occupied by buildings and other constructions,
(hereinafter referred to as "Romanian tax");

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;
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(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special levy equivalent to the individual income tax;

(vi) The emergency supplementary contribution, including the prepayments, the sur-
charges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax,
(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Romania
or Belgium, as the context requires;

(b) The term "Romania" means the territory of Romania, including its territorial sea
and the exclusive economic zone and airspace over which Romania exercises its sovereign-
ty, sovereign rights and jurisdiction under its own legislation and in accordance with inter-
national law;

(c) The term "Belgium" means the territory of the Kingdom of Belgium, including its
territorial sea and the maritime zones and airspace over which the Kingdom of Belgium ex-
ercises sovereign rights or its jurisdiction in accordance with international law;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is legally constituted in a Contracting State;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the citizenship of Romania or the nationality of Belgium,
as appropriate;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or railway
or road vehicle operated by an enterprise that has its place of effective management in a
Contracting State, except when such transport is operated solely between places in the other
Contracting State;
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(i) The term "competent authority" means, in each of the Contracting States, the Min-
ister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also encompasses a building site or an assem-
bly project or supervisory or consultancy activities in connection therewith, but only if such
site, project or activities last more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The sale by the enterprise of goods or merchandise belonging to the enterprise
which have been displayed at a trade fair or an exhibition, after the closing of that fair or
exhibition;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and railway or road vehicles shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Transport Enterprises

1. Profits from the operation of ships, aircraft or railway or road vehicles in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to:

(a) Occasional profits from the lease on a bare boat charter basis of ships or aircraft
operated in international traffic;

(b) Profits from the use or lease of containers, provided that such profits are additional
or incidental to the profits referred to in the said paragraph.

3. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participated directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
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accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income, even in the form of interest, which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article / 1. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest paid on loans or debt-claims
awarded, granted, guaranteed or insured by the other Contracting State or one of its territo-
rial administrative units or local authorities or one of their institutions shall be exempt from
tax in the Contracting State in which they arise.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, for the purposes of this article, the term "interest" does not
include penalty charges for late payment or interest treated as dividends in accordance with
article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a territorial administrative unit or local authority or resident thereof. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films and recordings for radio and television
broadcasting or any other form of transmission, any computer program, patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment and for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a territorial administrative unit or local authority or resident thereof. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the contract giving rise to the payment of the royalties was concluded, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Commission

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the commission
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is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this article means payment received by any per-
son for services rendered as a middleman; this term does not include the income referred to
in articles 15 and 16.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the commission arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the commission is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or article 15, as the case may
be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a territorial administrative unit, local authority or resident of that State.
Where, however, the person paying the commission, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the commission was incurred, and such commission
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such commission shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the commission, having
regard to the services for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the commission shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. Where a resident of a Contracting State who receives commission arising in the oth-
er Contracting State so requests for a particular year, the tax chargeable on the commission
in the Contracting State in which it arises shall be calculated as if such resident had a per-
manent establishment in that State and as if the commission were profit attributable to such
permanent establishment.

Article 14. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships, aircraft or railway or road vehicles operated in
international traffic, boats engaged in inland waterways transport or movable property per-
taining to the operation of such means of transport, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15. Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If such fixed base is available to him, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 2 1, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or railway or road vehicle oper-
ated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.
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Article 17. Directors' Fees and Remuneration of Managerial Officials

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration which a person referred to in paragraph I derives from a company for
the performance of managerial or technical functions on a daily basis, or remuneration
which a resident of a Contracting State derives on account of his personal activities as a
partner in a company which is not ajoint stock company and which is a resident of the other
Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of article 16 as if the re-
muneration were remuneration of an employee in respect of an employment and as if ref-
erences to employer were references to the company.

Article 18. Artistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,15 and
16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by entertain-
ers and sportspersons who are residents of a Contracting State from activities exercised as
such shall be taxable only in that State if the activities are exercised in the other Contracting
State in connection with a cultural or sports exchange programme approved by the Govern-
ments of both Contracting States.

Article 19. Pensions

1. Subject to the provisions of article 20, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State or as part of a general scheme organized
by that Contracting State to supplement the benefits provided for in the said legislation may
be taxed in that State.



Volume 2083, 1-36131

Article 20. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a territorial
administrative unit or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or unit or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2.(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a territorial
administrative unit or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or unit or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a territorial administrative unit or a local authority thereof.

Article 21. Teachers, Researchers and Students

1. Any remuneration paid to professors or other teachers or to researchers, being resi-
dents of a Contracting State, who are temporarily present in the other Contracting State for
the purpose of teaching or conducting scientific research at a university or other officially
recognized educational institution shall be taxable only in the first- mentioned State for a
period not exceeding two years from the date of arrival of such persons in the other State.
This provision shall not apply to remuneration received for research work if such work is
undertaken primarily for the private benefit of a person or persons.

2. A student who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who is temporarily present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education or training at a university or other officially recog-
nized educational institution in that first-mentioned State shall be exempt from tax in the
first-mentioned State:

(a) On payments which he receives from sources outside that State for the purpose of
his maintenance, education or training;

(b) On remuneration received during a maximum period of two years in respect of em-
ployment exercised in that State in conjunction with his education or training, provided that
such remuneration does not exceed, as the case may be, 120,000 Belgian francs or an equiv-
alent amount in Romanian currency in a calendar year.
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Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are of a type or arise from
sources not mentioned in the foregoing articles of this Convention and which are taxed in
that State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Taxation of Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft or railway or road vehicles operated in inter-
national traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such means of transport, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In Romania, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Romania derives income or owns elements of capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Romania
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) of this paragraph, exempt such
income or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of that resident, apply the rates of tax which would have
been applicable if such income or capital had not been exempted.

(b) Where a resident of Romania derives income which, in accordance with the provi-
sions of articles 10 to 13 may be taxed in Belgium, Romania shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Belgium. Such de-
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duction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such income derived from Belgium.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), dividends within the meaning
of article 10, paragraph 3, which a company that is a resident of Romania receives from a
company that is a resident of Belgium shall be exempt from the tax on profit in Romania to
the extent that such exemption would be granted if both companies were residents of Ro-
mania.

2. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income to which subparagraphs (b) and (c) of
this paragraph do not apply or owns elements of capital which, in accordance with the pro-
visions of the Convention, may be taxed in Romania, Belgium shall exempt such income
or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the re-
maining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would have been ap-
plicable if the income or capital in question had not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law under which taxes paid abroad may be al-
lowed as a credit against Belgian tax, where a resident of Belgium derives elements of in-
come which are included in the total income subjected to Belgian tax and which consist of
dividends taxable in accordance with article 10, paragraph 2, and not exempted from Bel-
gian tax under subparagraph (c) of this paragraph, or of interest taxable in accordance with
article 11, paragraph 2 or paragraph 7, or of royalties taxable in accordance with article 12,
paragraph 2 or paragraph 6, the Romanian tax levied on such income shall be allowed as a
credit against Belgian tax relating to the said income.

(c) Dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, which a company that is
a resident of Belgium receives from a company that is a resident of Romania shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium subject to the conditions and limits provid-
ed for under Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses sustained by an enterprise operated
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Romania have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for the purpose of its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in subparagraph (a) of this paragraph shall not apply in
Belgium to the profits for other taxation periods attributable to such establishment, to the
extent that such profits have also been exempted from tax in Romania by reason of their
being offset by the said losses.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 7, or ar-
ticle 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this article shall be construed as preventing a Contracting State:

(a) From taxing at the rate determined by its domestic law the profits of a permanent
establishment, situated in that State, of a company which is a resident of the other Contract-
ing State, provided that the above-mentioned rate does not exceed the maximum rate appli-
cable to the profits of companies which are residents of the first-mentioned State;

(b) From subjecting to a withholding tax dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment maintained in that State by a compa-
ny which is a resident of the other Contracting State.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 25, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
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agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention,

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on such measures as
are necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the proofs
to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other State
from the tax exemptions or reductions provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States conceming taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention.

The exchange of information is not restricted by article 1. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its own laws and administra-
tive practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its own laws or those of the
other Contracting State or in the normal course of its administration or that of the other
Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Assistance in Collection

1. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and collec-
tion of the taxes referred to in article 2, together with any increases, surcharges, post-matu-
rity interest, costs and non-criminal penalties relating thereto.



Volume 2083, 1-36131

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall, in accordance with the legal provisions and reg-
ulations applicable to the notification and collection of the said taxes of the latter State,
ensure notification and collection in respect of the tax claims referred to in paragraph 1
which are outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall not be regarded as
preferential claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any
means of enforcement which are not authorized by the legal provisions or regulations of the
requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instruments for enforcement, accompanied, where appropriate, by an official copy of any
final administrative or judicial decisions.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such
measures.

5. The provisions of article 27, paragraph 1, shall also apply to any information which,
by virtue of this article, is supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Entry Into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its law for the entry into force of this Convention. The Conven-
tion shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter such notification.

2.The provisions of the Convention shall have effect:

(a) In respect of taxes due at source on income credited or paid on or after 1 January
of the year immediately following the year in which the Convention entered into force;

(b) In respect of other taxes on income for taxation periods beginning on or after 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which the Convention entered into force;

(c) In respect of taxes on capital on elements of capital owned on I January of any year
following the year in which the Convention entered into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Socialist Republic of Romania for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital, signed at Bucharest on 14 October
1976, shall cease to have effect in respect of any Romanian or Belgian tax to which this
Convention applies in accordance with paragraph 2 of this article.
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Article 31. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Either of the Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year from
the fifth year following that in which the Convention entered into force, give to the other
Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termination. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes due at source on income credited or paid on or after 1 January
of the year immediately following the year in which notice of termination was given;

(b) In respect of other taxes on income for taxation periods beginning on or after 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which notice of termination was given;

(c) In respect of taxes on capital on elements of capital owned on 1 January of the year
immediately following the year in which notice of termination was given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at Brussels on 4 March 1996 in duplicate in the French, Dutch and Romanian
languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergency, the French text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. MAYSTADT
Minister of Finance and Foreign Trade

For the Government of Romania:
D. I. POPESCU

Minister of Commerce
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON PROPERTY

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of Belarus,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property, have agreed as
follows:

CHAPTER 1. - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total property, or on items of income or of property, including taxes on gains
from the alienation of property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by en-
terprises, as well as taxes on property appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Belgium

1. The individual income tax;

2. The corporate income tax;

3. The income tax on legal entities;

4. The income tax on non-residents;

5. The special levy assimilated to the individual income tax;

6. The supplementary crisis contribution, including the prepayments, the surcharges
on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
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b) In the case of Belarus :

1. The tax on income and profits of legal persons;

2. The income tax on individuals;

3. The tax on immovable property;

4. The land tax,

(hereinafter referred to as "Belarus tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. - DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) 1. The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial
sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in
accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

2. The term "Belarus" means the Republic of Belarus and, when used in a geographical
sense, means the territory over which the Republic of Belarus exercises under the laws of
Belarus and in accordance with international law sovereign rights and jurisdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Belarus as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any legal person or any entity which is treated as a legal
person for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road or rail-
way vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft
or road or railway vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means :

1. In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative, and

2. In the case of Belarus, the Main State Tax Body at the Cabinet of Ministers of the
Republic of Belarus or its authorized representative;

h) The term "national" means :

1. Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national.

If the status of such an individual cannot be determined according to the provisions of
the preceding sentence, then the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement, due regard being had to any relevant
criterion.

Article 5. Permanent Establishment

For the purposes of this Convention, the term permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and
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f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER l1I. - TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

I. Income derived in any way by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry and royalties in respect of the op-
eration of mines, quarries or other natural resources) situated in the other Contracting State
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may be taxed in that other State. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immov-
able property.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the income from immovable prop-
erty of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. where profits include items of income which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article

Article 8. International Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
road or railway vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
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a) Income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft, and

b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise,

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

I. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an entreprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult
each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all*other cases.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the
form of interest- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State,

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempted from tax in that Contracting State if it is :

a) Interest beneficially owned by any person, which is a resident of the other Contract-
ing State, provided that the transaction giving rise to the debt-claim was approved by the
Government of the first-mentioned State;

b) Interest on debt-claims resulting from deferred payments for industrial, trade, med-
ical or scientific equipment and related services supplied by an enterprise of the other Con-
tracting State;

c) Interest paid in respect of a loan or a credit made, guaranteed or insured by public
entities the objective of which is to promote the export and which is connected with the sup-
ply by an enterprise of the other Contracting State of industrial, trade, medical or scientific
equipment and related services.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed S per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any software, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount,

.-1n spch case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
ea/c1i Contracting state, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Gains from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of property -other than immovable property- forming part
of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of property -other than immovable property- per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road or railway vehicles operated in international traffic or property -other than
immovable property- pertaining to the operation of such ships, aircraft or road or railway
vehicles, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

i. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

3. For the purposes of this Convention, the term "fixed base" means a fixed place
through which the activity of an individual performing independent personal services is
wholly or partly carried on.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road or railway vehicle oper-
ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.

Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
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as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of paragraph I
of Article 15.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
may be taxed in the Contracting State in which they arise.

This provision is also applicable to pensions or other allowances paid under a public
scheme organized by a Contracting State in order to supplement the benefits of the social
security legislation of that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

1. Is a national of that State; or

2. Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. - TAXATION OF PROPERTY

Article 22. Property

1. Items of immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a Con-
tracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Items of property -other than immovable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or by property -other than immovable property- pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, may be taxed in that other State,

3. Ships, aircraft and road or railway vehicles operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and items of property -other than immovable property- per-
taining to the operation of such ships, aircraft or road or railway vehicles shall be taxable
only in that Contracting State.

4. All other items of property of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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CHAPTER V. - METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23.

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns items of property which are
taxed in Belarus in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such items of property from tax but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income or property of that resident, apply
the rate of tax which would have been applicable if such income or items of property had
not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Belarus tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Belarus, shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Belarus, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Belarus by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Belarus, double taxation shall be avoided as follows :

Where a resident of Belarus derives income or owns items of property which, in accor-
dance with the provisions of the Convention, may be taxed in Belgium, Belarus shall allow:

a) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

b) As a deduction from the tax on the items of property of that resident, an amount
equal to the property tax paid in Belgium.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
property tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the items of property which may be taxed in Belgium,
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CHAPTER V1. - SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing a Contracting
State

a) From applying the tax rates provided by its law on the profits attributable to a per-
manent establishment in that State of a company which is a resident of the other Contract-
ing State;

b) From imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment in that State of a company which is
a resident of the other Contracting State.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on measures neces-
sary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the proofs to be fur-
nished by residents of either Contracting State in order to enjoy in the other State the
exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;



Volume 2083, 1-36132

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. Aid in Recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and administrative fines.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph 1 which are
due in the first-mentioned State. Such claims shall not have any priority in the requested
State and that State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not
authorized by the legal provisions or regulations of the applicant State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

5. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII. - FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry Into Force

I. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:
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a) With respect to taxes withheld at source on income derived on or after January 1 of
the calendar year next following the year in which the Convention entered into force;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January I of the calendar year next following the year in which the Convention en-
tered into force;

c) With respect to taxes on property charged on items of property existing on January
1 of any year following the year in which the Convention entered into force.

3. The provisions of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Union
of Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation on income and property
signed at Brussels, on 17 December 1987, shall cease to be effective in respect to any Bel-
gian or Belarus tax relating to income or property for which the present Convention has ef-
fect as respects that tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall cease to
have effect :

a) With respect to taxes withheld at source on income derived on or after January I of
the calendar year next following the year in which the notice of termination is given;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or
after January 1 of the calendar year next following the year in which the notice of termina-
tion is given;

c) With respect to taxes on property charged on items of property existing on January
I of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels, this seventh day of March 1995, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

F. VANDENBROUCKE

For the Government of the Republic of Belarus:

V. SYANKO
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Belarus for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on property, the undersigned have agreed that the
following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. The term "political subdivisions" used in the Convention only refers to Belgium.

2. In applying paragraph 3 of Article 12 of the Convention, payments constituting con-
sideration for technical assistance or technical services shall not be considered to be pay-
ments for information concerning industrial, commercial or scientific experience, but shall
be taxable in accordance with the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

3. Actual wages, salaries and other remuneration for dependent personal services paid,
for the purpose of its activities, by an enterprise which is a resident of a Contracting State
and the capital of which is wholly or partly, directly of indirectly, hold or controlled by a
resident of the other Contracting State, shall be allowed as a deduction in determining the
taxable profits of that enterprise. Actual wages, salaries and other remuneration for depen-
dent personal services shall also be allowed as a deduction in determining the taxable prof-
its to be attributed to a permanent establishment situated in a Contracting State and through
which an enterprise of the other State carries on business.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels, this seventh day of March 1995, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

F. VANDENBROUCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Belarus:

V. SYANKO

Minister of Foreign Affairs



Volume 2083, 1-36132

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE BILA-
RUS TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVE-
NIR L'IVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de la Rdpublique de Bdlarus,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter les doubles impositions et a
prdvenir l'dvasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I.- CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens, les imp6ts sur le montant
global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Belgique

I. L'imp6t des personnes physiques;

2. L'imp6t des soci~tds;

3. L'imp6t des personnes morales;

4. L'imp6t des non-rdsidents;

5. La cotisation spdciale assimilde A l'imp6t des personnes physiques;

6. La contribution compl6mentaire de crise; y compris les pr~comptes, les centimes ad-
ditionnels aux-dits imp6ts et pr6comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des per-
sonnes physiques,
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(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t beige");

b) En ce qui concerne le BdIarus:

1. L'imp6t sur le revenu et les b6n6fices des personnes morales ("the tax on income and
profits of legal persons");

2. L'imp6t sur le revenu des personnes physiques ("the income tax on individuals");

3. L'imp6t sur les biens immobiliers ("the tax on immovable property");

4. L'imp6t foncier ("the land tax"),

(ci-apr~s ddnomm6s "l'imp6t b6larusse").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 1dgis lations fiscales respectives.

CHAPITRE II.- DEFINITIONS

Article 3. Definitions Ginirales

1. Au sens de la prdsente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diffdrente :

a) 1. Le terme "Belgique" ddsigne le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, il ddsigne le territoire du Royaume de Belgique, y compris la
mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces adriens sur lesquels, en confor-
mit6 avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa
juridiction;

2. Le terme "B1arus" d6signe ia Rdpublique de Bd1arus et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire sur lequel la R6publique de B61arus, en vertu
de la 16gislation du B61arus et en conformitd avec le droit international, exerce des droits
souverains et sajuridiction;

b) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou le Belarus;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidt6s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6rde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploitde par un rdsident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un rdsident de lautre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a~ronef ou un v6hicule routier ou ferroviaire exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, I'a6ronef ou le v6hicule routier ou ferroviaire nest exploit6
qu'entre des points situds dans I'autre Etat contractant;

g) L'expression "autoritd comp~tente" ddsigne:
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1. En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
torisd, et

2. En ce qui conceme le Bdlarus, l'organisme fiscal principal de l'Etat aupr~s du Cabi-
net des ministres ("the Main State Tax Body at the Cabinet of Ministers") de la Rdpublique
de B61arus ou son reprdsentant autorisd;

h) Le terme "national" ddsigne :

1. Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitude conform6-
ment A la Idgislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui ny
est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la Igislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction, de son lieu
de constitution ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les rev-
enus de sources situdes dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la manire suivante :

a) Cette personne est considdrde comme un rdsident de 'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdr6e comme un rdsident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si i'Etat o/i cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
mind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un rtsident de l'Etat o6i elle sdjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrie comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalitd.

Si la situation de cette personne physique ne peut etre rdglde conform6ment aux dispo-
sitions de la phrase prdcddente, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un rdsident des deux Etats contractants, les autoritds compdtentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord, compte tenu de tout critre perti-
nent.
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Article 5. Etablissement Stable

1. Au sens de la prdsente Convention, 'expression "dtablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par 'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activitd.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present Article, on consid&re qu'il ny a
pas "tablissement stable" si ;

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations, pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activitd de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld d'ac-
tivitds mentionn6es aux alindas a) A e), A condition que l'activitd d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de I'entreprise, cette entreprise
est considdrde comme ayant un dtablissement stable dans cet Etat pour toutes les activitds
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activitds de cette personne ne
soient limitdes A celles qui sont mentionndes au paragraphe 4 et qui, si elles dtaient exercdes
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de considdrer cette
installation comme un dtablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considdrde comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par l'entremise d'un courtier, d'un
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commissionnaire g6ndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activitd.

7. Le fait qu'une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un dtablissement stable de l'autre.

CHAPITRE ll1. - IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de quelque manire que ce soit
de biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res et les
redevances pour l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles) situds
dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat. Les navires, bateaux et
adronefs ne sont pas considdr~s comme des biens immobiliers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Benfices Des Entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activitd d'une
telle faqon, les b6n~fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans ]a mesure oA ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activitd dans I'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situd, il est imputd, dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement
stable les b6ndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute inddpendance.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans I'Etat
obi est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~ndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 nempfche cet Etat contractant
de d6terminer les bdn~fices imposables selon la r6partition en usage; la mfthode de r6par-
tition adopt~e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le prdsent Article.
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5. Aucun b6n~fice nest imputd A un dtablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precddents, les b6ndfices A imputer A l'tablissement stable
sont d6termin~s chaque annde selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu traitds s6pardment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present Article.

Article 8. Transport International

1. Les bdn~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de t'exploitation, en trafic
international, de navires, d'adronefs ou de vdhicules routiers ou ferroviaires ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2 Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement:

a) Aux revenus provenant de la location coque nue de navires ou d'adronefs, et

b) Aux b(ndfices provenant de l'usage, de t'entretien ou de la location de conteneurs
(en ce compris les remorques et l'quipement y relatif affect~s au transport des conteneurs)
utilisds pour le transport de marchandises,

Lorsque cette location ou cet usage, entretien ou location, selon le cas, est accessoire
par rapport A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bdn6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Assocides

I. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant, ou que

b) Les mdmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de t'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
f~rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu 1'6tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et imposes en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -et
impose en consdquence- des bdndfices sur lesquels une entreprise de I'autre Etat contractant
a 6 imposde dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi inclus sont des b~n6fices qui
auraient dt6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient dtd celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises ind6pen-
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dantes, lautre Etat procde A Iajustement qu'il estime approprid. Pour determiner cet ajust-
ement, il est tenu compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
cidtd qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si le
b6ndficiaire effectif des dividendes est un rdsident de I'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une soci~td
qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidtd au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employd dans le prdsent Article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
-mdme attribu6s sous la forme d'int6rts soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus
d'actions par la 1dgislation de l'Etat dont la soci6td d6bitrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rArticle 7 ou de I'Ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des bdn6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payds par la socidtd, saufdans la mesure oii ces dividendes sont payds A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oO la participation g6ndratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni
prd1ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribuds, sur les b6n6fices
non distribuds de la socidt6, m6me si les dividendes payds ou les bdnfices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices au revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intjrts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si le b~ndficiaire effectifdes intdrets est un rdsi-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des intdrets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrets provenant d'un Etat con-
tractant sont exempt~s d'imp6t dans cet Etat contractant lorsqu'il s'agit :

a) D'intdrts dont le b~ndficiaire effectif est une personne qui est un rdsident de l'autre
Etat contractant, A condition que la transaction donnant naissance A la crdance ait W ap-
prouvde par le Gouvernement du premier Etat;

b) D'int rets de crdances r~sultant du paiement A terme de fournitures d'dquipement in-
dustriel, commercial, medical ou scientifique et de services y relatifs, par une entreprise de
lautre Etat contractant;

c) D'intrets payds en raison d'un pr~t ou d'un credit consenti, garanti ou assur6 par des
organismes publics dont l'objet est de promouvoir les exportations et qui est li A Ia fourni-
ture, par une entreprise de I'autre Etat contractant, d'dquipement industriel, commercial,
m6dical ou scientifique et de services y relatifs.

4. Le terme "intdrets" employd dans le pr ,sent Article ddsigne les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de participation
aux b~ndfices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present Article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les intdrets
traitds comme des dividendes en vertu de l'Article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des int~rts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oil
proviennent les intdrts, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la crdance gdn~ratrice des intdrets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intdrets sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdrets, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intrts a dtd contract~e et qui supporte la charge de
ces intdrets, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat ofO l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le bdn~ficiaire
effectifou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, excde celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du
present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ou elles
proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si le b6ndficiaire effectif des redevances
est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d~signe les r~mundrations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t616vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~dd secrets, ou pour l'usage, ou la concession de l'usage,
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant
trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdn~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de I'Etat o6i l'dtab-
lissement stable ou la base fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b~ndficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les

dispositions du prdsent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la ]dgislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains Provenant de L 'alignation de Biens

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de P'alidnation de biens immobil-
iers visds A l'Article 6 et situds dans Iautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de I'alidnation de biens -autres que des biens immobiliers - qui
font partie de I'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens - autres que des biens immobiliers - qui appartiennent
A une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali~nation de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de i'alidnation de navires,
d'a~ronefs ou de vdhicules routiers ou ferroviaires exploitds en trafic international, ou de
biens - autres que des biens immobiliers - affects A l'exploitation de ces navires, adronefs
ou v(hicules routiers ou ferroviaires, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de I'ali~nation de tous biens autres que ceux visds aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions Inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant tire
d'une profession libdrale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle dans lautre
Etat contractant d'une base fixe pour 'exercice de ses activitds. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans rautre Etat mais uniquement dans la mesure ou
ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activitds ind~pendantes
d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatifou pddagogique, ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

3. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "base fixe" d~signe une installation
fixe par l'intermddiaire de laquelle I'activit6 d'une personne physique pratiquant une profes-
sion ind~pendante s'exerce en totalitd ou en partie.

Article 15. Professions Ddpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exercd dans l'autre
Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les r~mundrations re ues A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I, les r6mundrations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarid exercd dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois, et

b) Les rdmun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un rdsident de rautre Etat, et



Volume 2083, 1-36132

c) La charge des rdmundrations nest pas supportde par un dtablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present Article, les rdmunrations reques
au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un vdhicule routier
ou ferroviaire exploitd en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.

Article 16. Dirigeants de Socidtjs

1. Les tanti~mesjetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rdmun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 journali&re de direction ou de caractre technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associd dans une socit6, autre qu'une socidtd par actions, qui est un resident de l'autre
Etat contractant, sont imposables conforrnment aux dispositions de l'Article 15, para-
graphe 1.

Article 17. Artistes et Sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exercdes dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thdAtre, de cindma, de la radio ou de la tdl~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A lartiste ou au sportiflui-mdme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ofi les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, les pensions et autres rdmu-
n~rations similaires, paydes A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, sont imposables dans 'Etat contractant d'ofi elles proviennent.

Cette disposition s'applique aussi aux pensions ou autres allocations payees dans le
cadre d'un regime g6ndral organis6 par un Etat contractant pour complkter les avantages
prdvus par la 1dgislation sociale de cet Etat.

Article 19. Fonctions Publiques

1. a) Les r~mundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne physique, au titre
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de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un rdsident de cet Etat
qui:

1. Possde la nationalitd de cet Etat, ou

2. Nest pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay(es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques

ou collectivitds locales, soit directement soit par pr(lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stituds, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans I'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un rdsident de cet Etat et en possde la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds lo-
cales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait immddiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant et qui sdjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

1. Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitds dans les articles prdcddents de ia prdsente Convention et qui sont im-
posds dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis A l'Article 6, paragraphe 2, lor-
sque le bdndficiaire de tels revenus, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui
y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des rtvenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de I'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.
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CHAPITRE IV.- IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. Les biens immobiliers visds A 'article 6, que possde un resident d'un Etat contrac-
tant et qui sont situ~s dans i'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les biens - autres que les biens immobiliers -qui font partie de 'actif d'un dtablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou les bi-
ens - autres que les biens immobiliers -qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession
ind~pendante, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les navires, adronefs et v~hicules routiers ou ferroviaires exploit6s en trafic interna-
tional par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que les biens -autres que les biens im-
mobiliers - affects A 1'exploitation de ces navires, adronefs ou v~hicules routiers ou
ferroviaires, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de ]a fortune d'un rdsident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V.- METHODE POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23.

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la manire suiv-
ante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique retoit des revenus ou poss~de des 6l6ments de for-
tune qui sont imposds au Bdlarus conform~ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11 , paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce rdsident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en
question navaient pas &6 exemptds.

b) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation beige relatives A limputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un rdsident de la Belgique reqoit des did-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conformdment A l'Article 10, paragraphe 2, et non ex-
emptds d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en intdrts imposables conformment A l'Ar-
ticle 1I, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A rArticle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t bdlarusse perqu sur ces revenus est imputd sur l'imp6t beige af-
fdrent aux-dits revenus.

c) Les dividendes au sens de I'Article 10, paragraphe 3, qu'une soci~t6 qui est un rdsi-
dent de la Belgique reqoit d'une socidtd qui est un rdsident du Belarus sont exempt6s de
l'imp6t des socidt6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par ]a l6gislation
beige.
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d) Lorsque, conform~ment A la 1dgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situd au Belarus ont
06 effectivement ddduites des b6ndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption prdvue au a) ne s'applique pas en Belgique aux bdn~fices d'autres pdri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~ndfices
ont aussi W exemptds d'imp6t au Belarus en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

2. En ce qui concerne le Bdlarus, la double imposition est dvitae de la mani~re
suivante :

Lorsqu'un rdsident du B6larus regoit des revenus ou poss~de des 6ldments de fortune
qui, conformdment aux dispositions de la Convention, sont imposables en Belgique, le
B6larus accorde :

a) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce rdsident, une d6duction d'un montant
dgal A l'imp6t sur le revenu payd en Belgique;

b) Sur l'imp6t qu'il pergoit sur les d1dments de fortune de ce rdsident, une ddduction
d'un montant dgal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Dans l'un ou I'autre cas, cette ddduction ne peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculd avant d6duction, correspondant selon le
cas aux revenus ou aux d1dments de fortune imposables en Belgique.

CHAPITRE VI.- DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la rdsidence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de I'Article I er, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
rautre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m6me activitd. La pr6sente dis-
position ne peut etre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les ddductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions de l'Article 9, paragraphe 1, de I'Article 11, paragraphe
7 ou de l'Article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdrets, redevances et autres
d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de 'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la dtermination des b~ndfices imposables de cette entre-
prise, dans les mimes conditions que s'ils avaient dtd pay6s A un r6sident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un rdsident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la ddtermination de la fortune imposable de cette entre-
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prise, dans les mimes conditions que si elles avaient W contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du prdsent Article ne peut etre interprdtde comme emp~chant un
Etat contractant :

a) D'appliquer les taux pr6vus par sa 1gislation aux b6ndfices d'un dtablissement stable
situd dans cet Etat d'une soci~t6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant;

b) De prdlever sa retenue A la source sur les dividendes aff6rents A une participation se
rattachant effectivement A un dtablissement stable dont dispose dans cet Etat une socidtd
qui est un rdsident de I'autre Etat contractant.

6. Les dispositions du prdsent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de rAr-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son casA l'autoritd comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un rdsident ou, si son cas relkve de rArticle 24, paragraphe 1, A
celle de rEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la requete lui parait fondde et si elle nest pas elle-
m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec lautoritd comp6tente de I'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terprdtation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
ncessaires A l'exdcution des dispositions de la Convention et notamment au sujet des jus-
tifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b6ndficier dans I'autre
Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts prdvues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.
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Article 26. Echange de Renseignements

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6i l'imposition qu'elle prdvoit nest pas contraire A la Convention. L'dchange de
renseignements n'est pas restreint par 'Article ler. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mime mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la i6gislation interne de cet Etat et ne sont communiquds qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'dtablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les procddures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprdt6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa leg-
islation au dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A lordre public.

Article 27. Assistance au Recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts visds A l'Article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int6rts, frais et amendes administratives.

2. Sur requte de l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant, I'autoritd compdtente de
rautre Etat contractant assure, suivant les dispositions 1dgales et r6glementaires applicables
A la notification et au recouvrement lesdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces crdances nejouissent d'aucun privilege dans 'Etat requis et celui-ci n'est pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autorisds par les dispositions 1d-
gales ou r~glementaires de 'Etat requrant.

3. Les requetes visdes au paragraphe 2 sont appuydes d'une copie officielle des titres
exdcutoires, accompagne, s'il dchet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires pass6es en force de chose jug6e.

4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
comp6tente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A lau-
toritd comp~tente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues
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par la 1dgislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I A 3 sont applicables, mutatis
mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de I'Article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout
renseignement portd, en execution du prdsent Article , A la connaissance de I'autoritd com-
p6tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres Des Missions Diplomatiques et Des Postes Consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont bdndficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en
vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII.- DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entrde En Vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A lautre Etat contractant raccomplissement des
procedures requises par sa lgislation pour rentrde en vigueur de la prdsente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la r6ception de ia sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) Aux impOts retenus A la source sur les revenus recueillis A partir du ler janvier de
l'annde civile qui suit immddiatement celle de l'entrde en vigueur de la Convention;

b) Aux autres imp6ts dtablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du I erjanvier de l'annde civile qui suit immddiatement celle de l'entrde en vigueur de
la Convention;

c) Aux imp6ts sur la fortune dtablis sur des diments de fortune existant au lerjanvier
de toute annde postdrieure A celle de l'entrde en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre le Royaume de Belgique et l'Union des Rd-
publiques Socialistes Sovidtiques pour 6viter ia double imposition des revenus et de la for-
tune sign6e A Bruxelles, le 17 d6cembre 1987, cesseront de s'appliquer A tout imp6t belge
ou bd1arusse affdrent A des revenus ou des diments de fortune pour lesquels la pr6sente
Convention produit ses effets A l'gard de cet imp6t, conformment aux dispositions du
paragraphe 2.

Article 30. Ddnonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W ddnoncde par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annde suivant celle de l'entree en vigueur, la
ddnoncer, par dcrit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant. En cas de ddnon-
ciation avant le I er juillet d'une telle annee, la Convention cessera de s'appliquer

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus recueillis A partir du ler janvier de
I'annde civile qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation;
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b) Aux autres imp6ts dtablis sur des revenus de pdriodes imposables commenqant Ai
partir du I erjanvier de I'annde civile qui suit immddiatement celle de la d6nonciation;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6I6ments de fortune existant au lerjanvier
de I'annde qui suit immddiatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd la pr~sente Convention.

Fait 6 Bruxelles, le 7 mars 1995, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

F. VANDENBROUCKE

Pour Le Gouvernement de la Rdpublique de Belarus

V. SYANKO
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la Rdpublique de Bdlarus tendant A dviter les doubles impositions et A prdvenir I'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune, les soussign~s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int6grante de ]a Convention.

1. L'expression "subdivisions politiques" employde dans la Convention ne s'applique
qu'A la Belgique.

2. Pour ]'application de l'article 12, paragraphe 3, de la Convention, ne sont pas con-
sid~r~es comme des r~mundrations paydes pour des informations ayant trait A une expdri-
ence acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, les rdmundrations
paydes pour l'assistance ou des services techniques, lesquelles sont imposables conform-
ment aux dispositions de 'article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas.

3. Les salaires, traitements et autres rdmun6rations de professions d~pendantes effec-
tivement pay~s, pour les besoins de ses activit~s, par une entreprise qui est un rdsident d'un
Etat contractant et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement,
ddtenu ou contr6l par un resident de rautre Etat contractant, sont admis en d6duction lors
de la d6termination des b~ndfices imposables de cette entreprise. De meme, les salaires,
traitements et autres rdmun~rations de professions d~pendantes r~ellement payds sont ad-
mis en d6duction lors de la determination des b~ndfices imposables A imputer A un dtab-
lissement stable situ6 dans un Etat contractant et par l'intermddiaire duquel une entreprise
de rautre Etat exerce une activitd industrielle ou commerciale.En Foi de Quoi, les sous-
signds dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signd le prdsent
Protocole.

Fait d Bruxelles, le 7 mars 1995, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour Le Gouvemement du Royaume de Belgique:

F. VANDENBROUCKE

Ministre des affaires 6trangres

Pour Le Gouvernement de la Rdpublique de Belarus

V. SYANKO

Ministre des affaires 6trangres
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENIKOMST

tussen het Koninkrijk BeIgie en de Republiek Venezuela tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK VENEZUELA
WENSENDE een Overeenkomst sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het Inkomen, ziJn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Werklngssfeer van de Overeenkomst

Artikel 1
Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staatof van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2
Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderhelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.
§ 2. AIs belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die
worden geheven naar het gehele inkomen, of naar bestanddelen van het
inkomen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de
vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het
totale bedrag van de door ondernemingen betaalde Ionen of salarissen,
alsmede belastingen naar waardevermeerdering.
§ 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name I
a) in Venezuela
de inkomstenbelasting, zelfs indien deze belasting door inhouding aan de
bron wordt geheven; (hierna te noemen a Venezolaanse belasting 0):

b) in Belgie :
10 de personenbelasting;
20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting;
(hierna te noemen (( Belgische belasting a).
§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
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gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van de
Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden
belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTU K II

Begrlpsbepalingen

Artikel 3
Algemene bepalingen

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst tenzij het zinsverband
anders vereist :
a) 10 betekent de uitdrukking ( Venezuela a de Republiek Venezuela;
20 betekent de uitdrukking 0 Belgie ) het Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent ze ook elk gebied dat buiten de territoriale wateren
van Belgie is gelegen waarop Belgie, in overeenstemming met het
internationale recht, soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent
b) betekenen de uitdrukkingen e een overeenkomstsluitende Staat ) en a de
andere overeenkomstsluitende Staat D, Venezuela of Belgie, al naar het
zinsverband vereist;
c) omvat de uitdrukking a persoon s een natuurlijke persoon, een
vennootschap en elke andere vereniging van personen;
d) betekent de uitdrukking c vennootschap 0 elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;
e) betLekenen de uitdrukkingen 0 onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat o en a onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat a onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming
gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;
f) betekent de uitdrukking a internationaal verkeer 0) elk vervoer door een
schip of luchtvaartuig dat door een onderneming die haar plaats van
werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt
geexploiteerd, behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt geixploiteerd;
g) betekent de uitdrukking (( onderdaan ) :
10 elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende
Staat bezit;
20 elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn of haar
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is;
h) betekent de uitdrukking ( bevoegde autoriteit 0

10 in Venezuela, de a Direccion General Sectorial de Rentas del Ministerio de
Hacienda a, de gevolmachtigde vertegenwoordiger daarvan of de autoriteit
die voor de toepassing van de Overeenkomst als een bevoegde autoriteit is
aangeduid, en
20 in Belgie, de Directeur-generaal der directe belastingen.
§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een
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overeenkomstsluitende Staat heeft tenzij het zinsverband anders vereist, elke
niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is. De uitdrukking ( wetgeving van die Staat

betekent in de eerste plaats de (c fiscale wetgeving van die Staat ).

Artikel 4
Inwoner

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ) iedere persoon die,
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen
op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in
die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan
belasting zijn onderworpen.
§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1
inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de
volgende wijze geregeld:
a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt
van de levensbelangen);
b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar
hij gewoonlijk verblijft
c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblift, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;
d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.
§ 3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen
van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding
is gelegen.

Artikel 5
Vaste inrichting

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
vaste inrichting )) een vaste beddjfsinrichting met behulp waarvan de
werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden
uitgeoefend.
§ 2. De uitdrukking a vaste inrichting a omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor,
d) een fabriek;
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e) een werkplaats;
O een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats
waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen;
en
g) een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden maar slechts dan indien de duur van dat bouwwerk
of die werkzaamheden twaalf maanden overschrijdt vanaf de daadwerkelijke
aanvang van de werken.
§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een
vaste inrichting niet aanwezig geacht indien :
a) gebruikwordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;
b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt
aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uistalling of aflevering;
c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt
aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere
onderneming;
d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitnd om voor de
onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming, andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of
het karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;
1) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
verscheidene van de in de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden
te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden van de
vaste bedrijfsinrichbng van voorbereidende aard is of het karakter van
hulpwerkzaamheden heeft.
§ 4. Indien een persoon 0 niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
op wie paragraaf 5 van toepassing is 0 voor een onderneming werkzaam is en
in een overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk
uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de onderneming verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 3
vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste
bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die
paragraaf.
§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staatwordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door
middel van een makelaar, een algemeen commissionnair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen.
§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst of door een
vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met
behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt en van
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beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

Belastlnghefflng naar het Inkomen

Artikel 6
Inkomsten uit onroerende goederen

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende
goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen)
mogen in die andere Staatworden belast.
§ 2. De uitdrukking a onroerende goederen o heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de
desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have
van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen
ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale
aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en
luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.
§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het
verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van
onroerende goederen.
§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten
uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zeffstandig
beroep.

Artikel 7
Ondernemingswinst

§ 1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat is
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden
toegerekend.
§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die
vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te
behalen indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.
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§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichbng worden in aftrek
toegelaten kosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
daaronder begrepen een redelijk deel van de aldus gemaakte kostn van
leiding en de algemene beheerskosten, hetzij in de overeenkomstsluitende
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.
§ 4. Voor zover de interne wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat
toelaat de aan een vaste inrichting toe te rekenen winst te bepalen op basis
van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar
verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet
de te belasten winst te bepalen volgens dergelijke verdeling; de gevolgde
methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
§ 5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond
van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.
§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de
vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.
§ 7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8
Zeevaart en luchtvaart

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming Is gelegen.
§ 2. Voor de toepassing van dit artikel omvatwinst uit de exploitatie van
schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer mede:
a) winst verkregen uit de verhuring van bemande of onbemande schepen of
luchtvaartuigen gebruikt in internationaal verkeer,
b) winst verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de verhuring van
laadkisten en het daarbijhorende gerei voor het vervoer van laadkisten
gebruikt in internationaal verkeer,
indien die winst bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen
van paragraaf 1 van toepassing zijn.
§ 3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een
zeescheepsvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt
deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar
het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.
§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn ook van toepassing op winst
verkregen uit da deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of
een internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9
Afhankelike ondernemingen

Indien
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of
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middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
of
b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat,
en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen, voorwaarden worden
overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die 66n
van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar
ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de
winst van die onderneming en dienovereenkomstg worden belast.

Artikel 10
Dividenden

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.
§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast maar indien de
uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:
a) 5 % van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk
gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk of middelijk ten minste 25 %
bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;
b) 15 % van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.
Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.
§ 3. De uitdrukking a dividenden a, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen,
oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met
uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten f zelfs indien zij
worden betaald in de vorm van interest 0 die door de interne
belastingwetgeving van de Staat waarvan de vennootschap die de inkomsten
betaalt inwoner is, worden beschouwd als inkomsten uit aandelen.
§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.
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§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-
uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-
uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit
die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11
Interest

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere
Staat worden be last.
§ 2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 10 % van het brutobedrag van de interest.
§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 mag interest in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, worden vrijgesteld
indien het bet'eft :
a) interest betaald aan de Regering van de andere overeenkomstsluitende
Staat of aan vennootschappen die geheel in bezit zijn van die
overeenkomstsluite nde Staat;
b) interest van handelsschuldvorderingen 0 met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier 0 wegens termijnbetaling van
leveringen van koopwaar, goederen of diensten door ondernemingen;
c) interest betaald uit hoofde van een lening toegestaan, gewaarborgd of
verzekerd of een krediet verleend, gewaarborgd of verzekerd door een
openbare financiele instelling of een openbaar lichaam ter bevordering van de
uitvoer;
d) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde
gelddeposito's bij bankondernemingen.
§ 4. De uitdrukking i( interest a, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd
door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst
van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en
obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten; voor de
toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking a interest a echter niet boeten
voor laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf
3, als dividenden wordt behandeld.
§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
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van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering
uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die
vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel
7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.
§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake
waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig
te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de interest gelet op de schuldvordering waarvoor hij
wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door
de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op het laastbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat

Artikel 12
Royalty's

§ 1. Royalty's afkomstig uiteen overeenkomstsluitende Staaten betaald aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die
andere Staatworden belast.
§ 2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde totde royalty's inwoner is van
de andere overeenkomstslutende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 5 % van het brutobedrag van de royalty's.
§ 3. De uitdrukking x royalty's i, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden
voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,
of voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of
handelsuitusting of wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.
§ 4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of handelsbedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of
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het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.
§ 5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig
te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt worden die royalty's geacht afkomstg te zijn uit de Staat
waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de royalty's. gelet op het gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatsthedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven
uitgaande deel van de royalty's belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat.

Artikel 13
Vermogenswinst

§ 1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt ult de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld In
artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in
die andere Staat worden belast
§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die
deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot
een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen
verkregen ult de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te samen
met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere
Staat worden belast.
§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen
die in internalionaal verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen
die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelen in het kapitaal
van een vennootschap waarvan de activa, onmiddellijk of middellijk,
hoofdzakelijk bestaan uit in een overeenkomstsluitende Staat gelegen
onroerende goederen, mogen in die Staatworden belast
§ 5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan
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die vermeld in de paragrafen 1, 2, 3 en 4, zijn slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14
Zelfstandige beroepen

§ 1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar;
tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste
basis kunnen worden toegerekend.
§ 2. De uitdrukking ( vrij beroep o omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15
Niet-zeffstandige beroepen

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn
lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in
de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat worden belast
§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien
a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken
die in enig tijdperk van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en
b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en
c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste
basis, die de werkgever in de andere Staat heeft
§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen
beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt
geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16
Vennootschapsleiding

§ 1. Tantiemes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid
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van lid van de raad van bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan
van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van
de uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap inwoner is, worden
behandeld als werkzaamheden van soortgelijke aard als die welke worden
verricht door een persoon waarop deze bepaling van toepassing is.
§ 2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf 1 van toepassing is, van
de vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse
werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, en beloningen
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staatverkrijgt ter zake van
zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde
een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat mogen overeenkomstg de bepalingen van
artikel 15 worden belast alsof het ging om beloningen die een werknemer ter
zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de a werkgever ) de
vennootschap was.

Artikel 17
Artiesten en sportbeoefenaars

§ 1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen
inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staatverkrijgt uit
zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende
Staat verricht in de hoedanigheid van artiest zoals toneelspeler, film-, radio-
of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar. in
die andere Staat worden belast
§ 2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet worden toegekend
aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon,
mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14
en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staatwaar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht

Artikel 18
Pensioenen

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, mogen
pensioenen en andere soortgelijke beloningen uit bronnen gelegen in een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, in
de eerstbedoelde Staatworden belast
§ 2. Pensioenen en andere uitkeringen die worden betaald in het kader van
een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is
georganiseerd ter aanvulling van de voordelen van de sociale wetgeving van
die Staat, mogen in die Staatworden belast

Artikel 19
Overheidsfuncties
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§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.
b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende
Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:
10 onderdaan is van die Staat of
20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van
die Staat is geworden.
§ 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij ult
door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende
Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van
die Staat.
§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van
een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan.
§ 4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op beloningen
betaald door een overeenkomstsluitende Staat aan een natuurlijke persoon
ter zake van werkzaamheden uitgeoefend in de andere
overeenkomstsluitende Staat in het kadervan samenwerkingsakkoorden die
tussen beide overeenkomstsluitende Staten zijn gesloten.

Artikel 20
Leraren en studenten

§ 1. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van
het onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat en in de andere overeenkomstsluitende Staat tijdelijk verblijven om
aldaar aan een universiteit of een andere officieel erkende onderwijsinrichting,
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden,
zijn in die andere overeenkomstsluitende Staatvrijgesteld van belasting
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar vanaf de datum van hun
aankomst in die andere Staat
§ 2. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding
zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een
overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die
bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.
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Artikel 21
Andere inkomsten

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.
§ 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet
zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6,
paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de inkomsten oplevert met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.
§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, mogen
bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld en die uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden
belast.

Artikel 22
Beperking van de voordelen

Indien ingevolge enige bepaling van deze Overeenkomst inkomsten in Belgie
van belasting zijn vrijgesteld of aan een verlaagde belasting zijn onderworpen,
en die inkomsten ingevolge de wetgeving welke in Venezuela van kracht is
worden beschouwd als inkomsten uit buitenlandse bronnen die deswege in
Venezuela van belasting zijn vrijgesteld, mag Belgie die inkomsten aan
belasting onderwerpen als ware de Overeenkomst niet van kracht.

H OOFDSTU K IV

Wljze waarop dubbele belasting wordt vermeden

Artikel 23

§ 1. In Venezuela wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
Indien een inwoner van Venezuela inkomsten verkrijgt die ingevolge de
bepalingen van deze Overeenkomst in Belgie mogen worden belast, worden
die inkomsten van de Venezolaanse belasting naar het inkomen vrijgesteld.
§ 2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden
a) Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die ingevolge de
bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10,
paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2
en 6, in Venezuela mogen worden belast, stelt Belgie deze inkomsten vrij van
belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen van
die inwoner te berekenen mag Belgie het belastingtarief toepassen dat van
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toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.
b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de
Belgische belasting wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt
die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische
belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn
ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn
vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is
ingevolge artkel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn
ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de van die inkomsten geheven
Venezolaanse belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting op
die inkomsten.
c) Dividenden verkregen door een vennootschap die inwoner is van Belgie
van een vennootschap die inwoner is van Venezuela, en die in Venezuela
ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen worden belast, worden in Belgie
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald.
d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van
Belgie in een in Venezuela gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de
belastingheffing van die onderneming in Belgie volgens de Belgische
wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die onderneming zijn
gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in Belgie niet van
toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting
kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Venezuela door de
verrekening van die verliezen niet werd belast.

HOOFDSTUK V

Bljzondere bepallngen

Artikel 24
Non-discrimina tie

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of
kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 1 is
deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.
§ 2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongustiger dan de belastingheffing van
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden
uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of
gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.
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§ 3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of
artikel 12, paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest royalty's en
andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden
betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.
§ 4. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of
wordt beheerst door, 66n of meer inwoners van de andere
onvereenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting
onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelijke
ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.
§ 5. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij:
a) een overeenkomstsluitende Staat belet een bronbelasting te heffen van
dividenden uit een deelneming die wezenlijk is verbonden met een in die
overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap
die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat;
b) Belgie belet de winst die kan worden toegerekend aan een Belgische vaste
inrichting van een vennootschap die inwoner is van Venezuela aan de
belasting te onderwerpen tegen het tarief dat door de Belgische wetgeving is
bepaald, op voorwaarde dat dit tarief niet hoger is dan het normale tarief dat
van toepassing is op het geheel of een gedeelte van de winsten van
vennootschappen die inwoners zijn van Belgie.
§ 6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit
artikel van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25
Regeling voor onderling overleg

§ 1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor
hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in
overeenstemming is metde bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij,
overminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten
voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de
overeenkomstsluitende Staatwaarvan hij inwoner is, of indien zijn geval
onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval
moet worden voorgelegd binnen twee jaar nadat de maatregel die een
belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.
§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te
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vermijden.
§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge
overeenstemming op te lossen. ,
§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de
bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name om"ent de
bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten
overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst bepaalde
belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.
§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de toepassing van
de Overeenkomst Indien mondelinge gedachtenwisselingen een
overeenstemming kunnen vergemakkelijken, kunnen zulke
gedachtenwisselingen plaatsvinden in de schoot van een Commissie die is
samengesteld uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluite nde Staten.

Artikel 26
Uitwissefing van inlichtingen

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van de
overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen
niet in strijd is met de Overeenkomst, en in het bijzonder om de ontduiking en
het ontgaan van belastingen te voorkomen. De uitwisseling van inlichtingen
wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat
verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze gehouden als de inlichtingen
die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden
alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de
vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van,
of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze
inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen.
§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen
a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende
Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaamheden van
die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;
C) inlichtingen te verstrekken die een handels-. bedrilfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
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inlichtingen waarvan hetverstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27
Invorderingsbijstand

§ 1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand
voor de betekening en de invordering van de belastingen waarop deze
Overeenkomst van toepassing is, alsmede van alle met die belastingen
verband houdende opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en boeten van
niet-strafrechtelijke aard, wanneer het belastingvorderingen betreft die eisbaar
zijn en waartegen geen beroep meer openstaat volgens de wetten of regels
van de Staat die om bijstand verzoekt
§ 2. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte Staat
overeenkomstig de wetgeving en de adminisbtatieve praktjk die voor de
betekening en de invordering van zijn eigen belastingvorderingen van
toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de
belastingvorderingen van die Staat, tenzij de Overeenkomst anders bepaalt
§ 3. De aangezochte Staat is niet verplicht aan de vraag van de aanzoekende
Staat te voldoen indien die Staat niet alle middelen voor de invordering van
zijn belastingvordering op zijn eigen grondgebied heeft uitgeput.
§ 4. De vraag om bijstand voor de invordering van een belastngvordering
dient vergezeld te gaan van :
a) een officieel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat;
b) een officieel afschrift van elk ander document dat in de aanzoekende Staat
voor de invordering is vereist; en
c) in voorkomend geval, een eensluitend verklaard afschrift van elke
beslissing die kracht van gewijsde heeft verworven en afkomstig is van een
administratief lichaam of van een rechtbank.
§ 5. De uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat heeft dezelfde uitwerking in
de aangezochte Staat.
§ 6. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van een
belastingvordering worden uitsluitend door de wetgeving van de aanzoekende
Staat geregeld.
§ 7. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om bijstand
door de aangezochte Staat zijn gesteld, en overeenkomstig de wetgeving van
die Staat de schorsing of stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden
hebben, hebben dezelfde uitwerking met betrekking tot de wetgeving van de
aanzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt de aanzoekende Staat in
kennis van de daartoe genomen maatregelen.
§ 8. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is verzocht,
genieten in de aangezochte Staat geen enkel voorrecht.
§ 9. De aangezochte Staat is niet verplicht middelen van tenuitvoerlegging toe
te passen die niet zijn toegestaan door de wettelijke bepalingen of
reglementeringen van de aanzoekende Staat.
§ 10. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn mede van toepassing op
elke inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit
van een ove reenkomstsluitende Staat wordt gebracht.
§ 11. Met betrekking tot belastingvorderingen van een overeenkomstsluitende
Staat waartegen een beroep aanhangig is of die nog vatbaar zijn voor beroep,
mag de bevoegde autoriteit van die Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de
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bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken
de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet. De
bepalingen van de voorgaande paragrafen zijn op die maatregelen van
overeenkomstige toepassing.
§ 12. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg om de regels vast te leggen voor de overmaking van de bedragen die
door de aangezochte Staat voor rekening van de aanzoekende Staat zijn
ingevorderd.

Artikel 28
Leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen of
consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of
aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VI

Slotbepallngen

Artikel 29
Inwerkingteding

§ 1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende
Staat in kennis stellen van de voltooiing van de procedures die door zijn
wetgeving voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn vereist. De
Overeenkomst zal in werking treden op de vijftlende dag na de datum waarop
de laatste kennisgeving is ontvangen.
§ 2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat
onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar dat onmiddellijk
volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt
§ 3. De bepalingen van de Overeenkomst tussen Belgie en Venezuela tot het
vermijden van dubbele belasting van zeescheepvaartondernemingen inzake
belastingen naar het inkomen, ondertekend te Caracas op 17 december
1990, zullen geen toepassing vinden vanaf de datum waarop deze
Overeenkomst in werking treedt en zolang deze Overeenkomst uitwerking
heeft

Artikel 30
Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht tot dat zij door een
overeenkomstsluitende Staat is opgezegd, maar elk van de
overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na
het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is
getreden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke



Volume 2083, 1-36133

weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging v66r
1 juli van zodanig jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste maal uitwerking
hebben:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn
toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar
waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken die eindigen v6r 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt
op dat waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.
GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 22 april 1993, in de Nederlandse, de
Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de laatstgenoemde tekst
beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6:
Willy CLAES,

Minister van Butenlandse Zaken
Voor de Regering van de Republiek Venezuela:

Fernando OCHOA ANTICH,
Minister van Buitenlandse Betrekkingen

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de republiek Venezuela en
het Koninkrijk Belgie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van de genoemde Overeenkomst vormen.
1. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 3.
Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 12, paragraaf 3, worden
betalingen van welke aard ook als vergoeding voor technische diensten,
daaronder begrepen studies of rapporten van wetenschappelijke, geologische
of technische aard, of voor het verstrekken van advies of het houden van
toezicht, geacht betalingen te zijn waarop de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14 van toepassing zijn.
2. Met betrekking tot artikel 22.
Er is overeengekomen dat de bepalingen van artikel 22 niet van toepassing
zijn op dividenden, interest of royalty's zoals bedoeld in artikel 10, paragraaf
3, artikel 11, paragraaf 4 en artikel 12, paragraaf 3, waartoe de Regering van
de Republiek Venezuela of een vennootschap die inwoner is van Venezuela
en die geheel in het bezit is van de Republiek Venezuela de uiteindelijk
gerechtigde is.
TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 22 april 1993, in de Nederlandse, de
Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de laatstgenoemde tekst
beslissend.

Voor de regering van het Koninkrijk Belgie
Willy CLAES,

Minister van Buitenlandse Zaken
Voor de regering van de Republiek Venezuela

Fernando OCHOA ANTICH,
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Venezuela

and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion (with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or an
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of. wages or salaries paid by enterprises, as well as tax-
es on capital gains.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Venezuela

the income tax, even if this tax is levied by deduction at source; (hereinafter referred
to as "Venezuelan tax");

b) in the case of Belgium:

1. the individual income tax;

2. the corporate income tax;

3. the income tax on legal entities;

4. the income tax on non-residents;

5. the special levy assimilated to the individual income tax; including the prepayments,
the surcharges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual in-
come tax;
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(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purpose of this Convention, unless the context otherwise requires

a) 1. the term "Venezuela" means the Republic of Venezuela;

2. the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it also means any area situated outside the territorial waters of Belgium over which,
in accordance with international law, Belgium exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Venezuela
or Belgium as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company"means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms enterprise or a Contracting State"and enterprise of the other Contracting
State"mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "national" means :

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

h) the term "competent authority" means

1. in the case of Venezuela, the "Direcci6n General Sectorial de Rentas del Ministerio
de Hacienda", its authorized representative or the authority which is designated as a com-
petent authority for the purpose of the Convention, and

2. in the case of Belgium, the Director general of direct taxes.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The term
"law of that State" primarily means "tax law of that State".
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term If resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement._/J-, /

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term of permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es; and

g) a building site or construction or installation project but only if it lasts more than
twelve months from the effective beginning of the works.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in, sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
3 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other. IIV

CHAPTER III.- TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as the internal legislation of a Contracting State allows to determine the prof-
its to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the to-
tal profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping And Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include

a) profits derived from rental on a full basis or on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic,

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers and related equip-
ment for the transport of containers used in international traffic,

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of interest- which
is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax an the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is:

a) interest paid to the Government of the other Contracting State or to companies whol-
ly owned by that Contracting State;

b) interest on commercial debt-claims -including debt-claims represented by commer-
cial paper- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services supplied
by an enterprise;
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c) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by a public financial institution or a public entity to promote the ex-
port;

d) interest on deposits -not represented by bearer instruments- with a banking-enter-
prise.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. in such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according ,to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
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tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such roy alties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available, to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.'
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4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists, directly or indirectly, principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and'4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a f ixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident Pf a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days within any period of twelve
months; and the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and the remuneration is not bome by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the :,place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
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regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person to whom this pro-
vision applies.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes And Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by 'a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pension and other similar
remuneration from sources within a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State in consideration of past employment may be taxed in the first-mentioned
State.

2. Pensions and other allowances paid under a public scheme organised by a Contract-
ing State in order to supplement the benefits of the social security legislation of that State
ipy be taxed in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

10 is a national of that State; or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply t remuneration paid by a Contracting
State to an individual ir respect of an activity exercised in the other Contracting State within
the framework of cooperation agreements concluded between both Contracting States.

Article 20. Professors And Students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are r6sidents of a Con-
tracting State and who are temporarily present in the other Contracting State for the purpose
of teaching or carrying on scientific research at a university or other officially recognized
educational institution shall be exempt from tax in that other Contracting State for a period
not exceeding two years from the date of his arrival in that other State.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 2]. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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Article 22. Limitation of Benefits

Where under any provision of this Convention income is exempted from tax or subject
to a reduced tax in Belgium, and under the law in force in Venezuela is considered to be
foreign-source income and for that reason is exempted from tax in Venezuela, Belgium
may tax such income, as if the Convention had not come into effect.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Venezuela, double taxation shall be avoided.as follows

Where a resident of Venezuela receives income which according to the provisions of
this Convention may be taxed in Belgium, this income shall be exempted from Venezuelan
tax on income.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Venezuela in
accordance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 of Ar-
ticle 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 , and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Bel-
gium shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the
remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable
if such income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempted from Belgian tax according to sub-paragraph c) hereinafter, interest
taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11 , or royalties taxable in accor-
dance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Venezuelan tax levied on that income shall
be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Venezuela, and which may be taxed in Venezuela in accordance with
paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under
the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Venezuela, have been
effectively deducted fr.oM the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have not
been taxed in Venezuela by reason of compensation for the said losses.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the ot-er Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the firstmentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing:

a) a Contracting State from imposing a withholding tax on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in that
Contracting State by a company which is a resident of the other Contracting State;

b) Belgium from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Bel-
gium of a company which is a resident of Venezuela at the rate of tax provided by the Bel-
gian law, provided that this rate does not exceed the normal rate applicable to the whole or
a portion of the profits of companies which are residents of Belgium.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within two years from the first noti-
fication of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention, in particular to prevent fiscal fraud or
evasion. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons. or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. The Contracting States shall provide aid and assistance to each other in order to no-
tify and recover the taxes referred to in this Convention as well as surcharges, additions,
interest, costs and fines of a non penal nature relating to these taxes, when such tax claims
are due and are no longer open to appeal in accordance with the legal provisions or regula-
tions of the State applying for assistance.

2. At the request of the applicant State the requested State shall proceed to the notifi-
cation and recovery of the tax claims of that State in accordance with the laws and admin-
istrative practice applying to the notification and recovery of its own tax claims, unless
otherwise provided by the Convention.

3. The requested State shall not be obliged to accede to the request of the applicant
State if that State has not exhausted all remedies in its own territory for the recovery of its
tax claim.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied:

a) by an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

b) by an official copy of any other document required for recovery in the applicant
State; and

c) where appropriate, by a certified copy of any final decision of an administrative
body or of a court of law.

5. The instrument permitting the enforcement in the applicant State shall have the same
effect in the requested State.

6. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shiill be governed sole-
ly by the laws of the applicant State.

7. Acts of recovery performed by the requested State in pursuance of the request for
assistance which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period of limitation, shall have this effect too under the laws of the ap-
plicant State. The requested State shall inform the applicant State about measures taken to
this end.

8. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall not have any pri-
ority in the requested State.

9. The requested State shall not be obliged to apply any means of enforcement which
are not authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

10. The provisions of paragraph 1 of article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, Ls supplied to the competent authority of a Contxactinq
State.

11. With regard to tax claims of a Contracting State which are the subject of or which
are still open to appeal, the competent authority of that State may, in order to safeguard its
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rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the protective
measures provided for in the laws of that State. The provisions of the preceding paragraphs
shall apply mutatis mutandis to such measures.

12. The competent authorities of the Contracting States shall consult together in order
to settle the mode of transfer of the amounts recovered by the requested State on behalf of
the applicant State.

Article 28. Members of Diplomatic Missions And Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of membej:s of a diplomat-
ic mission or consular post under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contract ing State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force.

3. From the date of the entry into force of this Convention and as long as it will remain
in force, the provisions of the Convention between Belgium and Venezuela signed at Ca-
racas, on 17 September 1990, for the avoidance of double taxation of shipping enterprises
with respect to taxes on income shall have no effect.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a C6ntracting State; but ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by -
giving to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th
June of any calendar year from the fifth year following that in which the Convention en-
tered into force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall
have effect for the last time :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels, this 22nd day of April 1993, in the Spanish, French,
Dutch and English languages, the four texts being equally authoritative. In case of any di-
vergence of interpretation the latter text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH

Minister of Foreign Relations

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Venezuela and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed that the following pro-
visions shall form an integral part of the said Convention.

1. Ad paragraph 3 of Article 12.

In respect of the provisions of paragraph 3 of Article 12, payments of any kind received
as a consideration for technical services, including studies or surveys of a scientific, geo-
logical or technical nature, or for consultancy or supervisory services shall be deemed to be
payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

2. Ad Article 22.

It is understood that the provisions of Article 22 do not apply to dividends, interest or
royalties as meant in paragraph 3 of Article 10, paragraph 4 of Article 11 and paragraph 3
of Article 12 whose beneficial owner is the Government of the Republic of Venezuela or a
company which is a resident of Venezuela and is wholly owned by the Republic of Vene-
zuela.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels, this 22nd day of April 1993, in the Spanish, French,
Dutch and English languages, the four texts being equally authoritative. In case of any di-
vergence of interpretation the latter text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:
FERNANDO OCHOA ANTICH

Minister of Foreign Relations
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R'PUBLIQUE
DU VENEZUELA TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique du
Venezuela

Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter les doubles impositions et A
prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE IER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visies

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un lttat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un ltat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'alidnation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires payds par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Venezuela :
l'imp6t sur le revenu, m~me si cet imp6t est perqu par voie de retenue A la source (ci-

apr~s ddnommd (< l'imp6t vdndzudlien >));

b) en ce qui concerne la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques;

2' l'imp6t des socidtds;
30 limp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la cotisation spdciale assimilde A limp6t des personnes physiques;

y compris les prdcomptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prdcomptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,
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(ci-apr~s ddnommds < l'imp6t beige ))).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE 1I. DtFINITIONS

Article 3. Definitions genjrales

1 .Au sens de ]a prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diffrrente :

a) V le terme <( Venezuela)) d~signe la Rdpublique du Venezuela;

2' le terme « Belgique )) ddsigne le Royaume de Belgique; employd dans un sens
gdographique, il ddsigne aussi les zones situdes hors des eaux territoriales de la Belgique et
sur lesquelles, conformdment au droit international, la Belgique exerce des droits de sou-
verainetd ou sajuridiction;

b) les expressions << un Etat contractant )) et (< l'autre Etat contractant )) d~signent, sui-
vant le contexte, le Venezuela ou la Belgique;

c) le terme ( personne )) comprend les personnes physiques, les socidtds et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme (< socit)) ddsigne toute personne morale ou toute entitd qui est considdrde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions << entreprise d'un tat contractant )) et (( entreprise de lautre ltat con-
tractant )> ddsignent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploitde par un rdsident de rautre tat contractant;

f) l'expression < trafic international > d~signe tout transport effectud par un navire ou
un adronefexploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef nest exploitd qu'entre des points situ~s
dans l'autre Etat contractant;

g) le terme «< national > d~signe

1 toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un tat contractant;

20 toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitudes conformd-
ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression < autorit6 compdtente > ddsigne :
I' en ce qui concerne le Venezuela, ]a ( Direcci6n General Sectorial de Rentas del

Ministerio de Hacienda )), son repr6sentant autorisd ou l'autoritd ddsignde comme autorit6
compdtente pour l'application de la Convention, et

20 en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g6ndral des contributions directes.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
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s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.
L'expression adroit de cet Etat>> ddsigne prioritairement le ( droit fiscal de cet Etat >>.

Article 4. Risident

ler. Au sens de la prdsente Convention, i'expression (resident d'un tat contractant >)
d6signe toute personne qui, en vertu de la 1dgislation de cet btat, est assujettie d l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A limp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situdes dans
cet tat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
resident des deux tats contractants, sa situation est rdgl6e de la mani&re suivante :

a) cette personne est considdrde comme un rdsident de l'ttat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est considdrde comme un rdsident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus dtroits (centre des intdr~ts vitaux);

b) si rttat ob cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas etre ddter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
considdr~e comme un resident de l'tat oO elle s~joume de fagon habituelle;

c) si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne sd-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un rdsident de l'ltat
dont elle poss~de la nationalitd;

d) si cette personne poss~de la nationalitd des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler , une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux tats contractants, elle est considdrde comme un
rdsident de l'tat oOi son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement stable

ler. Au sens de la prdsente Convention, l'expression 6tablissement stable) ddsigne
une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activitd.

2. L'expression ((dtablissement stable)) comprend notamment

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;
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f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) un chantier de construction ou de montage, mais uniquement si sa durde d6passe
douze mois A compter du commencement effectif des travaux.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du prdsent article, on considre qu'il n'y a
pas odtablissement stable> si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) des marchandises appartenant A rentreprise sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re prdparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionndes aux alin~as a) A e), A condition que ractivit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 5 agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un dtablissement stable dans cet b~tat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionndes au paragraphe 3 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considdrer cette installation comme un dtablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

5. Une entreprise d'un ttat contractant nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre b~at contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par I'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

6. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~td qui est un r6sident de I'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de lune quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de lautre.
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CHAPITRE 111. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

ler. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans 'autre tat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ( biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de I'Etat con-
tractant o6 les biens considdrds sont situds. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de 'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent dgalement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A 1'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. Bdnefices des entreprises

ler. Les b6ndfices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont pas imposables que
dans cet Ittat, A moins que rentreprise n'exerce son activitd dans lautre tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce son activitd
d'une telle fagon, les bdn6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre tat mais unique-
ment dans la mesure o6i ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque ltat contractant, A cet dtablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute inddpendance.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris une
quotitd raisonnable des d6penses de direction et des frais gdndraux d'administration ainsi
exposds, soit dans l'Etat contractant o6 est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure ofi la 16gislation interne d'un Etat contractant permet de determiner
les b6ndfices imputables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b~n6fic-
es totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Ittat contractant de d6terminer les b~ndfices imposables selon cette rdparti-
tion; la m~thode de repartition adoptde doit cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le prdsent article.
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5. Aucun bdn6fice nest imputd A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b~ndfices A imputer A I'tablissement sta-
ble sont d6termin(s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 16ments de revenu trait~s s6pardment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

ler . Les bdn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oii le siege de direction effective
de l'entreprise est situd.

2. Au sens du prdsent article, les b~n6fices tirds de l'exploitation de navires ou d'adro-
nefs en trafic international comprennent dgalement :

a) les bdndfices provenant de la location coque nue ou non de navires ou d'adronefs
utilis6s en trafic international;

b) les bn6fices provenant de lusage, de lentretien ou de la location de conteneurs et
de l'6quipement y relatif utilisd pour le transport des conteneurs exploit~s en trafic interna-
tional;

A condition que ces bdn6fices soient connexes aux bdndfices auxquels les dispositions
du paragraphe ler sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'ttat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans Ittat contractant dont l'exploitant
du navire est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ4es

Lorsque

a) une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre tat
contractant,

et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6ndfices qui, sans
ces conditions, auraient 6 r6alis6s par 'une des entreprises mais nont pu 1'etre en fait A
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cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

Article 10. Dividendes

ler . Les dividendes pay6s par une socidtd qui est un rdsident d'un tat contractant A
un rdsident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
cidtd qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 1dgislation de cet tat, mais si le
b~ndficiaire effectif des dividendes est un resident de rautre Itat contractant, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc(der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si Id b~ndficiaire effectif est une socidt6
qui d~tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la socidt6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le prdsent paragraphe n'affecte pas Iimposition de la soci~td au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <dividendes>) employd dans le present article ddsigne les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6ndficiaires A rexception des crdances, ainsi que les revenus meme payds sous la
forme d'int~r~ts qui sont trait6s comme des revenus d'actions par la 1dgislation fiscale in-
terne de lttat dont la socidt6 distributrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un tat contractant, exerce dans l'autre 1ttat contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6ndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre ltat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socidtd, saufdans la mesure oO ces dividendes sont payds A un rdsident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
prd1ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non distribu6s, sur les b6ndfices
non distribuds de la soci6td, m~me si les dividendes pay~s ou les bdn6fices non distribuds
consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intir~ts

I er. Les intdrdts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intdrEts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oO ils provi-
ennent et selon la legislation de cet tat, mais si le b6ndficiaire effectif des intdrets est un
rdsident de lautre tat contractant, 'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du mon-
tant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrets sont exempt~s d'imp6t
dans l'tat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'intdrts pay~s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou A des socidt6s appar-
tenant enti~rement A cet Etat contractant;

b) d'intdrdts de crdances commerciales y compris celles qui sont repr6sent~es par des
effets de commerce r6sultant du paiement A terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

c) d'intdr~ts payds en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assure, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par une institution financire publique ou un organisme public en
vue de promouvoir l'exportation;

d) d'intr8ts de d~p6ts de sommes d'argent non repr~sentds par des titres au porteur et
effectuds dans des entreprises bancaires.

4. Le terme ( intdr&ts > employd dans le present article ddsigne les revenus des crdanc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b~ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A ces titres; cependant, le terme
(< int~r~ts >> ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p~nalisations pour paiement tar-
difni les intdr~ts traitds comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdndfi-
ciaire effectifdes intdrets, rdsident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat contractant
d'ob proviennent les intrEts, soit une activitd industrielle ou commerciale par 'intermddi-
aire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situde, et que la cr~ance g~ndratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intrts sont considdrds comme provenant d'un tat contractant lorsque le ddbi-
teur est cet Etat lui-mdme, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un r6sident
de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdrets, qu'il soit ou non un resident d'un tat
contractant, a dans un ttat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intdrts a W contractde et qui supporte la charge de
ces int6r~ts, ceux-ci sont considdrds comme provenant de It~tat o6i l'Ntablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b6ndficiaire
effectifou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r6ts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conformment A sa 1dgislation, dans Ittat contractant d'o6
proviennent les intrts.
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Article 12. Redevances

l er. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees A un rdsident de lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lttat contractant d'oi elles
proviennent et scion la l6gislation de cet ttat, mais si le b~ndficiaire effectifdes redevances
est un r~sident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances >> employd dans le prdsent article ddsigne les rdmundrations
de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
uvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistrdes pour la radio ou la t6ldvision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un dquipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou commerciale par I'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou larticle 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet 1ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un rdsi-
dent de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a dtd conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de l'ttat o6 l'tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ&

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans I'ltat
contractant d'ot proviennent les redevances.

Article 13. Gain en capital

Ier. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers visds A larticle 6 et situ~s dans I'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
tat.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ltat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un tat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet dtablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de lalidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affects A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'ltat contractant ob le siege de direction effective de lentreprise est
situd.

4. Les gains provenant de l'alidnation d'actions de capital d'une soci~t6 dont l'actif est
directement ou indirectement constitu6 principalement par des biens immobiliers situds
dans un tat contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux para-
graphes I er, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
rdsident.

Article 14. Professions indpendantes

I er. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activitds de caractre inddpendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre tat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre tat mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression « profession lib6rale )) comprend notamment les activit~s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, littraire, artistique, dducatifou pddagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

I er. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre tat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les rdmun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un rdsident
d'un Itat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre tat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bdn6ficiaire sdjourne dans lautre tat pendant une p6riode ou des pdriodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une pdriode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre tat, et



Volume 2083, 1-36133

c) la charge des r~mundrations n'est pas support6e par un dtablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, les r~mundrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'ttat contractant oO le siege de direction effective de len-
treprise est situd.

Article 16. Dirigeants de socit s

I er. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~td qui est un resident de l'autre ltat contrac-
tant sont imposables dans cet autre tat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la ldgislation de Ittat contractant dont la socidtd est un resident,
sont traitdes comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
A laquelle s'applique cette disposition.

2. Les rdmun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de la socidt6 en
raison de l'exercice d'une activitd joumali&re de direction ou de caractre technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associd dans une socidtd, autre qu'une socidt6 par actions, qui est un rdsident de
l'autre tat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15,
comme s'il s'agissait de rdmun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si
l'employeur dtait la soci6td.

Article 17. Artistes et sportifs

I er .Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans IEtat contractant ob les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

I er. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires provenant de sources situ6es dans un Etat contractant et pay6es A
un r6sident de rautre Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur, sont imposables dans
le premier Etat.
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2. Les pensions et autres allocations, paydes dans le cadre d'un rdgime gdndral organ-
isd par un Etat contractant pour complkter les avantages prdvus par la 1dgislation sociale de
cet tat sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

ler. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, pay6es par un tat contractant ou
'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivitd, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans lautre tat contractant si
les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un rdsident de cet ttat
qui :

1P possde la nationalitd de cet Etat, ou

20 n'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivitds locales, soit directement soit par prd1 vement sur des fonds qu'ils ont
constituds, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdi-
vision ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet ttat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si la per-
sonne physique est un rdsident de cet tat et en possde la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun~rations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exercde par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

4. Les dispositions du paragraphe 1 er s'appliquent aussi aux r6mundrations paydes par
un Etat contractant A une personne physique, au titre d'une activit6 exercde dans lautre tat
contractant dans le cadre d'accords de cooperation conclus entre les deux ttats contractants.

Article 20. Professeurs et itudiants

I er. Les r6mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, rdsidents d'un Etat contractant, qui sdjournent temporairement dans lautre tat
contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6
ou une autre institution d'enseignement officiellement reconnue, sont exemptes d'imp6t
dans cet autre tat contractant pendant une pdriode n'excddant pas deux anndes A compter
de la date de leur arriv~e dans ledit autre ttat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait immddiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat, A
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.
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Article 21. Autres revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un resident d'un tat contractant, d'o6 qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas traitds dans les articles pr~cddents de la prdsente Convention ne sont
imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~ndficiaire de tels revenus, rdsident d'un tat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que le droit ou le bien g6n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les 616ments du revenu d'un
resident d'un Etat contractant qui ne sont pas traitds dans les articles prdcedents de cette
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet au-
tre Etat.

Article 22. Limitation des bdnefices

Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la prdsente Convention, des revenus
sont exondrds d'imp6t ou soumis A un imp6t r~duit en Belgique et, en vertu de la ldgislation
en vigueur au Venezuela, sont considdrds comme des revenus de source dtrang~re et pour
cette raison exondrds d'imp6t au Venezuela, la Belgique peut imposer ces revenus comme
si la Convention ne s'appliquait pas.

CHAPITRE IV. METHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

I er. En ce qui concerne le Venezuela, la double imposition est dvitde de la mani~re
suivante :

Lorsqu'un rdsident du Venezuela regoit des revenus qui, conformdment aux disposi-
tions de la prdsente Convention, sont imposables en Belgique, ces revenus sont exemptds
de l'imp6t vdndzu~lien sur les revenus.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la mani~re suiv-
ante :

a) Lorsqu'un rdsident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposables au Vene-
zuela conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, A l'exception de celles des
articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique ex-
empte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le
reste du revenu de ce rdsident, appliquer le mdme taux que si les revenus en question
navaient pas W exemptds.

b) Sous rdserve des dispositions de la 1dgislation beige relatives A limputation sur lim-
p6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de ia Belgique reqoit des d1d-
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ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt~s d'imp6t beige en vertu du sous-paragraphe c) ci-apr~s, en int~rets imposables con-
form~ment A 'article 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment
A l'article 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t vdn~zu~lien perqu sur ces revenus est imputd sur
l'imp6t beige affdrent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique reqoit d'une socidtd
qui est un rdsident du Venezuela, et qui sont imposables au Venezuela conformdment A Par-
ticle 10, paragraphe 2, sont exemptds de l'imp6t des soci~t~s en Belgique dans les condi-
tions et limites pr~vues par la kdgislation beige.

d) Lorsque, conform~ment A la Idgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un rdsident de la Belgique dans un 6tablissement stable situd au Venezuela
ont &6 effectivement d~duites des bdn~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption prdvue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux bdnd-
fices d'autres priodes imposables qui sont imputables A cet dtablissement, dans la mesure
oRi ces bndfices n'ont pas 6td imposds au Venezuela en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

I er. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans
la meme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
larticle ler, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre tat contractant n'est pas dtablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6. La prdsente dis-
position ne peut etre interpr~tde comme obligeant un btat contractant A accorder aux rdsi-
dents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions de larticle 9, de l'article 11, paragraphe 7 ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr~ts, redevances et autres d~penses payds par
une entreprise d'un ltat contractant A un rdsident de lautre Etat contractant sont ddduct-
ibles, pour la determination des b~ndfices imposables de cette entreprise, dans les mmes
conditions que s'ils avaient dtd pay~s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalitd ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-



Volume 2083, 1-36133

ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ltat.

5. Aucune disposition du present article ne peut etre interprdt~e comme empechant

a) un tat contractant de prdlever une retenue A la source sur les dividendes aff~rents
A une participation se rattachant effectivement A un dtablissement stable dont dispose dans
cet tat contractant une socidtd qui est un rdsident de I'autre Etat contractant;

b) la Belgique d'imposer au taux prdvu par la ldgislation beige les bdn6fices d'un 6tab-
lissement stable beige d'une socidt6 qui est un r6sident du Venezuela, pourvu que le taux
prdcit6 n'excde pas le taux normal applicable A 'ensemble ou A une partie des bndfices
des soci6t6s qui sont des rdsidents de la Belgique.

6. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procdure amiable

ler. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A I'autoritd compdtente de I'ttat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de larticle 24, paragraphe ler, A
celle de l'ltat contractant dont elle poss~de la nationalitd. Le cas doit Etre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la requete lui paralt fondde et si elle nest pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autoritd compdtente de i'autre tat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforne A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terprdtation ou I'application de la Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des bats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A i'exdcution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les rdsidents de chaque bat contractant pour bdn6-
ficier dans l'autre tat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts prdvues A cette Convention.

5. Les autoritds comp6tentes des btats contractants communiquent directement entre
elles pour i'application de la Convention. Si des dchanges de vues oraux semblent devoir
faciliter cet accord, ces dchanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission
compos6e de repr(sentants des autoritds comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1 er . Les autoritds compdtentes des tats contractants dchangent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la 16gis-
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lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle prdvoit nest pas contraire A la Convention, et en particulier
en vue de prdvenir rNvasion ou la fraude fiscale. L'6change de renseignements nest pas re-
streint par I'article I er. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets
de la mdme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 1dgislation interne
de cet ttat et ne sont communiquds qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concernies par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts
visds par la Convention, par les procddures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces renseignements au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6tdes comme
imposant A un ttat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre 1ttat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 1dgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A rordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

ler. Les Etats contractants se pr~tent mutuellement aide et assistance en vue de noti-
fier et de recouvrer les imp6ts visds par la prdsente Convention ainsi que tous additionnels,
accroissements, intdrts, frais et amendes sans caract~re p6nal affdrents auxdits imp6ts lor-
sque ces crdances fiscales sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en applica-
tion des lois ou riglements de l'Etat requdrant l'assistance.

2. A la demande de l'ttat requdrant, l'ttat requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales dudit ttat suivant la 1dgislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres crdances fiscales, A moins
que ]a Convention n'en dispose autrement.

3. l'Etat requis n'est pas oblig6 de donner suite A la demande de l'Itat requ6rant si celui-
ci n'a pas dpuisd sur son propre territoire tous les moyens de recouvrement de sa crdance
fiscale.

4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une crdance fiscale est accompa-
gnde :

a) d'une copie officielle du titre permettant 'exdcution dans l'tat requdrant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans l'Itat requdrant pour le re-
couvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifide conforme de toute d6cision pass6e en force de chose
jugde et dmanant d'un organe administratif ou d'un tribunal.
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5. Le titre permettant I'exdcution dans I'ttat requdrant produit les memes effets dans
lItat requis.

6. Les questions concernant le ddIai de prescription de la crdance fiscale sont rdgies ex-
clusivement par la Igislation de Itat requ6rant.

7. Les actes de recouvrement accomplis par l'ltat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la Idgislation de cet tat, auraient pour effet de suspendre ou d'in-
terrompre le dd1ai de prescription ont le mme effet au regard de la Idgislation de I'ttat
requdrant. L'Etat requis informe I'ttat requ~rant des mesures prises A cette fin.

8. Les crdances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demandde
ne jouissent d'aucun privilege dans l'ttat requis.

9. L'Etat requis nest pas tenu d'appliquer des moyens d'exdcution qui ne sont pas au-
torisds par les dispositions 16gales ou reglementaires de I'ltat requdrant.

10. Les dispositions de Particle 26, paragraphe ler , s'appliquent 6galement A tout
renseignement portd, en execution du prdsent article, A la connaissance de l'autorit6 com-
p6tente d'un tat contractant.

!1. En ce qui concerne les crdances fiscales d'un tat contractant qui font l'objet d'un
recours ou sont encore susceptibles d'un recours, I'autoritd compdtente de cet btat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander A I'autorit6 competente de I'autre tat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires pr6vues par la I6gislation de celui-ci. Les dispo-
sitions des paragraphes pr6c6dents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

12. Les autorit6s compdtentes des tats contractants se concertent pour fixer les mo-
dalit~s de transfert des sommes recouvrdes par l'ttat requis pour le compte de l'Itat
requdrant.

Article 28. Membres de mission diplomatiques et postes consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont bdn6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des regles gdn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

ler. Chaque tat contractant notifiera A rautre tat contractant I'accomplissement des
procddures requises par sa 1dgislation pour 'entr6e en vgueur de la pr6sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzieme jour suivant celui de la r6ception de la sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de I'annde qui suit immediatement celle de Ientrde en vigueur de la Convention;
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b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin i partir
du 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de 'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

3. A compter de la date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur et aussi
longtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de la Convention entre la Belgique et le
Venezuela, sign~e i Caracas, le 17 septembre 1990, en vue d'6viter la double imposition
des entreprises maritimes en matibre d'imp6ts sur les revenus, ne s'appliqueront pas.

Article 30. Dgnonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d~nonc~e par
un ttat contractant; mais chacun des ttats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute l'ann~e civile d partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur, la
d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant. En cas de d~non-
ciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour la demire
fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit immdiatement celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 22 avril 1993, en double exemplaire, en langues espagnole,
franqaise, n6erlandaise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte en langue anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES
Ministre des Affaires trangres

Pour le Gouvemement de la R6publique du Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministre des Relations ext6rieures

PROTOCOLE

Au moment de proc6der i la signature de la Convention entre la R~publique du Vene-
zuela et le Royaume de Belgique tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'6va-
sion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. Ad article 12, paragraphe 3.
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En ce qui concerne les dispositions de l'article 12, paragraphe 3, les r6mun6rations de
toute nature reques pour des services techniques, y compris des 6tudes ou analyses de na-
ture scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des services de consultation ou de sur-
veillance, sont consid6r6es comme des r6mun6rations auxquelles les dispositions de
'article 7 ou de 'article 14 s'appliquent.

2. Ad article 22.

II est entendu que les dispositions de 'article 22 ne s'appliquent pas aux dividendes,
intfr~ts ou redevances vis6s A 'article 10, paragraphe 3, A l'article 11, paragraphe 4, et A l'ar-
ticle 12, paragraphe 3, dont le b6n6ficiaire effectif est le Gouvernement de la R6publique
du Venezuela ou une soci6t& qui est un r6sident du Venezuela et qui appartient entibrement
A la R6publique du Venezuela.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Bruxelles, le 22 avril 1993, en double exemplaire, en langues espagnole,
frangaise, n6erlandaise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministre des Relations ext~rieures
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE BELGICA Y LA REPUBLICA DE
VENEZUELA PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION Y

PREVENIR LA EVASION FISCAL CON RESPECTO AL
IMPUESTO SOBRE LA RENTA

El Gobierno del Reino de B3lgica y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela,

DESEOSOS de concluir un Convenio para evitar la doble tributaci6n y prevenir la
evasi6n fiscal con respecto al impuesto sabre la renta, han convenido Io siguiente:

CAPITULO I

AMBITO DEL CONVENIO

ARTICULO 1

AMBITO PERSONAL

Elpresente Convenio se aplicard a las personas que sean residentes de uno
o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplicard a los impuestos sabre la renta exigibles por cada
uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones politicas a autoridades locales,
cualquiera que sea el sistema de recaudacidn.

2. Se considerarin impuestos sabre la renta los que gravan Ia totalidad de la
renta a cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sabre las ganancias
derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles e inmuebles, los impuestos sobre el
monto total de los sueldos a salarios pagados por las empresas, as( como los
impuestos sobre las ganancias de capital.

3. Los impuestos existentes a los que se aplicard este Convenio son en
particular:
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a) en el caso de Venezuela:
el impuesto sobre Ia rents, sun cuando sea recaudado par retenci6n en
Ia fuente; (en lo sucesivo sa llamarg 'impuesto venezolano*).

b) en el caso de Bdlgica:
1 . impuesto sabre [a renta de las personas naturales;
20. impuesto sobre Ia rents de personas jurfdicas;
3e

. 
impuesto sabre Ia rents de entidades legales;

40
. impuestos sabre Ia rents de no residentes;

50
. Ia carga especial asimilada "al impuesto sobre Ia rents de las

personas naturales, Incluyendo los pagos anticipados. los recargos sabre
esos impuestos y pagos anticipados, y los incrementos al impuesto
sobre Ia rents de las personas naturales; (an Io sucesivo se Ilamard
"impuasto belga".

4. El Convenio se aplicard igualmente a los impuestos iddnticos a
sustancialmente" andlogos qua, despuds de Ia fecha do Ia firma del presente
Convenio, se arladan a sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados
Contratantes se comunicarin cualquier modificaci6n sustancial qua haya sido
introducida an sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. Pare los prop6sitos de este.Convenio, a menos qua el contexto exija una

interpretacidn diferente:

a) 10. el tdrmino "Venezuela" significa ]a Republica da Venezuela:

20. el tdrmino "Bdlgica" significa el Reino de Bdlgica; cuando el
tdrmino as usado an sentido geogrdfico, tambidn significa cualquier
6rea situada fuera del mar territorial de Bdlgica sabre [a cual y de
acuerdo con el derecho internacional, Blgica ejerza sus derechos
soberanos a su jurisdicci6n;

b) los tdrminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significan Venezuela a Bdlgica, segtin se derive del contexto;

c) el tdrmino "persona" abarca a las personas naturales, las compabias
a cualquier otra asociaci6n de personas:
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d) el tdrmino "compa1fa" significa cualquier persona jurfdica a entidad
que se considere persona jurfdica a efectos impositivos;

e) los tdrminos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa de otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa
explotada par un residente de un Estedo Contratante y una empresa
explotada par un residente del otro Estado Contratante;

f) el tdrmino "trdfico internacional-significa todo transporte efectuado
par una nave a aeronave explotada par una empresa cuya sede de
direccidn efectiva estd situada en un Estado Contratante, salvo cuando
la nave o aeronave sea objeto de explotacidn exclusivamente entre dos
lugares situados en el otro Estado Contratante;

g) el tdrmino "nacional' significa:

1 . cualquier persona natural que posea la nacionalidad de un Estado
Cortratante;

20. cualquier persona jurldica, sociedad de personas a asociaciones
constituidas de acuerdo con las leyes vigentes de un Estado
Contratante;

h) el tdrmino *autoridad competente" significa:

1 . en el casa de Venezuela, la "Direcci6n General Sectorial de Rentas
del Ministerio de Hacienda", sus represententes sutorizados a la
autoridad qua sea designada como autoridad competente para los
fines de este Convenio, y

20. en el caso de Bdlgica, el Director General de Impuestos Directos.

2. Para la aplicaci6n del Convenio par coada uno de los Estados Contratantes,
cualquier tdrmino no definido en 6l, tendrA el significado qua le atribuya Ia legislaci6n
del Estado al que correspondan los impuestos objeto del presente Convenio, a menos
qua de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente.

El tdrmino legislaci6n del Estado significa primordialmente la ley tributaria
de ese Estado.

ARTICULO 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresidn "residente de un Estado
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Contratante" significa toda persona qua en virtud de la legislaci6n de ese Estado estd
sujeta a imposicidn en el mismo por raz6n de su domicilio, residencia. sede de
direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andloga. Sin embargo, esta expresidn
no incluye alas personas que esttn suietas a imposici6n en ese Estado exclusivamente
por Ia rents qua obtengan procedente de fuentes situadas an el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona natural
as residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n'se resolverd de Ia siguiente
manora:

a) esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga una
vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda
permanents a su disposici6n an ambos Estados. se Ie considerard
residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y
econdmicas mds estrechas (centro de intereses vitalesl;

b) si no pudiera determinarse el Estado en qua dicha persona tiene el
centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda permanente
a su disposicidn en ninguno de los Estados, se considerard residente del
Estado donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno
de allos. se considerard residente del Estado del cual sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o de ninguno de ellos, las
autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverdn el caso
de mutuo acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 una persona, qua no
sea persona natural, sea residents de ambos Estados Contratantes, se considerard
residents del Estado en el cual se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. Para los fines del presenta Convenio, el tdrmino "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios a travds del cual una empress realize
toda o part de su actividad.

2. El tdrmino "establecimiento permanents" incluye en especial:

a) el lugar de Ia administraecidn;
b) una sucursal;
c) una oficina;
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d) una fdbrica;
e) un taller;
f) una mine, un pozo petrolero o de gas, una cantera 0 cualquier otro sitio

de extracci6n de recursos naturales; y
g) un terreno de edificaci6n o cnnstruccidn o proyecto de instalaci6n, pero

s6lo si dura ms de 12 meses contados desde la fecha de inicio efectivo
de los trabajos.

3. No obstante Io dispuesto anteriormente en este artfculo, se considerard
que el tdrmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el tnico fin de almacenar, exhibir o
entregar bienes o mercancfas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancfas pertenecientes
a la empresa con e r6nico fin de almacenarlos, exhibirlos o entregarlos;

c)- el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancfas pertenecientes
a la empresa con e Onico fin de su transformaci6n ulterior por otra
empresa;

d) el mantenimiento de un lugar flijo de negocios con el rOnico fin de
comprar bienes o mercanclas, o de recoger informaciones pare la
empresa;

el el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tOnico fin de
realizar pare la empresa cualquier otra actividad de cardcter auxiliar o

-preperatoria:

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con e) tinico fin de realizar
cualquier combinaci6n de fas actividades mencionadas en los
subpdrrafos a) ale). siempre que las actividades generales ejercidas en
el lugar fijo de negocios resultantes de esta combinacidn sean de
naturaleza preparatoria o auxiliar.

4. No obstante las disposiciones de los pdrrafos I y 2 cuando una persona,
distinta de un agente que disfrute de una condici6n independiente a) cual se splica
el pdrrafo 5, acttua por cuenta de una empresa y tiene y ejerce habitualmente en un
Estado Contratante el poder de concluir contratos en nombre de la empresa, se
considerard que esa empresa tiene un establecimiento permanente an ese Estado
respecto a cualquiera de las actividades que esa persona realiza por cuenta de la
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas
en el pdrrafo 3 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios.
no se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de
acuerdo con las disposiciones de este pdrrafo.

5. No se considerarS que una empresa de un Estedo Contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho do que
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realice actividades en aquel Estado por medio de un corredor, un comisionista general
o cualquier otro agente que goce de una condici6n independiente, siempre qua estas
personas act.'en dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una compafa residente de un Estado Contratante controle
o sea controlada pot una compaN(a residente del otto Estado Contratante, a qua
realice actividades en este otro Estado (ya sea pot medio de un establecimiento
permanente o de otra manera), no convertir6. por sf solo. a cualquiera de estas
compafifas en estableciniento permanente de lb otra.

CAPITULO III

IMPOSICION SOBRE RENTAS

ARTICULO 6

RENTAS DE PROPIEDADES INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de
propiedades inmobiliarias (incluidas las rentas de explotaciones agrfcolas o
forestales), situadas en el otto Estado Contratante, podrdn someterse a imposici6n
en este otto Estado.

2. El thrmino "propiedad inmobiliaria" tendrA el significado que le atribuya ]a
legislaci6n del Estado Contratante en el cual estd situada la propiedad en cuesti6n.
Dicha expresl~n abarca. en todo caso. los accesorios de la propiedad inmueble. el
ganado y equipo utilizado en las explotaciones agrrcolas y forestales, los derechos
que de acuerdo con las disposiciones de la legislaci6n ordinaria se aplican a los
bienes rarces, el usufructo de la propiedad inmobiliaria y los derechos a percibir pagos
variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos
minerales, fuentes y tros recursos naturales; los buques, barcos y aeronaves no se
considerdn propiedad inmobiliaria.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplicardn a las rentas derivadas de [a
utilizaci6n directa. del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de los
bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 se aplicardn tambi~n a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles
utilizados pare el ejercicio de servicios personales independientes.
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ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente podr~n
someterse a imposici6n en este Estado, salvo que la empresa realice actividades en
el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
6t. Si la empresa realiza su actividad de la manera mencionada, los beneficios de la
empress pueden someterse a imposici6n en el otro Estado pero s6to en la medida en
que puedan stribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de to previsto en el prrafo 3, cuando una empress de un
Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de
un establecimiento permanente situado en ese mismo Estado, en cada uno de los
Estados Contratantes se atribuirdn a dicho establecimiento permanente los beneficios
que 4ste hubiera podido obtener de ser una empress distints y separada, dedicads
a actividades iguales o similares en condiciones iguales o similares, y actuando
completamente independiente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios de un establecimiento permanente
se permitird Is deducci6n de los gastos en que se haya incurrido pars Ia realizacidn
de los fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n
y generates de administraci6n para los mismos fines, tanto si se efect~an en el Estado
en que estd el establecimiento permanente como en cualquier otra parte.

4. Mientras la legislaci6n interna de un Estado Contratante permita determinar
los beneficios imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un
reparto del los beneficios totales de la empresa entre sus' diversas partes, to
establecido en el pirrafo 2 no impedirA que este Estado Contratante determine de
esta manera los beneficios imponibles; sin embargo, el mdtodo de reparto adoptado
habrA de set tal qua el resultado obtenido estd de acuerdo con los principios
contenidos en este art(culo.

S. No se atribuirA ningn beneficio a un establecimiento permanente si dste
se dedicara exclusivamente a la compra de bienes o mercancfas pars la empresa.

6. A efecto de los pdrrafos anteriores, los beneficios imputables at
establecimiento permanente se calcular~n cada afio por el mismo mdtodo, a no ser
que existan motivos vdlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan partidas de rentas reguladas
separadamente en otros articulos del presente Convenio, las disposiciones de aquellos
artfculos no ser5n afectadas por tss disposiciones de este Artfculo.
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ARTICULO 8

TRANSPORTE AEREO Y MARITIMO

1. Las ganancias derivadas de Ia explotaci6n de naves y aeronaves en el

trdfico internacional s6lo serin gravables en el Estado Contratante en el que estd
situada Ia sede de direccidn elective de Ia empresa.

2. A los efectos de este Artfculo, las ganancias derivadas de Ia explotaci6n
de naves o aeronaves utilizadas en el transporte international deberdn incluir:

a) las ganancias derivadas del alquiler de naves a aeronaves
completamente equipadas a no, utilizadas en el transporte
internacional,

b) las ganancias derivadas del uso, mantenimiento o alquiler de
contenedores y el equipo relacionado con el transports de contened6res
usados en el transporte international, si las ganancias de dicho
arrendamiento son ocasionales alas ganancias referidas en el pdrrafo 1.

3. Si [a sede de direcidn efective de una empress naviera estuviese a bordo
de una nave, se considerard que estd situada en el Estado Contratante en el que
estA el puerto principal de ]a nave, a si no existiera tel puerto principal, en el Estado
Contracante del cual sea residente el explotador de Ia nave.

4. Las disposiciones de los p~rrafos 1 y 2 se aplicardn tambi6n a los
ganancias derivadas de Ia participaci6n en un pool, en un negocio conjunto o en una
agencia explotadora internacional.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa a
indirectamente en Is direcci6n, el control a el capital de una empresa del
otro Estado Contratante, a

b) las mismas personas participen directs a indirectamente an Ia
direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado
Contratante y de una empresa del otto Estado Contratante,

y en ambos casos las relaciones comerciales a financieras de las dos
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empresas est;n bajo condiciones convenidas o impuestas que difieren de las quo
serian las acordadas por empresas independientes, las ganancias que habrfan sido
obtenidas por una de las empresas de no existir estas condiciones, y qua de hecho
no se han producido a cause de las mismas. pueden ser incluidas en las ganancias
de esta empresa y ser gravadas en consecuencia.

ARTICULO 10-

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una comparfia residente do un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden ser gravados en este
otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambidn ser gravados en el Estado
*Contratante donde reside la compafia quo pague los dividendos, de acuerdo con las
leyes do ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente
del otro Estado Contratante, el impuesto sobre los mismos no podrA exceder de :

a) 5 por cbento del monto bruto do los dividendos, si el beneficiario
efectivo es una compaffla quo tenga directa o indirectamente por Io

menos el 25 por ciento del capital do a compaRfla qua page los
dividendos.

b) 15 por ciento del monto bruto de los dividendos en todos los demis
casos.

Este p~rrafo no afectard la imposici6n de Ia compafia con respecto a las
ganancia. sobre las cuales se pagan los dividendos.

3. El tdrmino "dividendos" tal como es empleado en este Artfculo significa
rentas provenientes de acciones. acciones de 'disfrute" o derechos de 

" 
disfrute',

participaciones en minas, derechos de fundador u otros derechos que no seen
reclamos de deudas quo permitan participar en las ganancias, asf como las rentas
de otros derechos corporativos sujetos al mismo rdgimen fiscal que las rentas
derivadas de acciones regidas por Ia legislaci6n del Estado en que reside Ia compafifa
quo las distribuye.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplicardn si el beneficiario
efectivo de los dividendos. residente de un Estado Contratante. realiza negocios en
el otro Estado Contratante del quo es residente Ia compafifa quo page los dividendos,
por medio do un establecimiento permanente allf situado, o si, en aquel otro Estado,
prestara servicios profesionales independientes desde una base fija situada en el
mismo. y si la compafifa quo controla las compaFifas cuyos dividendos son
distribuidos, estd vinculada efectivamente con ese



Volume 2083, 1-36133

establecimiento permanente o base fija. En tal caso se aplicardn las disposiciones del
artfculo 7 o del artfculo 14. segn sea el caso.

5. Cuando una compafra residente de un Estado Contratante obtenga
ganancias o rentas procedentes del otro Estado Contratante. este otro Estado no
puede establecer ningtn impuesto sobre los dividendos pagados por la compa~fa.
salvo en la medida en que estos dividendos seen pagados a un residente de este otro
Estado o en la medida en que la compafifa que controla las compalas cuyos
dividendos son pagados, est6 vinculada efectivamente a un establecimiento
permanente o a una base fija situada en el dtro Estado; tampoco se pueden graver
las ganancias no distribuidas arin cuando el dividendo pagado o las ganancias no
distribuidas consistan total o parcialmente en ganancias o rentas procedentes de ese
otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente de otro Estado Contratante. pueden ser gravados en este otro Estado.

2. Sin embargo, esos intereses tambidn pueden gravarse en el. Estado
Contratante del que procedan, de acuerdo con la legislacidn de ese Estado pero, si
of beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro Estado Contratante,
el impuesto asf exigido no podrd exceder del 10 por ciento del monte bruto de los
intereses. ,

3. No obstante las disposiciones del pdrrafo 2, los intereses estardn exentos
de impuestos en el Estado Contratante del cual se originen si:

a) los intereses pagados al Gobierno del otro Estado Contratante a a
instituciones u otganizaciones lincluyendo instituciones financieras)
pertenecen totalmente a ese Estado Contratante;

b) son intereses sobre deudas comerciales -incluyendo las deudas
representadas por papeles comerciales- resultantes de los pagos
diferidos por bienes, mercancfas o servicios suministrados por una
empresa:

c) son intereses pagados sobre un prdstamo garantizado o asegurado. o
sobre una extensi6n de crddito, garantizada o asegurada por una
instituci6n pibllca financiera o una entidad pablica promotora de
exportaciones;

d) son intereses sobre depdsitos -no representados par instrumento al
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portador- en una empeesa bancaria.

4. El tdrmino "intereses" empleado en este artrculo, significa rentas de
crdditos de deuda de cualquier naturaleza, con o sin garantfas hipotecarias o con o
sin el derecho a participar en los beneficios del deudor y. especialmente, las rentas
de fondos peblicos y bonos u obligeciones, incluidas primas y premios inherentes a
estos trtulos piblicos, bonos u obligaciones. Sin embargo, el tdrmino "intereses" no
incluird, pare los fines de este articulo, las penalizaciones par concepto de paga
atrasado ni intereses relativos a dividendos segn el pdrrafo 3 del artfculo 10.

5. Las disposiciones de los pdrrafos 1, 2 y 3 no se aplicardn si el beneficiario
efectivo de los interezes, residente de un estado Contratante realize negocios en el
Estedo Contratante. en el qua se originan los intereses, par media de un
establecimiento permanente situado en este otto Estado Contratente, o si prestan
servicios profesionales independientes en aquel otro Estado por medio de una base
fija situada en el mismo, y qua el crddito que generan los intereses estd vinculado
efectivamente con el establecimiento permanente o la base fija. En estos casos se
aplicardn las disposiciones del articulo 7 o del artfculo 14, segn sea el caso.

6. Se considerard qua los intereses proceden de un Estado Contratante
cuando el pagador de los mismos as el propio Estado. una subdivisi6n polftica,
autoridad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuendo el deudor de los
intereses, sea o no residente de un Estado Contratante. tenga un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contrafdo ladeuda par
concepto de la cual page los intereses, y cuendo tel interds estd a cargo de este
establecimiento permanente o bese fija, se considerard qua estos intereses proceden
del Estado an el cual estdn situados el establecimiento permanente a la base fija.

7. Cuando, en virtud de una relaci6n especial existente entre el deudor y el
beneficiario efective, o entre dstos y elguna tercera persona, el importe de los
intereses pagados por concepto de una deuda, excediere el monto que hubiere sido
convenido entre el deudor y el beneficiario efectivo en eusencia de tales relaciones.
s6lo se aplicardn las disposiciones del presente artfculo a este Oltimo importe. En tel
caso seguiri siendo gravable Ia parte excedente en el Estado Contratante en el cual
se originen los intereses de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regelfas originadas en un Estedo Contratante y pagadas a un residente
del otro Estado Contratante pueden ser gravables en este otro Estado.

2. No obstante, dichas regalfas tambidn pueden ser gravables en el estado
Contratante de donde se originan. de acuardo con la legislaci6n de ese Estado, pero
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sf el beneficiario efectivo de las regalas es un residente del otro Estado Contratante,
el impuesto por este concepto no podra exceder del 5 par ciento del monto bruto
de [as regalfas.

3. El tdrmino "regalas., para los fines del presente art(culo, significa los
pagos de cualquier naturaleza recibidos par concepto del uso, a del derecho de uso.
de derechos de autor sabre obra literaria, irabajos ar.ttsticos a cientfficos, incluidas
las pellculas cinematogrdficas y pelrculas a cintas pare televisi6n a transmisiones de
radio, cualquier patente. marca comer6ial, diseo a modelo, piano. f6rmula a
procedimiento secreto, a por el usa a derecho de uso de equipos industriales.
comerciales a cientfficos, a informaci6n relative a experiencias industriales,
comerciales a cientfficas.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplicardn si el beneficiario
efectiva de las regalfas, residente de un Estado Contratante. realize negocios en el
otro Estado Contratante en donde se originen tales regalfas, par media de un
establecimiento permanente situado en el mismo, a si presta servicios profesionales
independientes en este otro Estado desde una base fija y el derecho a [a propiedad -
respecto a la cual se origina el pago de las regallas, estd efectivamente relacionado
con un establecimiento permanente a base fija. En esos casos se aplicardn las
disposiciones del artfculo 7 a del artfculo 14, segmn el caso.

5. Las regalas se considerardn originadas en un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado. una subdivisidn politica. una autoridad local a un
residente de este Estado. Sin embargo, cuando la persona qua page las regalfas, sea
a no residente de un Estado Contratante. tenga en un Estado Contratante un
establecimiento permanente a una base fija relacionados con su obligaci6n de pager
las regalias que se originan en ese establecimiento permanente a base fiia, se
considerard que las regalfas se originan en el estado en qua estd situado ese
establecimiento permanente a base fija.

6. Cuando, par razdn de una relaci6n especial existente entre el deudor y el
beneficiario efectivo de las regalras a entre ambos y una tercera persona, el monto
de las regaltas, con respecto al uso, la concesi6n a informaci6n par la cual son
pagadas, excede el importe qua hubieran convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo s6lo se
aplicardn a este Oltimo importe. En este caso la parte excedente de las regallas
seguirdn siendo gravables en el Estado Contratante en ol qua se originen de acuerdo
con las leyes de ese Estado.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de Ia
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enajenacidn de propiedades inmobiliarias, mencionadas en el artfcuto 6, y situadas
en el otto Estado Contratante. pueden ser gravadas en este otro Estado.

2. Las ganancias obtenidas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del ectivo de un establecimiento permanente que una ernpresa de un Estado
Contratante tenga en el otto Estado Contratante, a de bienes muebles que
pertenezcan a una base fija de Ia cual dispone un residente de un Estado Contratante
en el otto Estado Contratante para Ia realizaci6n de servicios personales
independientes, incluidas tales ganancias derivadas de Ia enajenacidn de este
establecimiento permanente (s61o a con el conjunto de la empresa) a de la base fija,
pueden gravarse en este otto Estado.

3. Las ganancias obtenidas de la enajenacidn de naves a aeronaves que
operan en el trifico internacional a de bienes muebles afectados a Ia operaci6n de
estas naves o aeronaves, s6lo podrdn set gravadas en el Estado Contratante donde
est6 situada Ia sede de direccidn efectiva de [a empresa.

4. Las.ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones de capital de une
compafa cuyo activo consiste en su mayorfa directa 6 indirectamente en bienes
inmuebles situados en un Estado Contratante, pueden ser gravadas en ese Estado.

5. Las ganancias por enajenaci6n de cualquier propiedad, distintas a las
mencionadas en los pirrafos 1, 2, 3. y 4 serdn gravables s6lo en el Estado
Contratante del cual el enajenante sea residente.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. La renta qua obtenga un residente de un Estado Contratante par la
prestacidn de servicios profesionales u otras actividades de cardcter independiente,
s6lo puede gravarse en este Estado. a no ser qua este residente disponga de manera
habitual en el otro Estado Contratante do una base fija para el ejercicio de sus
actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse a imposicidn
en el otto Estado pero sdlo en [a medida en qua sean imputables a esta base fija.

2. El tdrmino 'servicios profesionales" comprende especialmente las
actividades independientes de cardcter cientffico, literario, artfstico, educativo a
pedag6gico, asf como las actividades independientes de mddicos, abogados,
ingenieros. arquitectos, odontdlogos y contadores.
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ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los artfculos 16, 18 y 19, los salarios,
sueldos y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
Contratante por concepto de un empleo, s6lo podrdn-gravarse en este Estado, a no
ser qua el empleo se ejerza en el otro Estqdo Contratante. Si el empleo es ejercido
de esta manera, las remuneraciones respectivas podrdn ser gravadas en este otto
Estado.

2. No obstante las disposiciones del pdrrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado Contratante en virtud de un empleo ejercido en el otto
Estado Contratante solamente podrdn gravarse en el primer Estado si:

a) el beneficiario permanece en este otro Estado durante un perfodo a
perfodos que no excedan en total de ciento ochenta y tres (183) dfas,
dentro de cualquier periodo de doce mesas;

b) las remuneraciones se pagan par o an nombre de un empleador qua no
sea residents del otro Estado.

c) las remuneraciones no so originan en un establecimiento permanente
o una base fija qua el empleador tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones anteriores de este Artfculo, las
remuneraciones obtenidas por un empleo desempeAado a bordo de una nave o
aeronaVe qua opera en el trdlico internacional pueden gravarse en el Estado
Contratpnte en el cual esta situada la sede de direccidn efective do dicha empress.

ARTICULO 16

DIRECTORES DE COMPAIIAS

1. Las participaciones de los Directores y otros pagos similares qua un
residente de un Estado Contratante percibe en su condicidn de miembro de la Junta
Directiva a de un drgano similar de una compa~fa residente del otto Estado
Contratante, pueden gravarse en este otro Estado.

Esta disposicidn tembien serd aplicable a los pagos derivados de prestacidn
de funciones qua, seg0n las leyes del Estado Contratante del cual la compala es
residente, son considerados come funciones de naturaleza similar a aquellas ejercidas
par una persona a quien sea aplicable esta disposicidn.

2. La remuneraci6n obtenida pot fa persona referida en el pdrrafo 1, de una
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compafifa respecto a ta liberacidn de sus funciones diarias de naturaleza gerencial o
tocnica y la remuneracidn recibida por el residente de un Estado Contratante por su
actividad personal como socio de una compafifa, distinta de una compaRfia con capital
accionario, que sea residente del otro Estado Contratante. puede ser gravada segin
las disposiciones del Art(culo 15. como si tal remuneraci6n fuera obtenida por un
empleado respecto a un empleo, y si las referencias al "empleador" fueran referencias
a la compaifia.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto an los artfculos 14 y 15, las rentas obtenidas por
el residente de un Estado Contratante como animador. artista del especticulo, del
teatro, del cine, de la radio. de la televisi6n, como mrisico o como deportista, al
ejerce'r dichas actividades personales en el otro Estado Contratante, pueden gameterse
a imposicidn en este otto Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de actividades ejercidas personalmente por
un artista o deportista en su capacidad respectiva, no son pagadas al propio artista
o deportista, sino a una tercera persona, dichas rentas pueden, no obstante las
disposiciones de los art(culos 7, 14 y 15. gravarse en el Estado Contratante en que
hayan sido ejercidas las actividades del artista o deportista.

ARTICULO 18

PENSIONES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 2 del Artfculo 19, las
pensiones y demis retribuciones andloges, provenientes de un Estado Contratante
y pagadas a un residente de otro Estado Contratante en raz6n de un empleo anterior
podrdn gravarse en el primer Estado mencionado.

2. Las pensiones y otros pagos efectuados bajo un esquema de cardcter
prtblico organizado por un Estado Contratante con el fin d complementar los
beneficios de Ia legislacidn de Ia seguridad social de ese Estado, pueden ser gravados
en ese Estado.
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ARTICULO 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, distintas de pensiones, pagadas por un Estado
Contratante o una subdivisi6n politica o autoridad local del mismo a una
persona natural por concepto de servicios prestados a este Estado o
a esta subdivisidn o autoridad, s6lo serdn gravables en este Estado,

b) Sin embargo, estas rernuneraciones serdn gravables solo en el otro
Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y la
persona natural es residente de este Estado y:

1 *) posea la nacionalidad de este Estado, a

20) no haya adquirido la condici6n do residente de este Estado
Onicamente pars prestar esos servicios.

2. a) Las pensiones pagadas. a cargadas a fondos constituidos por un
Estado Contratante, por alguna de sus subdivisiones polfticas a
autoridades locales a unapersona natural en razdn de servicios
prestados a este Estado a a esta subdivisi6n a autoridad. s6lo pueden
ser gravadas en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden ser gravadas en el otro
Estado Contratante si la persona es residente y nacional de este otro
Estado.

3 Las disposiciones de los Artlculos 15, 16 y 18 se aplicardn a
remuneraciones y pensiones en raz6n de servicios prestados en conexi6n con un
negocio realizado por un Estado Contratante o una subdivisi6n polftica o autoridad
local del mismo.

4. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplicardn tambien a las remuneraciones
pagadas pot un Estado Contratante a una persona natural en relacidn a una actividad
realizada en el otro Estado Contratante dentro del marco de los acuerdos de
cooperacidn existentes entre ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 20

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Cualquier remuneracian pagada a prolesores y otros maestros residentes
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de un Estado Contratante y que se encuentran temporalmente en el otto Estado
Contratante para fines educativos a Ilevando a cabo investigaciones cientfficas en
una universidad u otro instituto de educaci6n oficialmente reconocido, quedarY
exenta de impuesto en este otro Estado Contratante par un periodo no mayor de dos
arios contados a partir de ]a fecha de su Ilegada a este otfro Estado.

2. Los pagos que un estudiante o aprendiz de un oficio que sea a haya sido
en el tiempo inmediatamente anterior asu visita a un Estado Contratante residente
del otro Estado Contratante y que estd en el inicialmente sefialado Estado
Contratante s6lo para fines educacionales ode entrenamiento, los pagos que reciba
a los fines de su mantenimiento, educaci6n a entrenamiento, no sern gravados en
este Estado, stempre que dichos pagos provengan de fuentes situadas fuera de este
Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Otras rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera qua
fuese su procedencia y no consideradas par los Artfculos que anteceden del presente
Convenio s6lo serdn gravadas en este Estado.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no serdn aplicades a rentas distintas de los
beneficios obtenidos de propiedades inmobiliarias como se definen en el pdrrafo 2 del.
Artfculo 6, si el beneficiario de estas rentas, residente de un Estado Contratante
realizara negocios en el otro Estado Contratante a travs de un establecimiento
permanente situado en el mismo, a si prestara en ese otro Estado servicios
personales independientes desde una base fija situada en ese Estado. y que el
derecho o !a propiedad en raz6n respecto de la cual se paga dicha renta estdn
efectivamente relacionados con ese establecimiento permanente a base fija. En tal
caso, se aplicardn las disposiciones del Articulo 7 a del Artfculo 14 segtin el case.

3. No obstante Io dispuesto en los p;rrafos 1 y 2, las otras rentas de un
residente de un Estado Contratante no consideradas en los Art(culos que anteceden
de este Convenio y provenientes del otro Estado Contratante tambien pueden set
gravadas en este otto Estado.

ARTICULO 22

LIMITACION DE LOS BENEFICIOS

Cuando en virtud de algunas de las disposiciones de este Convenio, una renta
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estd exenta del impuesto belga y. de acuerdo con las [eyes vigentes venezolanas. se
considera que se trata de una renta de origen exterior y que par tal razdn tambien
estd exenta del impuesto en Venezuela, Bdlgica puede graver esa renta coma si este
Convenio no hubiera entrado en vigor.

CAPITULO V

METODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

1. En el caso de Venezuela. la doble imposici6n se evitara de la siguiente
manera:

Cuando un residente de Venezuela recibe rentas- 4ue de acuerdo a las

disposiciones de este Convenio pueden ser gravadas an Bdlgica, dichas rentas
quedarin exentas del impuesto sobre la rents venezolano.

2. En ol caso de Bilgica, la doble imposici6n se evitard de la siguiente
manera:

a) Cuando un residents de Bdlgica obtenga rentas qua, de acuerdo con
las disposiciones del presente Convenio, sean imponibles en Venezuela,
excepto en los casos del prrafo 2 del Artfculo 10, pdrrafos 2 y 7 del
Artfculo 11. y prrafos 2 y 6 del Artfculo 12, Bdlgica eximird esas
rentas del impuesto pero puede. al calcular el-monto de impuesto sabre
el excedente de la rents de ese residente aplicar la tasa de impuesto
qua hubiera sido aplicable si dicha renta no hubiera sido exenta.

b) De acuerdo a las disposiciones de la legislaci6n belga sabre las
deducciones del impuesto belga de impuestos pagados en el exterior,
cuando un residente de Bdlgica obtiene items de su renta agregada
pare los fines del impuesto belga qua son dividendos imponibles de
conformidad con el pdrrafo 2 del Artfculo 10. y no est~n exentos del
impuesto belga de acuerdo con el subpdrrafo cl, an Io sucesivo, los
intereses gravables conforme al pdrrafo 2 a 7 del Artfculo 11, a

regalas gravables conforme con los pdrrafos 2 a 6 del Artfculo 12. el
impuesto venezolano recaudado de esas rentas podrd acreditarse al
impuesto belga relacionado con esa renta.

c) En el caso de qua una compafifa residente en Bdlgica sea propietaria
de acciones de una compaSla residente en Venezuela, los dividendos
qua le pague la 61tima compafifa. y qua puedan ser gravados an
Venezuela segun el pdrrafo 2 del Arttculo 10, estardn exentos par
86lgica del impuesto sobre la renta a personas jurldicas, dentro de las
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condiciones y h(mites establecidos por el derecho belga.

d) Cuando, de conformidad con ae derecho belga, las pdrdidas en qua
incurre una empresa explotada por un residente de Bdlgica en un
establecimiento permanente situado en Venezuela han sido
efectivamente deducidas de los beneficios de esa empresa para
prop6sitos fiscales en Bdlgica, no se aplicard en Bdlgica la exenci6n
establecida en el subpdrrafo a) para los beneficios de otros perfodos
gravables atribuidos a eseestablecimiento en la medida en que esas
ganancias tambien han sido exentas del impuesto en Venezuela en
raz6n de la compensaci6n de dichas pdrdidas.

CAPITULO V

DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratanta no serdn sometidos en el otro
Estado Contratante, a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo qua no exijan
o qua sea mds gravoso que Ia imposici6n y requerimientos conexos a que estn o -

puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado qua se encuentran en las
mismas circunstancias. No obstante to dispuesto en el Artfculo 1, tambidn se aplica
la presente disposici6n a las personas que no son residentes de uno o de ambos
Estadbs Contratantes.

2. La imposici6n sobre el establecimiento permanente qua una empresa de
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, no serd menos favorable
qua las de empresas de este otro Estado qua realicen las mismas actividades. Esta
disposicidn no puede interpretarse en el sentido de obligor a un Estado Contratante
a conceder a los residentes del otro Estado Contratante, deducciones personales,
desgravdmenes ni rebalas impositivas que otorgue a sus propios residentes en
consideracidn a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos qua se apliquen las disposiciones del Artfculo 9, del pdrrafo 7 del
Artfculo 11 o del pirrafo 6 del Artfculo 12, los intereses, las regalfas y demds
desembolsos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del
otro Estado Contratante serdn deducibles pare determiner los beneficios sujetos a
imposici6n de esta empresa en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados
a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital sea propiedad total
o parcial, o estd controlado, directa o indirectamente por uno o varios residentes del



Volume 2083, 1-36133

otro Estado Contratante no estardn sometidas. en el primer Estado, a ningn impuesto
u obligaci6n relativa al mismo que nose exijan o qua seen ms gravosas que oquellas

a los qua estdn o puedan estar sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. El contenido de este Articulo no debe set interpretado de manera qua
impida:

a) a un Estado Contratante gravar con uno retenci6n sobre los
dividendos derivados de un "holding" que estd efectivamente
relacionado con un establecimiento permenente mantenido en este

Estado Contratante pot una compafifa residente del otro Estado
Contratante.

b) a Bdlgica gravar las ganancias atribuibles a un establecimiento
permanente de una compafia en B6lgica quo sea residente de Venezuela

a una tasa de impuesto dispuesta por Ia legislacidn belga siempre y
cuendo esa tasa no exceda de la tasa normal aplicable a) todo o a una
parte de las ganancias de las compafas qua seen residentes de
Bdlgica.

6. Las disposiciones de este Articulo se aplicarin a impuestos de todo tipo

y descripcidn, no obstante las disposiciones del Articulo 2.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

.1. Cuando una persona considere quo las medidas adoptadas por uno o ambos

Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que no est6

conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los
recursos previstos por el derecho interno de estos Estados, podrd someter su caso

3 [a autoridad competunte del Estado Contratante del qua es residente 0, si a su
caso fuera aplicablo el pdrrafo 1 del ArtIculo 24, a [a del Estado Contratante del quo

es nacional. El caso deberd set planteado dentro de los dos arios subsiguientes a Ia

primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n qua no se ajuste a las

disposiciones del presente Convenio.

2. La autoridad competente, si [a reclarnaci6n to parece fundada y si ella

misma no estuviera en condiciones de adopter una soluci6n satisfactorie, hard lo

posible pot resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con [a autoridad

competento del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n no conforme
al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes hardn to posible
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pot resolver pot acuerdo mutuo las controversiaes que se originen de Ia interpretaci6n
a aplicacion del Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deben acordar
las medidas administrativas necesarias pars el desarrollo de las disposiciones do este
Convenio y en particular sobre las pruebas que deberdn ser presentadas por los
residentes de cade uno de los Estados Contratantes a fin de disfrutar en el otro
Estado Contratante de las exenciones a reducciones de impuesto proporcionadas pot
este Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden
comunicarse directemente entre si pars Is aplicaci6n de este Convenio. Cuando sea
necesario mantener un intercambio oral de opiniones, a fin de alcanzar un
entendimiento, tal intercambio puede toner lugar pot intermedio de una Comisi6n
constituida pot representantes de las autoridades competentes de los Estados
Contratantes.

ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACIONES

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberdn
intercambiar informaciones cuando sea necesario pars aplicar las disposiciones de
este Convenio a de las leyes internas de los Estados Contratantes concernientes a
impuestos cubiertos por el Convenio siempre qua Ia imposici6n no sea contraria al
Conveno, en particular pars prevenir el fraude fiscal a Ia evasi6n. El intercambio de
informaci6n no esta restringido por el Articulo 1. Cualquier informaci6n recibida pot
un Estado Contratante deberA ser tratada coma secrets de Is misma manera que las
informaciones obtenidas segn Is legislaci6n interns de ese Estado y deberd ser
revelada s6lo a personas a autoridades (incluyendo tribunales y 6rganos
administrativos) encargados de Is imposici6n a recaudaci6n de los impuestos
comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos a ejecutivos
relativos a estos impuestos a de Is resoluci6n de los recursos en relaci6n con los
impuestos cubiertos por este Convenia. Tales personas a autoridades deberdn utilizar
Is informaci6n s61o pars esos fines. Ellos pueden reveler Is informaci6n en las
audiencias ptblicas de los tribunsles a en las sentencias judiciales.

2. En ningdn caso las disposiciones del pdrrafo 1 pueden interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado Contratante Is obligaci6n a:

a) adoptar medidas administrativas contraries a su legislaci6n a prdcticas
administrativas a a las del otro Estado Contratante;
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b) suministrar informaci6n qua no se pueda obtener sobre [a base de su
propia legislaci6n o en el ejercicio de su prdctica administrative o de las
del otro Estado Contratante;

c) proveer informacidn que revelarfa cualquier transacci6n, negocio.
secreto industrial. comercial o prolesional o proceso comercial, o
informaci6n, que at ser revelada fuese contraria at orden piblico.

ARTICULO 27

AYUDA EN LA RECAUDACION

1. Los Estados Contratantes deberdn proporcionarse ayuda y asistencia a fin
de notificar y recaudar los impuestos a que se refiere este Convenio, asf como los
recargos, adiciones, intereses. costos y multas que no sean de naturaleza penal
relatives a esos impuestos, cuando tales impuestos seen exigibles y no estdn ms
suietos a apelaci6n segn las leyes y reglamentos del Estado que solicits ta
asistencie.

2. A petici6n de un Estado, et Estado solicitado deber6 proceder a la
notificacidn y recaudsci6n de las deudas impositivas de aqual Estado. Este proceso
deberi ester en conformidad con las leyes y Ia practica administrative correspondiente
a Ia notiflicaci6n y reeaudaci6n de sus propias deudes impositivas. salvo quo se hays .
estipulado de otra manera en el Convenio.

3. El Estado solicitado no estarb obligado a atender Is petici6n del Estado
solicitante si ese Estado no agot6 todos los recursos on su propio territorio pare la
recaudacidn de su deuda impositiva.

4. La solicitud de asistencia pare ta recaudaci6n de una deuda impositiva
deberd estar acompeaada de:

a) una copia oficial del instrumento quo permits realizar esa acci6n en el
Estado solicitante;

b) una copia oficiel de cualquier otro documento necesario pare realizer [a
recaudaci6n en el Estado solicitante; y

c) cuando corresponda, uns copie certificada do cualquier decisitn
ejecutable do un drgano administrativo o de un tribunal.

5. El instrumento quo permits hacer cumplir una acci6n en e1 Estado
solicitante deberd tener ol mismo efecto en el Estado solicitado.
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6. Los asuntos relacionados can cualquier plazo de prescripci6n de una deuda
impositiva serdn resueltos 6nicamente por las leyes del Estado solicitante.

7. Los actos de recaudacidn realizados per el Estado solicitado atendiendo
a la solicitud de asistencia que, segun las leyes de aquel Estado, tendrian el efecto
de suspender o interrumpir la prescripci6n, tambien produciran ese efecto de
acuerdo a las leyes del Estado solicitante. El Estado solicitado deberi informar al
Estado solicitante sobre las medidas tomadas para ese fin.

8. Las deudas impositivas para las cuales 'se solicita asistencia de
recaudaci6n no tendrdn ninguna prioridad ern el Estado solicitado.

9. El Estado solicitado no estarS obligado a usar ningt~n medio para hacer
cumplir su encargo que no estd autorizado por las leyes a reglamentos del Estado
solicitante.

10. Las disposiciones del pirrafo 1 del Artfculo 26 tambisn se aplicardn a
cualquier informaci6n que, en virtud de este Articulo, sea proporcionada a Ia
autoridad competente de un Estado Contratante.

11. Con respecto a las deudas impositivas de un Estado Contratante que
hayan sido apeladas o que todavia estdn sujetas a apelaci6n, la autoridad competente
de ese estado puede, a fin de proteger sus derechos, solicitar a la autoridad
competente del otro Estado Contratante que tome las medidas preventives
estipuladas por las leyes de ese Estado. Las disposiciones de los pdrrafos que
anteceden se aplicardn mutatis mutandi a tales medidas.

12. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberdn
consultarse para establecer la manera de transferir los montos recaudados per e[
Estado solicitado en favor del Estado solicitante.

ARTICULO 28

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y
OFICINAS CONSULARES

Ninguna disposici6n del presente Convenio podrd afectar los privilegios
fiscales de qua disfruten los agentes diplomticos o los funcionarios consulares de
acuerdo con los principios generales del derecho internacional o en virtud de
acuerdos especiales.
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CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 29

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada Estado Contratante notificard al otro Estado Contratante de la
terminaci6n de los procedimientos necesarios par su legislacidn pare la entrada en
vigor de este Convenio. El Convenio entrara en vigor el ddcimo quinto dfa contado
a partir de la fecha de la 6ltima de estas notificaciones.

2. Las disposiciones de este Convenio serdn efectivas:

a) con respecto a imposiciones sujetas a retenci6n en la fuente pagadas
a acreditadas en o despuds del primer dra de Enero del aio siguiente.
a la entrada en vigor del Convenio;

b) con respecto a otros impuestos sabre las rentas de perfodos fiscales
qua terminen en o despuds del 31de Diciembre del arft siguiente al de
entrada en vigor del Convenio.

3. Oesde la fecha de entrada en vigor de este Convenio y par el tiempo que
permanezca vigente, dejardn de tener efecto las disposiciones del Convenio entre
B6lgica y Venezuela firmado en Caracas el 17 de Septiembre de 1990. para evitar
la doble, tributaci6n de empresas navieras con respecto a los impuestos sabre la
renta.

ARTICULO 30

DENUNCIA

El presente Convenio permanecerd en vigor mientras no sea denunciado par
un estado Contratante; cada Estado Contratante puede denunciar el Convenio, par
via diplom~tica, presentando par escrito la denuncia al otro Estado Contratante haste
el 30 de junio de cualquier arft calendario despuds del quinto aio siguiente de aquel
en el cual el Convenio entr6 en vigor. En caso de terminaci6n del Convenio antes del
1 * de Julia de ese aio, el Convenio tendrd efecto par 61tima vez:

a) con respecto a los impuestos gravables en la fuente sabre las rentas
abonadas en cuenta a exigibles a mds tardar el 31 de Diciembre del aria
en qua se present6 la notificaci6n de terminacidn;
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b) con respecto a otros impuestos sobre los ingresos de periodos fiscales
qua terminen antes del 31 de Diciembre del aflo siguiente a aquel en que
se notific6 la terminacidn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL LOS SUSCRITOS, debidamente eutorizados pare
tal fin por sus respectivos gobiernos, firman el presente Convenio.

Hecho en duplicado en Bruselas, el 22 de abril de mil novecientos noventa y
tres en los idiomas Espaiol, Francds, Holandds a Ingls, teniendo las cuatro versiones
la misma autorided. En caso de divergencia de interpretaci6n. prevalecerd el Ciltimo
texto.

Por el Gobielnn del
e dB Igica

Willy Cl~es
Ministro de Asuntos

Exteriores

Por el Gobierno de la
Reptblica de Venezuela

Fernando Ochoa Antich
Ministro de Relaciones

Exteriores
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PROTOCOLO

Al momento de Ia firma de este Convenio entre el Reino de Bdlgica y Ia
Repiblica de Venezuela para evitar Ia doble tributacidn'y Ia prevenci6n de Ia evasi6n
fiscal con respecto al impuesto sobre Ia renta, los abajo firmantes convienen en que
las disposiciones siguientes formarAn parte integrante del mencionado Convenio.

1. Ad Artlculo 12. pArrato 3.

Con respecto a las disposicioneas del p~rrafo 3 del Artfculo 12, los pagos de
cualquier tipo recibidos par servicios tdcnicos, incluyendo estudios o investigaciones
de naturaleza cientifica, geol6gica a tdcnica, a por consultas a servicios de
supervisi6n se considerarin pagos a los cuales se aplican las disposiciones del
Artfculo 7 a del Artfculo 14.

2. Ad Artfculo 22

Queda entendido que las disposiciones del Artfculo 22 no se aplicardn a los
dividendos, intereses a regalfas a que se refieren el pdrrafo 3 del Artfculo 10, el
pdrrafo 4 del Art(culo 11 y el pdrrafo 3 del Artrculo 12 cuando el beneficiario de
dichos ingresos sea el Gobierno de Is Repdblica de Venezuela o una c'ompar'fa
residente en Venezuela que sea totalmente propiedad de Ia Repiblica de Venezuela.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados para tel
fin par sus respectivos Gobiernos, firman el presents Protocolo.

Hecho en duplicado en Bruselas, el dfa 22 del mes de abril de mil novecientos
noventa y tres en los idiomas Espaiol, Francds, Holandds e Ingids, teniendo las
cuatro versiones Is misma autoridad. En caso do divergencia de interpretaci6n,
prevalecerd el Oltimo texto.

Por el Gobierra del
- .Reino de gica

Willy Clae,
Ministro de Aslntos

Exteriore,s

Par el Gobierno de Ia
Repilblica de Venezuela

Fernando Ochoa Antich
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE FRENCH/SOUTH AFRI-
CAN FORUM FOR POLITICAL DIALOGUE BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

Preamble

The Government of the Republic of France (hereinafter referred to as "France") and
the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred to as "South Africa")
(hereinafter jointly referred to as the "Parties" and in the singular as a "party");

Acknowledging the ongoing development in their bilateral relations and also cognizant
of the existing agreements between the Parties, including those which formalised the Bilat-
eral Commission on Trade and Finance and the Bilateral Commission on Culture, Educa-
tion, Science and Technology;

Recognising the need to create a permanent mechanism for regular political consulta-
tion between the two countries on matters of common interest;

Undertaking to establish, through common agreement, a Franco/South African Forum
for Political Dialogue which would constitute a permanent mechanism to exchange views
on international affairs;

Contemplating that such a permanent mechanism would facilitate political consulta-
tion and would include the holding of regular, structured meetings or ad hoc meetings;

Hereby agree as follows :

Article I

The Parties agree to form expert groups on bilateral relations, multilateral cooperation
and other international issues of common interest, whose principals shall be designated by
the Parties. These principals shall establish the frequency of the meetings of their groups
which shall take place at least once a year and shall also jointly prepare the agenda for such
meetings.

Article 2

The expert groups contemplated in Article 1 shall specifically prepare the work for an
annual meeting, to be held alternately in Paris and Pretoria, which meeting shall be jointly
presided over by the Secretary-General of the French Foreign Ministry and the Director-
General of the Department of Foreign Affairs of South Africa.
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Article 3

A meeting between the Ministers of Foreign Affairs of the Parties shall be organised
every year alternately in Pretoria and Paris in order to deal with questions of political actu-
ality considered by the Parties to be priority issues. These exchanges will follow in the steps
of the two commissions mentioned in the preamble and will be designed to pursue matters
of mutual interest.

Article 4

The Directorate for African and Malgache Affairs of the French Foreign Ministry and
the Chief Directorate, Europe of the South African Department of Foreign Affairs shall be
responsible, together with their respective Embassies in Paris and Pretoria, for the coordi-
nation and follow up on matters pertaining to the implementation of this Memorandum of
Understanding.

Article 5

The Parties shall explore ways to expand their cooperation in the field of training of
young diplomats, particularly by means of fellowships, training sessions and exchanges.

Article 6

The Parties shall advise their diplomatic representatives, particularly those at the Unit-
ed Nations, to consult and to cooperate in fields of common interest.

Article 7

The meetings contemplated in Articles 1, 2 and 3 may be expanded, according to the
need, by ad hoc meetings which may be called at any time as a result of the urgency to deal
with a common problem.

Article 8

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by mutual consent
between the Parties through an Exchange of Notes between them through the diplomatic
channel.

Article 9

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature
thereof.
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Article 10

This Memorandum of Understanding shall remain in force for an unlimited period but

may be terminated by either Party at any time by giving six months written notice in ad-
vance through the diplomatic channel of its intention to terminate this Memorandum of Un-
derstanding.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments have signed and sealed this Memorandum of Understanding in duplicate in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

Done at Cape Town on this 9 day of October in this year nineteen hundred and ninety
seven.

For and on behalf of the Government of the Republic of France

HUBERT VDRINE

For and on behalf of the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUDAFRICAINE POR-
TANT SUR LE FORUM FRANCO-SUD-AFRICAIN DE DIALOGUE
POLITIQUE

Le gouvemement de la R~publique franqaise et le gouvemement de la R~publique
sudafricaine (ci-aprbs "les parties"),

Consid6rant le d6veloppement en cours de leurs relations bilat6rales et consid6rant
6galement les accords existants entre les parties, notamment ceux qui instaurent une com-
mission mixte 6conomique et une commission mixte de coop6ration 6ducative, culturelle,
scientifique et technique ;

Reconnaissant le besoin de cr6er un m6canisme permanent de consultation politique
r6gulire entre les deux pays sur des sujets d'int6r&t commun ;

D6cidant d'instaurer d'un commun accord un forum franco-sud-africain de dialogue
politique qui constitue un m6canisme permanent d'6changes de vues sur les afffires inter-
nationales ;

Souhaitant qu'un tel m6canisme permanent facilite la consultation politique et inclue
la programmation de r6unions r6guli~res ou de r6unions ad hoc,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les parties conviennent de former des groupes d'experts sur les relations bilat6rales, la
coop6ration multilat6rale et lautres questions interationales (l'int6ret commun, dont les re-
sponsables sont d6sign6s par les parties. Ces responsables ktablissent la fr6quence des
r6unions de leurs groupes, qui se r6unissent au moins une fois par an, et pr~parent en com-
mun l'ordre du jour de ces r6unions.

Article 2

Les groupes d'experts pr6vus d l'Article 1 pr~parent en particulier les travaux d'une
r6union annuelle, qui se tient altemativement A Paris et 6 Pretoria, pr6sid~e en commun par
le Secr6taire G~n6ral du Minist~re franqais des Affaires 6trang~res et le Directeur g6n6ral
du Ministbre sud-africain des Affaires 6trang~res.

Article 3

Une rencontre entre les Ministres des Affaires 6trangbres des parties est organis6e
chaque ann6e, altemativement A Pretoria et A Paris, afin de traiter des questions factualit&
politique consid6r6es comme prioritaires par les parties. Ces 6changes peuvent se tenir dans
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le prolongement des deux commissions mixtes cities dans le pr6ambule ou Iors de i'Assem-
bide G~ndrale des Nations Unies, et sont destinds A traiter des sujets d'int~r~ts commun.

Article 4

La Direction d'Europe du Minist&e sud-africain des Affaires 6trang6res et ]a Direction
des Affaires africaines et malgaches du Minist~re franqais des Affaires 6trang&es sont re-
sponsables, en relation avec leurs ambassades respectives A Paris et A Pretoria, de la coor-
dination et du suivi des questions relatives A la mise en oeuvre de cet accord.

Article 5

Les parties 6tudient les moyens de renforcer leur cooperation en matire de formation
des jeunes diplomates, particuli rement par le biais de bourses, de sessions de formation et
d'6changes.

Article 6

Les parties recommandent A leurs representations diplomatiques, en particulier aupr~s
des Nations-Unies, de se consulter et de coop~rer dans les domaines &int~rt commun.

Article 7

Les r~unions prdvues aux Articles 1, 2 et 3 peuvent etre compltes, en tant que de be-
soin, par des reunions ad hoc qui peuvent etre convoqu6es A tout moment en raison de lur-
gence qui s'attache A traiter un probl~me commun.

Article 8

Cet accord peut tre modifi6 A tout moment par consentement mutuel entre les parties
par le biais d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 9

Cet accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Article /0

Cet accord reste en vigueur pendant une pdriode illimit~e mais peut etre ddnoncd A tout
moment par l'une OuI l'autre partie apr~s notification dcrite par la voie diplomatique, six
mois A I'avance. de son intention de le d~noncer.
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En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds par leur gouvernement respectif, sig-
nent et apposent leur sceau sur cet accord fait en deux exemplaires dans les langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Fait au Cap ce 9&me jour du mois d'octobre en I'annde mille neuf cent quatre-vingt dix-
sept.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:

HUBERT VEDRINE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique sudafricaine
ALFRED NZO
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRRE GULIERE

Le Gouvemement de la R~publique francaise

et

Le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie,

Aux fins, notamment, de compenser la charge susceptible d'Etre cr~ee par la suppres-
sion r~ciproque de l'obligation de visa de court sjour pour les d~placements de leurs res-
sortissants,

D~sireux de faciliter la r~admission des personnes en situation irr~guli~re, dans un es-
prit de cooperation et sur une base de r~ciprocit6,

Sont convenus de ce qui suit

I - RtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES.

Article ler

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire a la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit6s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur les territoire de la Partie contractante
requ6rante pour autant qu'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie
contractante

2. La possession de la nationalit& peut tre 6tablie ou pr6sum6e sur la base d'un certi-
ficat de nationalit6, d'un passeport ou d'une carte d'identit6, y compris si ces documents ont
6 d61ivr6s indfiment ou sont p6rim6s depuis dix ans au maximum. La nationalit6 peut

6galement tre pr6sum6e sur la base d'autre renseignements.

3. La Partie contractante requ6rante r6admet dans les memes conditions la personne si
des contr61es post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de la Partie con-
tractante requise au moment de sa sortie du territoire de la Partie contractante requ6rante.

II - READMISSION DES RESSORTISSANTS D'ETATS TIERS

Article 2

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur le territoire de
cette Partie aprbs avoir s6journ6 ou transit6 par le territoire de la Partie contractante requise.
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2. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire, A la demande de I'autre Partie
contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requdrante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s~jour
de quelque nature que ce soit, d6livrd par la Partie contractante requise et en cours de va-
liditd.

Article 3

1. L'obligation de rdadmission pr~vue A l'article 2 nexiste pas a '6gard:

a) Des ressortissants des Etats tiers qui ont une fronti~re commune avec la Partie con-
tractante requdrante ;

b) Des ressortissants des Etats tiers qui, apr~s leur d6part du territoire de la Partie con-
tractante requise ou apr~s leur entrde sur le territoire de la Partie contractante requ~rante,
ont d6 mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de sdjour;

c) Des ressortissants des Etats tiers qui sdjournent depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requdrante ;

d) Des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requrante a recon-
nu soit le statut de rdfugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des rdfugids, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New-York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides ;

e) Des ressortissants des Etats tiers qui ont W effectivement 61oign6s par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 4

La Partie contractante requ6rante r~admet sur son territoire les ressortissants des Etats
tiers qui, apr~s vdrifications postdrieures A leur r6admission par la Partie contractante req-
uise, se rdvdleraient ne pas remplir les conditions pr~vues aux articles 2 et 3 au moment de
leur sortie du territoire de la Partie contractante requ6rante.

Ill - PROCEDURE DE READMISSION

Article 5

1. La Partie contractante requise est tenue de r6pondre par 6crit dans un d~lai maximum
de huitjours aux deniandes de r6admission qui lui sont pr6sent~es. Tout refus doit tre ,no-
tiv6.

2. La Partie contractante requise est tenue de prendre en charge dans Lin d61ai maxi-
mum d'un mois la personne dont elle a acceptd la rdadmission. Ce d6lai peut tre prolong6
sur demande de la Partie contractante requ6rante.
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Article 6

Toute rdadmission donne lieu A la ddlivrance A la Partie contractante requrante par la
Partie contractante requise d'un certificat sur lequel sont portds les renseignements relatifs
A l'identitd et dventuellement aux documents personnels dMtenus par la personne qui fait
l'objet de la rdadmission.

Article 7

Sont A la charge de la Partie contractante requdrante les frais de transport jusqu'A la
frontire de la Partie contractante requise des personnes dont la rdadmission est sollicit~e.
En cas de ndcessitd, ]a Partie contractante requdrante prend A sa charge les frais de retour.

IV - TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre, autorise l'entr~e et le tran-
sit sur son territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font l'objet d'une mesure d'dioigne-
ment prise par la Partie contractante requdrante. Le transit peut s'effectuer par voie terrestre
ou adrienne.

2. La Partie contractante requdrante assume l'entire responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger si, pour
une raison quelconque, la mesure d'6Ioignement ne peut 6tre exdcutde.

3. La Partie contractante requdrante garantit A la Partie contractante requise que
l'tranger dont le transit est autorisd est muni d'un titre de transport pour le pays de destina-
tion.

Article 9

1. La Partie contractante qui a pris la mesure d'd1oignement doit signaler A la Partie
contractante requise aux fins de transit s'il est n~cessaire d'escorter la personne dloignde. La
Partie contractante requise aux fins de transit peut

Soit dcider d'assurer elle-m~me 'escorte,

Soit d6cider d'assurer l'escorte en collaboration avec la Partie contractante qui a pris la
mesure d'dloignement.

2. Lorsque le transit est assurd A bord d'appareils appartenant A une compagnie a6rienne
de la Partie contractante qui a pris la mesure d'dloignement et sous escorte policire, celle-
ci ne peut 6tre assur6e que par cette Partie et sans quitter la zone internationale des adroports
dans la Partie requise aux fins de transit.

3. Lorsque le transit est assur6 A bord d'appareils appartenant A une compagnie adrienne
de la Partie contractante requise aux fins de transit et sous escorte policire, celle-ci est as-
sur6e par cette Partie contractante, A charge pour ]a Partie contractante qui a pris la mesure
d'61oignement de lui rembourser les frais correspondants.
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4. Lorsque le transit est exceptionnellement effectud par voie terrestre, les Parties con-
tractantes se concertent sur la ndcessitd et les modalitds de 'escorte.

Article 10

La demande de transit pour dloignement est transmise directement entre les autoritds
comp6tentes des Parties contractantes. Elle mentionne les renseignements relatifs A l'iden-
titd et A ia nationalit6 de 1'dtranger, A la date du vovage, aux heure et lieu d'arrivde dans le
pays de transit et aux heure et lieu de ddpart de celui-ci, au pavs de destination, ainsi que,
le cas dchdant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant r6tranger.

Article II

Le transit pour dloignement peut Etre refusd :

Si I'dtranger court dans l'Etat de destination des risques de persecution en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalitd, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques ;

Si rHtranger court le risque d'8tre accus6 ou condamnd devant un tribunal pdnal dans
l'Etat de destination pour des faits antdrieurs au transit.

Article 12

Les frais de transport jusqu'A la frontiire de l'Etat de destination, ainsi que les frais lids
A un dventuel retour, sont supportds par la Partie contractante requdrante.

V - DISPOSITIONS GtNERALES

Article 13

Les Parties contractantes d6signent, par dchange de lettres entre les ministres respons-
ables des contr6les aux fronti res :

Les adroports qui pourront 8tre utilis~s pour la rdadmission et l'entrde en transit des
6trangers ;

Les autoritds centrales ou locales comp6tentes pour traiter les demandes de rdadmis-
sion et de transit.

Article 14

1. Les dispositions du present accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de rdadmission des ressortissants 6trangers rdsultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugids, telle
qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.
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3. Les dispositions du pr6sent accord ne font pas obstacle l'application des disposi-
tions de la Convention europ6enne de sauvegarde des droits de l'Homme et des libert6s fon-
damentales du 4 novembre 1950.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des proc&
dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent
accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demibre notification.

2. Le pr6sent accord est applicable provisoirement A compter de la date de sa signature.

3. Le pr6sent accord aura une dur6e de validit6 de trois ans renouvelable par tacite re-
conduction pour des p6riodes d'6gale dur6e. 11 pourra 8tre d6nonc6 avec pr6avis de trois
mois par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr6sentants des Parties contractantes, dfiment autoris6s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent accord.

FAIT A Ljubljana le ler f6vrier 1993 dans les langues frangaise et slovene, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

GEORGES KIEJMAN
Ministre D616gu6 aux Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

LOJZE PETERLE
Ministre des Affaires 6trangbres de ]a R6publique de Slov6nie
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[SLOVENE TEXT- TEXTE SLOVENE]

S PORA Z UM
MED VLADO REPUBLIKE FRANCIJE IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 0

PREVZEMU OSEB KATERIH VSTOP ALI BIVANJE STA V NASPROTJU
Z VELJAVNIMI PREDPISI

Vlada Republike Francije in Vlada Republike Slovenije sta

- s ciljem, da olajgata obremenitve, ki bi utegnile
nastati zaradi vzajemne ukinitve vizumov za krajge bivanje
pri potovanjih njunih drtavljanov,

- v 2elji, da v duhu sodelovanja in na podlagi
vzajemnosti olajgata prevzem oseb, katerih vstop oziroma
bivanje sta v nasprotju z veljavnimi predpisi,

sklenili naslednje:

I. - PREVZEM DR2AVLJANOV DRAV POGODBENIC

1. tlen

1. Vsaka dr2ava pogodbenica na prognjo druge dr2ave
pogodbenice in brez formalnosti prevzame na svoje ozemlje
vsako osebo, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje ve4 pogojev
za vstop ali za bivanje, ki veljajo na ozemlju drlave
pogodbenice prosilke, de se ugotovi all domneva, da ima
le-ta drtavljanstvo zaprogene dr2ave pogodbenice.

2. Dr2avljanstvo se lahko ugotovi ali se domneva na
podlagi potrdila o dr2avljanstvu, potnega lista ali osebne
izkaznice, tudi de so bili ti dokumenti izdani nepravilno,
ali de so potekli, vendar ne pred ved kot desetimi leti.
Dr2avljanstvo se lahko predvideva tudi na podlagi drugih
podatkov.

3. DrZava pogodbenica prosilka pod enakimi pogoji
prevzame osebo, tudi de kasnej.e preverbe poka2ejo, da v
trenutku, ko je le-ta zapustila ozemlje drfave pogodbenice
prosilke, ni imela drlavljanstva zaprogene dr2ave
pogodbenice.
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II. - PREVZEM DRZAVLJANOV TRETJIH DRZAV

2. ilen

1. Vsaka dr~ava pogodbenica na proAnjo druge dr2ave
pogodbenice in brez formalnosti prevzame na svoje ozemlje
dr2avljana tretje dr~ave, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje
ved pogojev za vstop all za bivanje, ki veijajo na ozemlju
dr2ave pogodbenice prosilke, v kolikor je uqotovljeno, da je
ta dr2avljan vstopil na ozemlje te dr2ave pogodbenice, potem
ko je bival na ali potoval preko ozemlja zaprodene drgave
pogodbenice.

2. Vsaka dr2ava pogodbenica na prognjo druge dr~ave
pogodbenice in brez formalnosti prevzame na svoje ozemIje
dr~avljana tretje dr2ave, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje
ved pogojev za vstop ali za bivanje, ki veijajo na ozemlju
drfave pogodbenice prosilke, vkolikor ima ta dr~avljan
veljavni vizum ali kakr~nokoli drugo veljavno dovoljenje za
bivanje, ki ga je izdala zaprogena drgava pogodbenlca.

3. dlen

1. Obveznost prevzema, predvidena v 2. dlenu, ne
obstaja za:

a) dr2avljane tretjih dr2av, ki imajo skupno mejo z
drgavo pogodbenico prosilko;

b) drgavljane tretjih drfav, ki so potem, ko so
zapustili ozemije zaprogene drfave pogodbenice all po
njihovem vstopu na ozemlje drfave pogodbenice prosilke
dobile od te dr2ave pogodbenice vizum ali dovoijenje za
bivanje;

c) dr~avljane tretjih dr2av, ki so Ze gest mesecev
bivali na ozemlju drfave pogodbenice prosilke;

d) dr2avljane tretjih dr2av, katerim je dr2ava
pagodbenica prosilka priznala bodisi status begunca na
podlagi Zenevske konvencije z dne 28. julija 1951 o statusu
beguncev, dopoinjene z Newyorgkim protokolom z dne 31.
januarja 1967, bodisi status osebe brez dr2avljanstva na
podlagi Newyorgke konvencije z dne 28. septembra 1954 o
statusu oseb brez dr2avljanstva;

e) drtavljane tretjih drfav, ki jih je zaprogena dr2ava
pogodbenica dejansko vrnila v njihovo matidno dr~avo ali v
kako tretjo dr2avo.
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4. Clen

Dr2ava pogodbenica prosilka prevzame na svoje ozemIje
dr2avljane tretjih dr2av, za katere bi se po preverjanjih,
ki jih je zaprogena drtava pogodbenica opravila po
prevzemu, izkazalo, da ne izpolnjujejo pogojev, predvidenih
v 2. in 3. dlenu, v 6asu njihovega odhoda z ozemlja dr2ave
pogodbenice prosilke.

III. - POSTOPEK PREVZEMA

5. Clen

1. Zaprogena dr2ava pogodbenica mora na prejete zahteve
za prevzem pisno odgovoriti najkasneje v osmih dneh. Vsaka
zavrnitev mora biti utemeijena.

2. Zaprogena drZava pogodbenica mora najkasneje v enem
mesecu prevzeti osebo, za katero je odobrila prevzem.
Na prognjo dr~ave pogodbenice prosilke se ta rok lahko
podaljga.

6. dlen

Zaprogena dr2ava pogodbenica mora za vsak prevzem
izdati dr2avi pogodbenici prosilki potrdilo s podatki o
identiteti in morebitnih osebnih dokumentih, ki jih ima
oseba, za katero se zahteva prevzem.

7. Clen

Strogke prevoza oseb, za katere se zahteva prevzem do
meje zaprogene dr~ave pogodbenice, krije dr~ava pogodbenica
prosilka. Drtava pogodbenica prosilka prevzame tudi strofke
ponovnega prevzema, de je ta potreben.

IV. - TRANZIT PRI ZAVRNITVI

8. tlen

1. Vsaka od drtav pogodbenic na 2eljo druge dr2ave
pogodbenice dovoli vstop in tranzit na svoJem ozemlju
drtavljanom tretjih drgav, za katere je dr~ava pogodbenica
prosilka sprejela ukrep zavrnitve. Tranzit se lahko opravi
po cesti, 2eleznici ali zraku.

2. Dr2ava pogodbenica prosilka prevzame polno
odgovornost za nadaljevanje potovanja tujca do ciljne drzave
in prevzame tujca, te iz kateregakoli vzroka ukrep zavrnitve
ne more biti izvrgen.
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9. tlen

1. Dr~ava pogodbenica, ki je sprejela ukrep
odstranitve, mora v zvezi s tranzitom sporoditi zaprogeni
dr2avi pogodbenici, 6e zavrnjena oseba potrebuje spremstvo.
Zaprogena drgava pogodbenica lahko v zvezi s tranzitom:

- odlodi, da bo sama zagotovila spremstvo;

- odlodi, da bo zagotovila spremstvo v sodelovanju z
dr2avo pogodbenico, ki je sprejela ukrep odstranitve.

2. Ce je tranzit zagotovljen z letalsko dru~bo drgave
pogodbenice, ki je sprejela ukrep odstranitve, in s
policijskim spremstvom, se le-to lahko zagotovi le s strani
te dr~ave pogodbenice, ne da bi pri tem zapustili mednarodno
cono na letaligdu na ozemlju zaprogene pogodbenice.

3. Ce je tranzit zagotovljen z letalsko drufbo
zaproFene dr2ave pogodbenice in s policijskim spremstvom,
le-to zagotovi ta dr~ava pogodbenica, z obvezo, da ji drfava
pogodbenica, ki je sprejela ukrep odstranitve povrne
ustrezne stro~ke.

4. Ce je tranzit izjemoma izvrgen po cesti ali
2eleznici, se dr2avi pogodbenici dogovorita o potrebi in
naZinu spremstva.

10. dlen

Prognjo za tranzit za vradanje si pristojni organi
dr2av pogodbenic izmenjajo neposredno. Prognja vsebuje vse
podatke 0 identiteti in drtavljanstvu tujca, datum
potovanja, uro in kraj prihoda v drfavo tranzita in uro ter
kraj odhoda iz le-te v ciljno dr~avo kot tudi vse podatke o
uradnikih, de spremljajo tujca.

11. dlen

Tranzit za vratanje se lahko zavrne:

- de tujcu v ciljni drfavi grozi preganjanje zaradi
rase, vere, nacionalne pripadnosti, pripadnosti dolodeni
socialni skupini all zaradi politidnega prepridanja;

- ?e tujcu grozi, da bo obto~en ali obsojen zaradi
kaznivih dejanj v ciljni drlavi, storjenih pred tranzitom.
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12. dlen

Strodke prevoza do dr2avne meje ciljne dr~ave kot tudi
stro~ke, povezane z morebitno vrnitvijo krije dr~ava
pogodbenica prosilka.

V. SPLO NE DOLOCBE

13. Clen

Dr2avi pogodbenici dolodita z izmenjavo pisem med
ministroma, pristojnima za nadzor na mejah:

- letaliga, ki se jib lahko uporablja za prevzem ali
za vstop tujcev v tranzitu;

- drfavne ali lokalne oblasti pristojne za obravnavo
progenj za prevzem all tranzit.

14. dlen

1. Dolodbe tega sporazuma se ne nanafajo na obveznosti
sprejema ali prevzem tujih drgavljanov, ki za dr2avi
pogodbenici izhajajo iz drugih mednarodnih sporazumov.

2. Dolodbe tega sporazuma ne ovirajo uporabe dolodil
Zenevske konvencije z dne 28. julija 1951 glede statusa
beguncev, kot tudi njenega dodatka - Newyor~kega protokola z
dne 31. januarja 1967.

3. Dolodbe tega sporazuma ne ovirajo uporabe dolofb
Evropske konvencije o varstvu dlovekovih pravic in temeljnih
svobogin z dne 4. novembra 1950.

15. 6len

1. Vsaka od dreav pogodbenic obvesti drugo o izpolnitvi
vseh potrebnih ustavnih postopkov za uveljavitev tega
Sporazuma, ki prifne veljati trideset dni po prejemu
zadnjega obvestila.

2. Ta sporazum se zadasno uporablja od dneva podpisa.

3. Ta sporazum se sklene za dobo treh let in se mole
podaljguje za enaka obdobja trajanja. Lahko se ga odpove s
trimesednim odpovednim rokom po diplomatski poti.
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V potrdilo tega sta predstavnika dr2av
pogodbenic, pravilno pooblatena v ta namen, navedeni
sporazum spodaj podpisala.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 1. februarja 1993
v francoskem in slovenskem jeziku, pri temer sta obe
besedili enako veljavni.

Za Vlado
Republike Francije,

Za Vlado
Republike Slovenie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
CONCERNING THE READMISSION OF PERSONS IN AN IRREGULAR
SITUATION

The Government of the French Republic

and

The Government of the Republic of Slovenia,

With a view, inter alia, to compensating for any burden which might be created as a
result of the reciprocal waiving of the short-term residence visa requirement in respect of
the travel of their nationals,

Desiring to facilitate the readmission of persons in an irregular situation, in a spirit of
cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

I. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry into or residence in the territory of the requesting Contracting
Party provided that it is proved or may be assumed that they possess the nationality of the
requested Contracting Party.

2. The possession of nationality may be established or assumed on the basis of a cer-
tificate of nationality, a passport or an identity card, even if those documents have been im-
properly issued or expired no more than ten years previously. Nationality may also be
assumed on the basis of other information.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same condi-
tions if checks reveal that they were not in possession of the nationality of the requested
Contracting Party when they departed from the territory of the requesting Contracting Par-
ty.

I. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 2

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other
Contracting Party and without any formality third-country nationals who do not, or who no
longer, fulfil the conditions in force for entry into or residence in the territory of the request-
ing Contracting Party, provided that it has been proved that they entered the territory of that
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Party after residing in or travelling in transit through the territory of the requested Contract-
ing Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-country nationals who do not, or who no
longer, fulfil the conditions in force for entry into or residence in the territory of the request-
ing Contracting Party when such nationals hold a valid visa or residence permit of any kind
issued by the requested Contracting Party.

Article 3

1. The readmission obligation pursuant to article 2 shall not apply in respect of:
(a) Nationals of third States which have a common border with the requesting Con-

tracting Party;

(b) Third-country nationals who, after their departure from the territory of the request-
ed Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Contracting Par-
ty, have been issued a visa or residence permit by the latter Party;

(c) Third-country nationals who have resided for more than six months in the territory
of the requesting Contracting Party;

(d) Third-country nationals who have been recognized by the requesting Contracting
Party as having either the status of refugees pursuant to the Geneva Convention of 28 July
1951 on the Status of Refugees as amended by the New York Protocol of 31 January 1967,
or of stateless persons pursuant to the New York Convention of 1954 on the Status of State-
less Persons;

(e) Third-country nationals who have been effectively repatriated by the requested
Contracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 4

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory third-country nationals
who, following checks carried out after their readmission by the requested Contracting Par-
ty, have been shown not to have fulfilled the conditions set forth in articles 2 and 3 at the
time of their departure from the territory of the requesting Contracting Party.

III. READMISSION PROCEDURE

Article 5

1. The requested Contracting Party shall reply in writing to requests for readmission
addressed to it within a maximum of eight days. Reasons must be given for any refusal.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons whose readmission has
been agreed to within a maximum of one month. This time limit may be extended at the
request of the requesting Contracting Party.
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Article 6

The requested Contracting Party shall, for the purposes of readmission, furnish the re-
questing Contracting Party with a certificate containing details of the identity of and any
personal documents held by the person being readmitted.

Article 7

The requesting Contracting Party shall bear the costs of transporting persons whose re-
admission is requested as far as the border of the requested Contracting Party and, where
necessary, the costs arising from return transport.

IV. TRANSIT FOR THE PURPOSES OF REPATRIATION

Article 8

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, allow third-country nation-
als who are the subject of a repatriation measure taken by the requesting Contracting Party
to enter and to pass through its territory in transit. Transit may be effected by land or by air.

2. The requesting Contracting Party shall bear full responsibility for the travel of the
alien to the country of destination and shall take him back if, for any reason, the deportation
measure cannot be implemented.

3. The requesting Contracting Party shall provide the requested Contracting Party with
a guarantee that the alien whose transit is authorized holds a travel document valid for the
country of destination.

Article 9

1. The Contracting Party which has taken the repatriation measure shall notify the re-
quested Contracting Party if an escort is required for the transit of the third-country national
being repatriated. For the purposes of transit, the requested Contracting Party may decide
either to:

Provide its own escort; or Arrange for the escort in collaboration with the Contracting
Party which has taken the repatriation measure.

2. Where transit is to be effected under a police escort on board an aircraft belonging
to an airline company of the Contracting Party which has taken the repatriation measure, it
may be effected only by the said Party and without leaving the international area of the air-
ports of the requested Party through which transit takes place.

3. Where transit is to be effected under police escort on board an aircraft belonging to
an airline company of the requested Contracting Party, it shall be effected by the said Con-
tracting Party and the costs arising therefrom shall be borne by the Contracting Party which
has taken the repatriation measure.

4. Where, by way of an exception, transit is to be effected by land, the Contracting Par-
ties shall agree on the requirements and procedures for an escort.
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Article 10

Requests for transit for the purposes of repatriation shall be transmitted directly be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties. They shall include information
relating to the identity and nationality of the alien, the date of travel, the time and place of
arrival in the country of transit and the time and place of departure therefrom, the country
of destination and, where appropriate, the details of any personnel accompanying the alien.

Article 11

Transit for the purposes of repatriation may be refused:

If, in the country of destination, the alien is at risk of being subjected to persecution on
account of his race, religion, nationality, membership in a particular social group, or polit-
ical opinions;

If, in the country of destination, the alien is at risk of being indicted or sentenced by a
criminal court for offences committed prior to the transit.

Article 12

The requesting Contracting Party shall bear the costs of transport as far as the border
of the country of destination and the costs arising from any return.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 13

The Contracting Parties shall designate, by an exchange of letters between the minis-
ters responsible for frontier controls:

The airports which may be used for the readmission and entry in transit of aliens;
The central or local authorities competent to handle requests for readmission and tran-

sit.

Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not affect the Contracting Parties' obligations
relating to the admission or readmission of foreign nationals arising under other interna-
tional agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the
New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the European
Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms.
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Article 15

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitution-
al procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect
thirty days after the receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall apply provisionally with effect from the date of signature.

3. This Agreement is concluded for a period of three years and shall be automatically
renewed for further three-year periods. It may be denounced, subject to three months' notice
through the diplomatic channel.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized thereto, have signed this Agreement.

Done at Ljubljana on 1 January 1993, in the French and Slovenian languages, both
texts being equally authentic.

On behalf of the Government of the French Republic:

GEORGES KIEJMAN
Minister delegate for Foreign Affairs

On behalf of the Government of the Republic of Slovenia:

LOJZE PETERLE

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Slovenia
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : France, 8 octobre 1999
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD-CADRE DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GEORGIE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la G6orgie, ci-
apr~s d~nomm6s les Parties,

Dsireux de d~velopper la cooperation entre les deux pays dans le domaine des trans-
ports,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Accords de transport

Les autorit~s comptentes de chacune des Parties sont charg~es d'engager dans les
meilleurs d~lais des n~gociations en vue de la conclusion d'accords intergouvernementaux
relatifs aux transports ariens, au transport maritime et au transport international routier de
marchandises.

Article 2. Relations entre opgrateurs de transport

Les relations de cooperation entre op~rateurs de transport frangais et g~orgiens sont en-
couragees.

Les Parties invitent les compagnies a~riennes A 6tudier en commun, dans le cadre dun
approfondissement de leur cooperation, les conditions d'exploitation des services a~riens
entre la France et la G~orgie.

Article 3. Coopiration technique

Les Parties s'efforcent de d~velopper une cooperation technique dans le domaine des
transports a~riens, maritimes et terrestres, y compris les routes et les chemins de fer.

Dans le domaine des transports terrestres, les Parties s'attachent A d~velopper en com-
mun les analyses concernant les corridors de transport A travers le Caucase, en liaison avec
le programme TRACECA de l'Union europ~enne , elles encouragent les contacts et la
coop6ration entre les entreprises et les industriels du domame ferroviaire. Ces 6changes
porteront en particulier sur la modemisation de la gestion des r~seaux, sur la rehabilitation
et la maintenance des infrastructures.

Dans le domaine maritime et portuaire, les Parties s'efforcent de crier des conditions
favorables au d~veloppement du commerce international par la voie maritime ; elles en-
couragent les 6changes entre op~rateurs portuaires, notamment dans le domaine du traite-
ment informatique des donn~es de transport entre les ports de Mditerran~e et ceux de la
Mer Noire.
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Dans le domaine des routes, les administrations concem6es dans l'une et l'autre Partie
poursuivent leurs contacts dans les cadres multilat6raux existants et poursuivent leur
coop6ration engag6e en vue du d6veloppement &axes de transport routier permettant un
meilleur acc~s aux ports de la Mer Noire pour rensemble des Etats de la r6gion. Cette
coop6ration accompagne le programme de r6habilitation des routes engag6 en G6orgie avec
le soutien de la Banque Mondiale.

Article 4. Modalit~s de coopgration

La r6alisation des objectifs ci-dessus 6numr6s peut prendre les formes suivantes:

- 6change informations;

- envoi d'experts,

- constitution d'6quipes mixtes ad-hoc;

- actions de formation;

- mise en oeuvre de projets-pilotes;

- d~veloppement de partenariats publics et priv~s;

- et toute autre forme de cooperation d~finie d'un commun accord par les deux Parties.

Les programmes de cooperation, p6riodiquement arrt~s d'un commun accord, tien-
nent compte des possibilit~s, de fmancement existantes, dans la limite des disponibilit~s
budg6taires de chacune des Parties. Outre Ieurs credits de cooperation bilat~rale, les Parties
s'efforcent, A l'appui de leurs projets communs, de mobiliser les financements multilat6raux
dispoinibles (Programmes de l'Union europ~enne, Banque Europ~enne pour la Recon-
struction et le D~veloppement, Banque Mondiale).

Article 5. Entree en vigueur - Dgnonciation

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant sa sig-
nature. I1 peut 8tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des deux Parties.

Fait i Paris, le 3 f~vrier 1997, en deux exemplaires originaux en langues frangaise et
g~orgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique Frangaise:

HERVt DE CHARETTE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la G6orgie:

IRAKLI MENAGARICHVILI
Ministre des Affaires 6trang~res
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT IN THE FIELD OF TRANSPORT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-

MENT OF GEORGIA

The Government of the French Republic and the Government of Georgia, hereinafter
referred to as "the Parties",

Desiring to develop cooperation between the two countries in the field of transport,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Transport agreements

The competent authorities of each Party shall be responsible for initiating negotiations
as soon as possible with a view to concluding intergovernmental agreements on air trans-
port, maritime transport and the international carriage of goods by road.

Article 2. Relations between transport operators

Relations of cooperation between French and Georgian transport operators shall be en-
couraged.

The Parties call upon air transport companies to consider jointly, with a view to inten-
sifying their cooperation, the conditions in which air transport services are operated be-
tween France and Georgia.

Article 3. Technical cooperation

The Parties shall endeavour to develop technical cooperation in the field of air, mari-
time and land transport, including roads and railways.

In the field of land transport, the Parties shall endeavour to conduct joint analyses of
transport corridors through the Caucasus, in liaison with the European Union's Transport
Corridor Europe-

Caucasus-Asia (TRACECA) programme; they shall encourage contacts and coopera-
tion between railway companies and industrialists. Such exchanges shall concern, in par-
ticular, the modernization of transport systems management and the rehabilitation and
maintenance of infrastructure.

In the field of maritime transport and ports, the Parties shall endeavour to create
favourable conditions for the development of international trade by sea; they shall encour-
age exchanges between port operators, particularly in the field of electronic processing of
data on transport between Mediterranean ports and Black Sea ports.

In the field of road transport, the competent administrations of each Party shall contin-
ue their contacts within existing multilateral frameworks and shall pursue the cooperation
they have initiated with a view to developing major land transport routes that will improve
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access to Black Sea ports for all the States of the region. This cooperation shall be effected
in conjunction with the road rehabilitation programme launched in Georgia with the sup-
port of the World Bank.

Article 4. Cooperation arrangements

The above-mentioned objectives may be pursued by the following means:

- Exchange of information;

- Sending of experts;

- Formation of joint ad hoc teams;

- Training initiatives;
- Implementation of pilot projects;

- Development of public and private partnerships;
- Any other form of cooperation defined by mutual agreement between the Parties.

Such cooperation programmes as may be mutually agreed upon from time to time shall
take into account each Party's current ability to finance them, within the limits of its avail-
able budgetary resources. In addition to their bilateral cooperation funds, the Parties shall
endeavour, in support of their joint projects, to mobilize available multilateral sources of
funding (programmes of the European Union, European Bank for Reconstruction and De-
velopment, World Bank).

Article 5. Entry into force - Denunciation

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after its sig-
nature. It may be denounced at any time by either of the two Parties.

Done at Paris on 3 February 1997, in two originals in the French and Georgian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVI DE CHARETTE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Georgia:

IRAKLI MENAGARICHVILI

Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION E INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de ]a Replblica de Venezuela y el Gobierno de la Repiblica de
Nicaragua, en adelante denominados "Las Partes".

Animadoi por el deseo de fortalecer la amistad y ia colaboraci6n entre los
pueblos de los dos paises;

Deseosos de desarrollar una efectiva cooperaci6n y de ampliar las relaciones
de intercaznbio en el campo cultural;

Han decidido suscribir el siguiente Convenio:

ARTICULO 1

Las Partes promoverhn en sus territorios la divulgaci6n de los valores
culturales y artisticos del otro pais y con tal prop6sito, estimularin y desarrollarin
la cooperaci6n y el intercambio de experiencias entre las instituciones y orgarfismos
culturales de los dos paises.

ARTICULO 2

Las Partes propiciarin y favorecerfin el intercambio de artistas, periodistas,
deportistas, solistas, agrupaciones artisticas y representantes de otras actividades de
caricter cultural inspiradas en los objetivos de este Convenio.

ARTICULO 3

Las Paies auspiciarin la colaboraci6n entre las respectivas instituciones de
Educaci6n Superior, Academias y Centros de Investigaci6n mediante el intercambio
de estudiantes, profesores y cientificos.
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ARTICULO 4

Las Partes auspiciarin la participaci6n de sus representantes en los eventos
intemacionales que en el campo de [a cultura, *a educaci6n y el deporte se realicen
en sus respectivos paises.

ARTICULO 5

Las Partes estimularin las relaciones de cooperaci6n e intercambio entre las
instituciones mtuseisticas de ambos paises y brindarin su apoyo para el desarrollo de
proyectos expositivos de sus creadores.

ARTICULO 6

Las Partes propiciarin el intercambio y la cooperaci6n en [as ireas de la
radio, la televisi6n y los medios audiovisuales con el prop6sito de favorecer el
conocimiento de sus valores culturales y artisticos en sus diferentes
manifestaciones.

ARTICULO 7

Las Partes favorecerin la cooperaci6n y las relaciones entre sus bibliotecas y
archivos nacionales y otorgarin facilidades para el acceso a la documentaci6n e
informaci6n disponible, de conformidad con sus respectivas legislaciones
nacionales.

ARTICULO 8

Las Partes fomentarfin la cooperaci6n en el campo de la cinematografia
mediante la organizaci6n en su territorio de semanas de cine de la otra Parte,
etfcuctros entre cineastas y especialistas en el firea, asi como aquellas acciones
que contribuyan al desarrollo de la industria cinematogrfica de ambos paises..,
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ARTICULO 9

Las Partes favorecerin el estudio y conocimiento de la literatura de anbos

paises, part Lo cual apoyarn la realizaci6n de muestas peri6dicas de libros y los

encuentros de escritores e intelectuales; asf mismo, propiciarin las relaciones entre

las casas editoriales de cada pais.

ARTICULO 10

Las Partes 'favorecerAn en su territorio Ia organizaci6n de actividades para la
celebraci6n de fiestas nacionales y otras fiestas conmemorativas del otro pals.

ARTICULO 11

Las Partes facilitarin, de acuerdo a las normas vigentes de cada pals, el
ingreso en su territorio asi como la salida eventual de los libros, equipos y otros
materiales necesarios para el cumplinfiento tanto de to establecido en el presente
Convenio como de los programas que de 61 se deriven.

ARTICULO 12

Las Partes se comprometen a adoptar, de acuerdo a las normas de derecho
intenacional y su legislaci6n interna, [as medidas necesarias para impedir el trAfico
y la transferencia ilegal de los bienes culturales propiedad de cada uno de los
paists. Asimismo, intercambiarin informaci6n sobre Ia aplicaci6n de medidas
destinadas a la restituci6n de los derechos legitimos de propiedad de estos bienes
y su dvoluclon, en el caso de exportaci6n o importaci6n ilegal a los territorios de
=nbos paises.

ARTICULO 13

Las Panes estimularin la cooperaci6n entre sus instituciones y asociaciones
pibicas o Privadas establecidas pa'ra garantizar la protecci6n de los derechos de.'
aWor. Prapiedad intelectual y derechos conexos, de acuerdo con la legislaci6n

y las Convenciones intemacionales de las cuales sean parte.
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ARTICULO 14

para la aplicaci 6 n y ejecuci6n del presente Convenio, las Partes convienen en

crest una Comisi 6 n Mixta, ta cual so reuniri aternativamente en Managua y

Caracas en Ia oportunidad en que ambas Paites acuerden. La Comisi6n se

encargarb de establecer los planes, programas y proyectos especificos a desarrollar

co los campos previstos en este Convenio.

ARTICULO IS

Los planes; programas y proyectos especificos, referidos en el Articulo
anterior, se desarrollarfin de conformidad con las disposiciones legales vigentes en
cada pals y deberin establecer los tdrinos, condiciones, financiamiento y
procedimientos de ejecuci6n.

ARTICULO 16

Las Partes podrin, con base en el presente Convenio, celebrar Acuerdos
Complementarios sobre materias especificas.

ARTICULO 17

Las dudas o controversias que puedan surgir en relaci6n con la aplicaci6n
del presente Convenio, serin resueltas de comim acuerdo entre las Partes, por ia via
diplomtica.

ARTICULO 18

El presente Convenio entrari en vi'or a partir de ia fecha de la ultima
notificacion escrita que se hagan las Partes de haber cumplido los requisitos legales
intenos necesarios para su aprobaci6n.

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios y podrA ser
prortogado automticamente por periodos iguales, a menos que una de las Partes"
cOmunique por es,-ito a la otra, su voluntad en contrario, en cuyo caso sus efectos"esar-in seis meses despu~s de fa fecha de recibo de la denuncia.
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La denuncia del presente Convenio no afectar el desarrollo de los proyectos

Sprogaia en c1ur'o.

Finnado err la ciudad de Managua, el dia diecisis dcl mes de diciembre de
mu novecienlos 'oventa y siete, en dos ejemplares del mismo tenor e igualmente
autcnticos.

Por ci Gobieilo de la Republica
de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Nmhstro de Rclaciones Exteriores

Por el Gobierno de la Repdiblica
de Managua

Emio AIvar*i,7ontalvim .
Ministro de Rel ciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION AND CULTURAL EXCHANGES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic of
Nicaragua, hereinafter referred to as "the Parties";

Wishing to strengthen the friendship and collaboration between their two peoples;

Desirous of developing effective cooperation and broadening exchanges in the cultural
sphere;

Have decided to enter into the following Agreement:

Article 1

Each Party shall promote the dissemination of the cultural and artistic values of the
other Party in its territory and, to that end, shall promote and develop cooperation and ex-
changes of experience between cultural institutions and bodies in the two countries.

Article 2

The Parties shall promote and encourage exchanges of artists, journalists, sportsmen
and sportswomen, soloists, artistic groups and representatives of other cultural activities in-
spired by the objectives of this Agreement.

Article 3

The Parties shall promote collaboration between their respective institutions of higher
education, academies and research centres through exchanges of students, teachers and sci-
entists.

Article 4

The Parties shall support participation by their representatives in international cultural,
educational and sporting events which take place in their respective countries.

Article 5

The Parties shall encourage collaborative relations and exchanges between their mu-
seums and shall provide support for the development of exhibitions by creative artists from
the two countries.
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Article 6

The Parties shall promote exchanges and cooperation in the areas of radio, television
and the audio-visual media for the purpose of promoting knowledge of their cultural and
artistic values in their various forms.

Article 7

The Parties shall encourage cooperation and relationships between their national li-
braries and archives and shall provide facilities for access to the available documentation
and information, in accordance with their respective national legislation.

Article 8

The Parties shall promote cooperation in the film industry by organizing film festivals
in their territory featuring films from the other Party, meetings among film-makers and oth-
er cinema specialists, as well as actions designed to contribute to the development of the
film industry in the two countries.

Article 9

The Parties shall promote study and knowledge of literature of the two countries. To
that end, they shall support the holding of periodic book fairs and meetings of writers and
intellectuals and encourage relations between the publishing houses of the two countries.

Article 10

Each of the Parties shall encourage the holding in their territory of activities to cele-
brate the other country's national holidays and other commemorative holidays.

Article 11

The Parties shall, in accordance with the rules applicable in each country, facilitate the
entry into their territory and if applicable the exit from their territory of books, equipment
and other material needed for the implementation both of the provisions of this Convention
and of such programmes as may arise from it.

Article 12

The Parties undertake to adopt, in accordance with the rules of international law and
their domestic legislation, such measures as are necessary to prevent trafficking in and the
illegal transfer of cultural goods belonging to either country. They shall also exchange in-
formation on the implementation of measures designed to restore legitimate property rights
in cultural goods and, if they have been illegally exported or imported into the territory of
either country, to return them.
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Article 13

The Parties shall promote cooperation between public or private institutions and asso-
ciations in their countries established to ensure the protection of copyright, intellectual
property and related rights, in accordance with their domestic legislation and the interna-
tional agreements to which they are parties.

Article 14

For the implementation and application of this Agreement the Parties agree to establish
a Joint Commission, which shall meet alternately in Managua and Caracas at times to be
agreed on by the Parties. The Commission shall be responsible for establishing specific
plans, programmes and projects in the spheres provided for in this Agreement.

Article 15

The specific plans, programmes and projects referred to in the previous article shall be
conducted in accordance with the legislative provisions in force in each country and shall
establish their terms, conditions, financing and implementation procedures.

Article 16

The Parties may, on the basis of this Agreement, conclude complementary agreements
on specific matters.

Article 17

Any doubts or disagreements which may arise in the application of this Agreement
shall be resolved by agreement between the Parties, through the diplomatic channel.

Article 18

The present Agreement shall enter into force on the date of the last written notification
between the Parties that they have completed the domestic legal requirements necessary for
its approval.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years and may be au-
tomatically extended for periods of the same duration, unless either Party notifies the other
Party in writing of its intention to terminate it, in which case it will cease to be effective six
months after the date of receipt of such denunciation.

Denunciation of this Agreement shall not affect the continuation of ongoing projects
and programmes.



Volume 2083, 1-3613 7

Done at Managua on 16 December 1997 in two identical copies, both texts being

equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Nicaragua:

EMILIo ALVAREZ MONTALVAN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET D'ECHANGES CULTURELS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvemement de la Rdpublique du Venezuela et le Gouvernement de la Rdpub-
lique du Nicaragua, ci-apr~s ddnommds (< les Parties )>,

Ddsireux de renforcer les liens d'amitid et de promouvoir la collaboration entre les pe-
uples des deux pays,

Ddsireux de d~velopper entre eux une coopdration effective ainsi que leurs relations
d'dchange dans le domaine culturel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties favorise sur son territoire ]a diffusion des valeurs culturelles et ar-
tistiques de rautre pays et, A cet effet, stimule et d~veloppe ]a coopdration et l'dchange de
donn~es d'expdrience avec les institutions et organismes culturels de ce pays.

Article 2

Les Parties encouragent et favorisent les dchanges d'artistes, journalistes, sportifs,
solistes, groupes artistiques et reprdsentants d'autres activitds de caractre culturel qui s'in-
spirent des objectifs du present Accord.

Article 3

Les Parties encouragent la collaboration entre leurs dtablissements d'enseignement
supdrieur, acaddmies et centres de recherche respectifs au moyen d'dchanges d'dtudiants, de
professeurs et de scientifiques.

Article 4

Les Parties favorisent la participation de leurs reprdsentants aux manifestations inter-
nationales rdalisdes dans leurs pays respectifs dans les domaines de la culture, de l'6duca-
tion et des sports.

Article 5

Les Parties encouragent les relations de coopdration et les dchanges entre les mus~es
des deux pays et fournissent une aide pour la mise au point de projets d'exposition des
uvres de leurs crdateurs.
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Article 6

Les Parties facilitent les dchanges et la coopdration dans les domaines de la radiodif-
fusion, de la t16kvision et des moyens de communication audiovisuels, en vue de favoriser
la connaissance de leurs valeurs culturelles et artistiques respectives sous leurs diff6rents
aspects.

Article 7

Les Parties favorisent la cooperation et les relations entre leurs bibliothques et ar-
chives nationales et facilitent chacune I'acc&s par 'autre Partie A la documentation et aux
renseignements dont elles disposent, conform~ment A leurs ldgislations respectives.

Article 8

Chacune des Parties encourage la coopdration dans le domaine de la cindmatographie
en organisant sur son territoire des semaines consacrdes A la projection de films de I'autre
Partie, des rencontres entre cindastes et sp6cialistes en la mati~re, ainsi que des activit6s
propres A contribuer au ddveloppement de l'industrie cindmatographique de chaque pays.

Article 9

Les Parties favorisent l'tude et la connaissance de la littdrature des deux pays et, d cet
effet, facilitent la rdalisation d'expositions p6riodiques de livres et les rencontres entre
dcrivains et intellectuels; elles encouragent en outre les relations entre leurs maisons d'ddi-
tion.

Article 10

Les Parties favorisent, sur leur territoire respectif, l'organisation d'activit6s A l'occasion
de la c616bration de fdtes nationales et autres fetes comm6moratives de I'autre pays.

Article 11

Les Parties facilitent, conformdment aux normes en vigueur dans chaque pays, l'entrde
sur leur territoire, ainsi que la sortie 6ventuelle des livres, dquipements et autres materiels
n~cessaires tant aux fins d6crites dans le pr6sent Accord qu'A la r6alisation des programmes
qui en d6coulent.

Article 12

Les Parties s'engagent A adopter, conform6ment aux normes du droit international et A
leur 1dgislation interne, les mesures propres A emp8cher le trafic et le transfert ill6gal des
biens culturels qui sont la propri6td de leurs pays respectifs. Par ailleurs, elles 6changent
entre elles des informations concernant l'application de mesures tendant A assurer la resti-
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tution des droits de propridtd Idgitimes sur ces biens, ainsi que de ces biens eux-m~mes, au
cas ou ils auraient dtd exportds ou importds illdgalement du territoire de l'un des pays au
territoire de lautre pays.

Article 13

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs institutions et associations publiques
ou priv6es afin de garantir la protection des droits d'auteur et de propridtd intellectuelle ain-
si que des droits connexes, conform6ment A leur Igislation interne et aux conventions in-
ternationales auxquelles elles sont parties.

Article 14

En vue de l'application du present Accord, les Parties conviennent de cr6er une Com-
mission mixte qui se rdunira tant6t A Managua, tant6t A Caracas, ainsi que les deux Parties
en ddcideront. La Commission sera chargde d'6laborer les plans, programmes et projets
sp~cifiques A mettre en oeuvre dans les domaines prdvus par le Present Accord.

Article 15

Les plans, programmes et projets spdcifiques vis~s A I'article prdcddent seront mis en
uvre conform6ment aux dispositions I6gales en vigueur dans chaque pays et devront
pr~voir leurs modalitds, leurs conditions et leurs procedures d'exdcution, ainsi que leur fi-
nancement.

Article 16

Les Parties pourront, sur la base du present Accord, conclure des Accords compldmen-
taires dans des domaines spdcifiques.

Article 17

En cas de doute ou de diff~rend relatif A l'application du present Accord, les Parties rd-
soudront leur problme d'un commun accord par ]a voie diplomatique.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur A ia date de la dernire notification par laquelle
les Parties se seront mutuellement informdes de laccomplissement des formalit6s internes
requises pour son approbation.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une pdriode de cinq ans et pourra tre
prorogd automatiquement pour des p~riodes d'dgale durde, A moins que l'une des Parties ne
notifie A lautre par dcrit son intention de le d6noncer, auquel cas il cessera de produire ses
effets six mois apr~s la date de rdception de la notification.
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La d6nonciation du prdsent Accord n'affectera pas la rdalisation des projets et pro-
grammes en cours.

Fait A Managua, le 16 d6cembre 1997, en deux exemplaires identiques faisant dgale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:
Le Ministre des relations extdrieures,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Nicaragua:
Le Ministre des relations ext~rieures,

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

The Kingdom of Spain and

The Islamic Republic of Iran

Desiring to promote the development of air transport between the two countries and to
continue the international cooperation in this field to its fullest extent.

Desiring to apply to the air transport the principles and provisions of the Convention
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember, 1944.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

I. For the purpose of interpretation and application of this Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex and
amendment adopted under Article 90 and 94 of that Convention, approved by both Con-
tracting Parties.

b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Islamic Republic of
Iran, the Civil Aviation Organization and any person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said Organization or similar functions, and, in the case
of Spain, the Ministry of Public Works, Transport and Environment (Directorate-General
of Civil Aviation) and any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by said Ministry or similar functions.

c) The term "designated airline" means, an airline which each Contracting Party des-
ignates to operate the agreed services on the specified routes in the Annex to the present
Agreement, in accordance with the provisions of Article 3 of the present Agreement.

d) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft avail-
able on a route or section of a route, and the term "capacity" in relation to "an agreed ser-
vice" means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and a route or section of a route.

e) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State.

f) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" shall have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention.

2. It is understood that the titles given to the Articles of the present Agreement do in
no way restrict or extend the meanings of any of the provisions of the present Agreement.
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Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on
the routes in the Annex hereto.

2. Such services and routes are hereafter called the "agreed services" and the "specified
routes", respectively. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating an agreed service on a specified route, the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non traffic purposes;

c) To make stops in the said territory at points specified on the route in the Annex to
the present Agreement for the purpose of putting down and taking on international traffic,
passengers, cargo and mail, jointly or separately, in accordance with the provisions of the
Annex to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or to or
from the territory of another State;

d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other Contracting Par-
ty passengers, cargo or mail, with or without remuneration destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation And Authorizations

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes and substitute another airline for the previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may be
deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article
2 of this Agreement, whenever said Contracting Party is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement is in force in respect of those services.
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Article 4. Suspension And Revocation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

a) In the case, where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. Applicability of Laws And Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or departure
from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to operation and nav-
igation of such aircraft above or within its territory shall apply to aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in,
and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities re-
garding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and sanitary measures
shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated air-
line of the other Contracting Party while they are within the said territory.

3. Each Contracting Party shall, upon request, provide the other Contracting Party
with copies of the relevant laws and regulations referred to in this Article.

Article 6. Exemption From Customs And Other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies or fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such lime as they are re-exhorted.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:
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a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged
in an international air service of the other Contracting Party.

b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used an international air services by the designated airline of the other
Contracting Party.

c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international air services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

d) Printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the
designated airline.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b), c) and d) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be uploaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they may be placed under the supervision of said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

5. Unless otherwise required for security reasons, passengers in transit across the ter-
ritory of either Contracting Party shall be subject to no more than a very simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes levied on imports.

Article 7. Transfer of Excess of Receipts

1. On a reciprocity and non discriminatory basis with respect to any other airline oper-
ating in international traffic, the airline designated by the Contracting Parties shall be free
to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly or
through agents, and in any currency in accordance with the laws in force in each Contract-
ing Party.

2. The transfer of excess of receipts earned by the designated airlines of both Contract-
ing Parties shall be permitted and shall be made in accordance with the relevant foreign ex-
change regulations in force in the territory of either Contracting Party.

To that end, both Contracting Parties shall do their best efforts to facilitate the expedi-
tious transfer of excess of receipts which shall be made without prejudice of any fiscal ob-
ligation in force in the territory of either Contracting Party.
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Article 8. Tax System

Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other Contracting Party,
on a reciprocal basis, from all taxes and charges on profits and earnings obtained from air
services operations without prejudice to compliance with the formal obligations legally laid
down by each Contracting Party.

Article 9. Facilities And Airport Charges

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charg-
es for the use of airports and other facilities under its control. Each Contracting Party
agrees, however, that on a reciprocal basis such charges shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar in-
ternational services.

Article 10. Capacity Regulations

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and
equal treatment in order that they may enjoy equal opportunities in the operation of the
agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for carriage of pas-
sengers, cargo and mail, jointly or separately, between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the territory of the other Contracting Party.

4. Subject to the principles laid down in Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, the des-
ignated airline of a Contracting Party may also provide capacity to meet the traffic require-
ments between the territories of third countries, in accordance with the Annex to the present
Agreement, and the territory of the other Contracting Party.

5. The capacity to be provided including the frequency of services to be operated by
the designated airlines of the Contracting Parties on the agreed services shall be agreed
upon by the Aeronautical Authorities taking into consideration recommendations made by
the designated airlines.

Article 11. Recognition of Certificates And Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided for in
this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or licenses
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
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may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid for them by
the other Contracting Party or by any other State.

Article 12. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act In con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in the paragraph above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.
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Article 13. Air Transport Tariffs

1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be paid for the car-
riage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding re-
muneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Party for carriage to or from the ter-
ritory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other air-
lines.

3. The tariffs referred to in Paragraph 2 of this Article, shall, if possible, be agreed by
the airlines concerned of both Parties, after consultation with the other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall wherever possible be reached
by the use of the procedures of any international airline association with a rate fixing ma-
chinery to which both designated airlines are a party.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Au-
thorities of both Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical Authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with Paragraph 4 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided in Paragraph 4, the Aeronautical
Authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed In accordance with Paragraph 3 of this Article, or if dur-
ing the period applicable in accordance with Paragraph 5 of this Article, one Aeronautical
Authority gives the other Aeronautical Authority notice of its disapproval of any tariff
agreed in accordance with the provisions of Paragraph 3, the Aeronautical Authorities of
the two Parties shall endeavor to determine the tariff by mutual agreement,

7. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
Paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under Paragraph 6 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of the present Agree-
ment for the settlement of disputes.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 14. Technical And Commercial Personnel

1. The designated airline of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
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and commercial, operational and technical staff, as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. The request for staff may, at the option of the designated airline of each Contracting
Party, be satisfied either by their own personnel or by using the services of any other or-
ganisation, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party, and
authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party and, according to such laws and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
employment authorisations, visitor visas or other similar documents to the representatives
and staff referred to in paragraph I of this Article.

4. Should special circumstances require the entry or permanence of staff on an emer-
gency and temporary basis, the permits, visas and documents required by the laws and reg-
ulations of each Contracting Party shall be issued promptly so as not to delay the entry of
such personnel into the State concerned.

Article 15. Supply of Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall provide the Aeronauti-
cal Authorities of the other Contracting Party, at their request, with such information and
statistics relating to the traffic carried on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may
normally be prepared and submitted by the designated airline to its national Aeronautical
Authorities.

Article 16. Consultation And Amendments

1. Each Contracting Party or its Aeronautical Authorities may at any time request a
consultation with the other Contracting Party or with its Aeronautical Authorities for the
purpose of interpretation or modification of the present Agreement.

2. A consultation requested by one Contracting Party or its Aeronautical Authorities
shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request.

3. Any amendment to the present Agreement shall enter into force when the two Con-
tracting Parties shall have notified to each other the fulfilment of their constitutional pro-
cedures relating to the conclusion and the entry into force of international agreements.

4. Amendments to the Annex of the present Agreement may be agreed directly be-
tween the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force
after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, en-
deavour to settle it by negotiations.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to Paragraph 1, the dis-
pute shall be referred to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be agreed upon by the two So nominated. Each Contracting
Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels request-
ing arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate its arbitrator within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case may require. Provided that, and if the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization is a national of either Contracting
Party, the senior Vice-President of the Council or if he is such a national, the senior member
of the Council who is not such a national may be requested to make the appointment or ap-
pointments as the case may be. The third arbitrator, however, shall be a national of a third
state and shall act as the president of the arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the distribu-
tion of the cost of the proceedings.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in appli-
cation of the present Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its intention to terminate the present Agreement; such notice shall simultaneously be com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expira-
tion of this period. In absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Conformity With Multilateral Conventions

If a general multilateral air transport convention or agreement comes into force in re-
spect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention or Agreement.

Article 20. Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation organization.



Volume 2083, 1-36138

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by either Con-
tracting Party to the other that it has complied with its constitutional requirements for the
entry into force of the present Agreement,

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Tehran in triplicate, this 24th of June 1996 in the Persian, Spanish and English
Languages, all being equally authentic.

For the Islamic Republic of Iran

ALl SHAHCHERAGHI

Deputy of the Ministry of Road and
Transportation and Head of the

Iranian Civil Aviation Organization.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO JOSE BELLOSO FERNANDEZ
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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ANNEX

To the Air Transport Agreement between the Kingdom of Spain and the Islamic Re-
public of Iran:

1. Specified Routes.

The agreed services on the specified routes referred to in the present Agreement will
be determined as follows:

A) Spanish Route.

Points in Spain - intermediate points Tehran - points beyond, and vice-versa.

B) Iranian Route.

Points in Iran - intermediate points Madrid - points beyond, and vice-versa.

2. The intermediate points and points beyond of routes I A) and I B) shall be deter-
mined by agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

3. The designated airlines of either Contracting Party shall enjoy traffic rights of third
and fourth freedom for the operation of the routes specified in I A) and I B).

4. The exercise of fifth freedom traffic rights will be subject to the agreement of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties on the basis of a commercial arrange-
ment reached between both designated airlines.

5. The designated airlines of each Contracting Party may omit the intermediate and
beyond points on their respective routes in whole or in part of its services, provided that the
departure point on the route is located in the territory of the Contracting Party which des-
ignated such airline.

6. The airlines designated by either Contracting Party shall submit for approval of the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, the frequencies and timetables for
the operations of the agreed air services at least thirty (30) days prior to the start of said
operations.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL REINO DE ESPARA

Y LA REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN

El Relno de Espaha y

La Rep~blica Islnluca del Irin

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes
a6reos entre los dos paises y de proseguir en la medida mis amplia le
cooperacldn internacional en este terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los
principlos y las disposiclones del Convenlo de Avlaci6n Civil
Internaclonal, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944.

Han convenido lo siguiente:
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ARTICULO 1

DEFINICIONES

l.- Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del
presente Acuerdo. y a menos que en su texto se especlfique de otro modo:

a) "El Convenlo" significa el Convenlo sobre Aviaci6n Civil
Internacional ablerto a la firma en Chicago el slete de Diciembre de
1944. e incluye cualquier anexo y modiflcaci6n adoptados de conformidad
con los Artfculos 90 y 94 del Convenio, aprobados por ambas Partes
Contratantes.

b) El tarmino "Autoridades Aeronguticas" significa por 1o
que respecta a Espaho, el Jinlsterio de Obras POblicas. Transportes y
Medio Ambiente (Dlreccl6n General de Aviaci6n Civil) y por lo que se
refiere a Irin. la Organizaci6n de Aviaci6n Civil o en ambos casos, las
i nstltuclones o personas legalmente autorizadas para asumir las
funclones que ejerzan las aludidas Autoridades.

c) El tirmino "empresa area designada" se refiere a la
empresa de transporte aireo que cada una de las Partes Contratantes
designe para explotar los serviclos convenidos en las rutas
especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, de acuerdo con lo
establecido en el Articulo 3 del presente Acuerdo.

d) El tdrmino "capacldad" en relaci6n con una aeronave
significa la carga quo dicha aeronave pueda transportar en una ruta o
secc16n de ruta, y el tfirmino "capacidad" en relacl6n con "un servlcio
convenido" significa la capacidad de )a aeronave utilizada en tal
servicio, multiplicada por la frecuencla operada por tal aeronave en un
determinado pertodo de tiempo y en una ruta o secc16n de una ruta.

e) El t6rmino "territorlo" en relac16n con un Estado
significa la superficie terrestre y las aguas territoriales adyacentes a
la misma bajo la soberania de tal Estado.

f) Los tirminos "servicio aireo", "serviclo a~reo
internacional", "empresa abrea" y "escala para fines no comerciales"
tendrin los significados que respectivamente les asigna el artlculo 96
del Convenio.

2.- Se entlende que los titulos de los Articulos del
presente Acuerdo no amplian ni restringen en forma alguna el signlficado
de las disposiciones del presente Acuerdo.
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ARTICULO 2

DERECHOS DE TRAFICO

1.- Cada Parte Contratante concede a la otra Parte
Contratante los derechos especificados en el presente Acuerdo con el fin
de establecer los servicios Internacionales regulares en las rutas
especificadas en el Anexo.

2.- Estos servicios y rutas se denominarhn en adelante los
'servicios convenidos" y las "rutas espectficadas", respectivamente. La
empresa de transporte agreo designada por cada Parte Contratante gozars
mientras explote un serviclo convenido en una ruta especificada de los
sigutentes derechos:

a) a sobrevolar sin aterrizar el territorlo de la otra Parte
Contratante.

b) a hacer escalas en dicho territorio para fines no
comerciales.

c) a hacer escala en dicho territorlo en los puntos
especificados para ]a ruta en el Anexo al presente Acuerdo con el
prop6sito de desembarcar y embarcar pasajeros, carga y correo, conjunta
o separadamente, en trhflco adreo internacional procedente a con destino
a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a otro Estado,
de acuerdo con lo establecido en el Anexo al presente Acuerdo.

d) Ninguna esttpulaci6n del presente Acuerdo podri ser
Interpretada en el sentido de que se confieren a la empresa a~rea
designada por una Parte Contratante el privileglo de embarcar en el
territorio de la otra Parte Contratante pasajeros, carga o correo, con o
sin remuneracl6n, destinados a otro punto en el territorio de la otra
Parte contratante.
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ARTICULO 3

DESIGNACION DE EMPRESAS

1.- Cada Parte Contratante tendrb derecho a designar par
escrito a la otra Parte Contratante, una empresa adrea con el fin de
explotar los serviclos convenidos en las rutas especificadas, asi como a
sustituir par otra a una empresa a~rea previamente designada.

2.- Al recibir dicha designacl6n, la otra Parte Contratante
deberb, con arreglo a las disposiclones de los phrrafos 3 y 4 del
presente Articulo, conceder, sin demora, a la empresa a~rea designada la
correspondiente autorizaci6n de explotaci6n.

3.- Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes
Contratantes podrin exigir que la empresa adrea designada de la otra
Parte Contratante demuestre que estA en condictones de cumplir con las
obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos normal y
razonablemente aplicados par dichas Autoridades a la explotact6n de los
servicios a~reos internactonales, de conformidad con las disposiciones
del Convento.

4.- Cada Parte Contratante tendri el derecho de negar la
autorizaci6n de explotac16n menclonada en el pirrafo 2 de este Articulo,
o de imponer las condiclones que estime necesarias pars el ejercicio,
par parte de una empresa aWrea designada, de los derechos especificados
en el Articulo 2 del presente Acuerdo, cuando no est6 convencida de que
una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de dicha
empresa airea se hallen en manos de la Parte Contratante que ha
designado a la empresa a6rea a de sus naclonales.

5.- Cuando una empresa airea haya sido de este modo
designada y autorizada podr6 comenzar, en cualquier momenta, a explotar
los servicios convenidos, siempre que esti en vigor en dichos servicios
una tarifa establecida de conformidad con las disposiclones del Articulo
13 del presente Acuerdo.
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ARTICULO 4

SUSPENSION Y REVOCACION

1.- Cada Parte Contratante tendri el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotac16n concedida a una empresa de transporte adreo
designada por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejerciclo par
dicha empresa de los derechos especificados en el Artfculo 2 del
presente Acuerdo, a de imponer las condiciones que estime necesarias
pare el ejercicio de dichos derechos:

a) En todo caso, cuando no est6 convencida de que la
propiedad sustancial y el control efectivo de la empresa se halla en
manos de la Parte Contratante que designa a la empresa a de los
nacionales de dicha Parte Contratante, a

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y/o Reglamentos
de la Parte Contratante que otorga estos derechos, o

c) Cuando de alguna otra manera la empresa adrea no sea
capaz de operar con arreglo a las condiciones prescritas en el presente
Acuerdo.

2.- A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n
innmediata de las condiciones previstas en el pirrafo I de este Articulo
sean esenciales pars impedir nuevas infracciones de las Leyes y
Reglamentos, tal derecho se ejerceri solamente despu~s de consultar a la
otra Parte Contratante.
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ARTICULO 5

LEYES Y REGLAMENTOS

1.- Las Leyes y Reglarnentos de una Parte Contratante que
regulen la entrada en su territorio y salida del mismo de las aeronaves
dedicadas a la navegaci6n agrea Internaclonal o relativas a la operacl6n
y navegac16n de dichas aeronaves por encima o dentro de su territorio,
se aplcaran a las aeronaves de la empresa abrea designada por la otra
Parte Contratante.

2.- Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante que
regulen la entrada y permanencla en su terrltorlo o salida del mismo de
pasajeros, tripulaciones, carga o correo, tales como las formalidades
referidas a la entrada , salida, eeigraci6n e nmigraci6n, asi como
medidas de aduanas y sanitarlas, se aplicarin a los pasajeros,
tripulaclones, carga a correo transportados por las aeronaves de la
empresa alrea designada de la otra Parte Contratante mientras se
encuentren en dicho territorlo.

3.- Cada Parte Contratante facilitarg a la otra Parte
Contratante, sl asi se le solicita, coplas de las leyes y reglamentos
relevantes a los que se hace referencia en el presente Artfculo.
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ARTICULO 6

EXENCIONES ADUANERAS Y DE OTROS IMPUESTOS

1.- Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos
internaclonales por la empresa de transporte adreo designada por
cualquiera de las Partes Contratantes, y su equipo habitual,
combustible, lubricantes y provisiones (incluidos alimentos, tabaco y
bebidas) a bordo de tales aeronaves, estarin exentos de todos los
derechos de aduanas, de lnspecci6n y otros derechos o impuestos,al
entrar en el territorlo de la otra Parte Contratante, siempre que este
equipo y provislones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento
de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos e
impuestos, con excepci6n de los derechos por servicios prestados:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorlo de
cualqulera de las Partes Contratantes, dentro de los 71mites fijados por
las Autoridades de dicha Parte Contratante y para su consumo a bordo de
las aeronaves dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte
Contratante.

b) Las plezas de repuesto Introducidas en el territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes para e? mantenimiento o reparaci6n
de las aeronaves utilizadas en los servicios adreos Internacionales por
la empresa adrea designada por la otra Parte Contratante.

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimlento
de las aeronaves explotadas por la empresa abrea designada por la otra
Parte Contratante. y dedicadas a servicios a~reos Internacionales,
incluso cuando estas provisiones se consuman durante el vuelo sobre el
territorio de la Parte Contratante en el cual se hayan embarcado.

d) Existenclas de billetes impresos, conociientos a~reos,
cualquler material impreso que 1leve el emblema de la Compahila impreso
en el mismo y el material publicitarlo normal que se dlstribuya
gratultamente por dicha empresa adrea designada.

PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o control
aduanero los articulos mencionados en los subphrrafos a). b). c) y d).
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3.- El equipo habitual de las aeronaves, ast como los
materiales y provlsiones retenidos a bordo de las aeronaves de cualquier
Parte Contratante podrin ser desembarcados en el territorlo de la otra
Parte Contratante s6lo con la aprobacl6n de las Autoridades aduaneras de
dicho territorlo. En tal caso, podrin mantenerse bajo la vigilancia de
dichas Autoridades hasta que sean reexportados o se disponga de otra
manera de ellas de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

4.- El equipaje y la carga en trinsito directo estarin
exentos de derechos de aduana y de otras tasas similares.

5.- Salvo por razones de seguridad, los pasajeros en
trfinsito a trav6s del territorlo de cualqulera de las Partes
Contratantes, s6lo estarin sujetos a un simple control. El equlpaje y la
carga en trinsito directo estarhn exentos de derechos de aduana y otras
tasas similares exigibles a la importaci6n.
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ARTICULO 7

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1.- Con car&cter de rectprocidad y sobre una base de no
discriminaci6n en relac16n con cualquier otra empresa afrea que opere en
trifico internacional, las empresas a~reas designadas de las Partes
Contratantes tendrin libertad para vender servicios de transporte adreo
en los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea dlrectamente o a
travs de agentes. y en cualquier moneda. de acuerdo con Ia legislaci6n
en vigor en cada una de las Parte Contratantes.

2.- SerA autorizada la transferencia de los excedentes de
ingresos obtenidos por las empresas a~reas designadas de ambas Partes
Contratantes. Dicha transferencia se llevari a cabo de acuerdo con la
normativa sobre control de camblo de divisas vigente en el territorio de
cualquiera de las Partes Contratantes.

A tal fin, ambas Partes Contratantes se esforzarin en la
mayor medida posible en factlitar la r~pida transferencia de los
excedentes de los Ingresos. 1o cual se realizari sin perjuicio de
cualquler obllgac16n fiscal en vigor en el territorio de cualqulera de
las Partes Contratantes.



Volume 2083, 1-36138

ARTICULO 8

REGIMEN FISCAL

Cada Parte Contratante conceder& a la enpresa a~rea
designada de la otra Parte Contratante, en base a la reciprocidad, ]a
exenci6n de todos los impuestos y gravhmenes sobre los beneficios y
rentas obtenidos de la explotac16n de los servicios afreos, sin
perjulcio del cumplimiento de las obligaciones formales establecidas
legalmente por cada Parte Contratante.
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ARTICULO 9

TASAS DE AEROPUERTO Y DE SUS INSTALACIONES Y SERVICIOS

Cada Parte Contratante podrA imponer a permitir tasas justas
y razonables por el uso de aeropuertos y otras factlidades bajo su
control. Cada Parte Contratante conviene, sin embargo, en que en base al
principio de reciprocidad tales tasas no serfn superiores a las que
deban de ser pagadas por el uso de dichos aeropuertos o dichas
facilidades por sus aeronaves naclonales que prestan similares servicios
internacionales.
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ARTICULO 10

NORMAS SOBRE CAPACIDAD

1.- Las empresas adreas designadas de las dos Partes
Contratantes gozarin de un tratamiento justo e igual a fin de que puedan
tener iguales oportunidades en la operac16n delos serviclos convenidos
en las rutas especificadas.

2.- En ]a operac16n de los serviclos convenidos, Ia empresa
a~rea designada de cada Parte Contratante tomarA en cuenta el interns de
Ia empresa de Ia otra Parte Contratante a fin de no afectar
indebidamente los servicios que dsta Oltima proporcione en toda a en
parte de las mismas rutas.

3.- Los servitcos a~reos realizados por las empresas abreas
designadas de las Partes Contratantes tendrin coma objetivo primario la
provisiOn, a un nivel de ocupaci6n razonable, de la capacidad adecuada
par& transportar pasajeros, carga y correo, conjunta o separadamente.
entre el territorlo de Ia Parte Contratante que designs 1a empress a6rea
y el territorlo de la otra Parte Contratante. tenlendo en cuenta las
exigencias habituales y razonablemente anticipadas.

4.- Con sujec16n a los principios establecidos en los
pirrafos 1. 2 y 3 de este Artfculo. ]a empresa a~rea designada de una
Parte Contratante podri asimsmo proporcionar capacidad para hacer
frente a las exigenclas de trifico entre los territorlos de terceros
palses, segin lo dispuesto en el Anexo al presente Acuerdo. y el
territorio de la otra Parte Contratante.

5.- La capacidad ofrecida. incluida 1a frecuencia de los
servicios que se operen par las empresas a~reas designadas de las Partes
Contratantes en los servicios acordados, se acordari par las Autoridades
Aeronguticas. tenlendo en consideracl6n las recomendaciones de ]as
empresas aireas designadas.
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ARTICULO 11

RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de
aptitud y las licencias expedidas o convalidadas pot una de las Partes
Contratantes, y no caducadas, serhn reconocidas corno vilidos por la otra
Parte Contratante para la explotac16n de las rutas y servicios definidos
en el presente Acuerdo, siempre que los requisitos bajo los que tales
certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o
superiores al minimo que estL establecido o pueda set establecido en el
Convenlo. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de
no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio territorio de
los titulos de aptitud y las licenclas concedidos a sus proplos
nacionales o convalidados a los mismos por la otra Parte Contratante o
por cualquier otro Estado.



Volume 2083, 1-36138

ARTICULO 12

SEGURIDAD EN LA AVIACION

1.- De conformidad can los derechos y obligaclones que les
impone el derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que
su obllgaci6n mutua de proteger la seguridad de la Aviaci6n Civil contra
actos de interferencia ilicita constituye parte integrante del presente
Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y obligaciones
en virtud del derecho Internacional, las Partes Contratantes actuar~n,
en particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre
las infracciones y clertos otros actos cometidas a bordo de las
aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1.963, el Convenio
para la represi6n del apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado en La
Haya el 16 de diciembre de 1.970 y el Convenio para la represi6n de
actos illcitos contra la seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en
Montreal el 23 de septiembre de 1.971.

2.- Las Partes Contratantes se prestarin mutuamente toda la
ayuda necesarla que soliciten para impedir actos de apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad
de dichas aeronaves. sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e
instalaciones de navegaci6n a6rea, y toda otra arnenaza contra la
seguridad de la aviaci6n civil.

3.- Las Partes actuarln, en sus relaclones mutuas, de
conformidad con ]as disposiciones sabre seguridad de ]a Aviac16n
establecidas por la Organizaci6n de Avlac16n Civil Internacional y que
se denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, en
la medida en que esas disposiciones sabre seguridad sean aplicables a
las Partes; las Partes exigirin que los explotadores de aeronaves de su
matricula, a los explotadores que tengan la oficina principal o
residencia permanente en su territorto, y los explotadores de
aeropuertos situados en su territorio act~en de conformidad con dichas
disposiciones sabre seguridad de Ia Aviac16n.

4.- Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a
dichos explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sabre
seguridad de Is Aviaci6n que se menclonan en el pirrafo anterior,
exigidas par la otra Parte Contratante para la entrada, sallda a
permanencia en el territorio de esa Parte Contratante. Cada Parte
Contratante se asegurari de quo en su territorio se aplican
efectivamente medidas adecuadas pars proteger a la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, Ia tripulaci6n, los efectos personales, el
equlpaje, Is carga y suministros de la aeronave antes y durante el
embarque a Ia estiba. Cad& una de las Partes Contratantes estar& tambi-n
favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la otra Parte
Contratante de que adopte medidas especiales razonables de seguridad con
el fin de afrontar una arenaza determinada.
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5.- Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente
de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos
contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulacl6n,
aeropuertas o Instalaciones de navegacl6n a~rea, las Partes Contratantes
se asistirin mutuamente facilitando las comunicaclones y otras medidas
apropladas destinadas a poner t~rmino, en forma ripida y segura, a dicho
Incidente o amenaza.
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ARTICULO 13

TARIFAS DE TRANSPORTE AEREO

1.- En las phrrafos siguientes, el tsrmino "tartfa"
significa los precios del transporte de pasajeros, equlpajes y
mercancias y las condiclones en que se aplican. asi como los preclos y
condiclones referentes a los serviclos de agencda y otros serviclos
auxillares, pero con excepcl6n de las remuneraciones y condiciones
relativas al transporte de correo.

2.- Las tarifas apilcables por la empresa a~rea de una de
las Partes Contratantes por el transporte con destino al territorio de
la otra Parte Contratante a provenlente de 61 se establecerin a unos
niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los elementos
de valorac16n, especlalmente el coste de explotac16n, un beneficio
razonable y las tarifas aplicadas par otras empresas abreas.

3.- Las tarifas menclonadas en el phrrafo 2 de este Articulo
se acordarin, en el caso en que sea poslble, par las empresas aireas de
ambas Partes, previa consulta con las otras empresas adreas que operen
en toda la ruta a parte de ella. Las empresas Ilegarin a este acuerdo
recurriendo, en la medida de lo poslble, a las disposiciones de
cualquier asociacl6n internaclonal de empresas a6reas que disponga de un
sistema para el establecimiento de precios a que ambas Compaflias
designadas pertenezcan.

4.- Las tarifas asi acordadas se someterin a la aprobaci6n
de las Autoridades Aeronguticas de las dos Partes, al menos sesenta (60)
dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos
especiales, este plaza podri reducirse con el consentimiento de dichas
Autoridades.

5.- La aprobac16n podri concederse expresamente. Si ninguna
de ]as dos Autoridades Aeronhuticas ha expresado su disconformidad en el
plaza de treinta (30) dias a partir do la fecha en que la sumisi6n haya
tenido lugar, conforme al phrrafo 4 de este articulo, dichas tarifas se
considerarin aprobadas. En caso de que se reduzca el plaza de sumis16n
en la forma prevista en el phrrafo 4, las Autoridades Aeronhuticas
pueden acordar que e1 plaza para la notiftcaci6n de cualquler
disconformidad sea inferior a trenta (30) dias.

6.- Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a
las disposiclones del p8rrafo 3 del presente articulo o cuando una
Autoridad Aerona0tica, en los plazas mencionados en el pirrafo 5 de este
artfculo, manifleste a la otra Autortdad Aeroniutica su disconformidad
respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las disposiciones del
pirrafo 3, las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes tratarin de
determinar la tarifa de mutuo acuerdo.
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7.- Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden Ilegar a un
acuerdo sobre la tarifa que se les someta conforme el pirrafo 4 del
presente Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa segfn el
phrrafo 6 de este Articulo, la controversia se resolverl con arreglo a
las disposiciones previstas en este Acuerdo para la soluc16n de
controversias.

8.- Una tarifa establecida conforme a las dlsposiciones del
presente Articulo continuarl en vigor hasta el establecimiento de una
nueva tarifa. Sin embargo, la valldez de una tarifa no podr&
prolongarse, en virtud de este pArrafo. por un periodo superior a (12)
meses a contar desde la fecha en que aquella deberia haber expirado.
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ARTICULO 14

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

1.- A In empresa akrea designada de cada Parte Contratante
se le permitiri, en base a I& reciprocidad, mantener en el territorio de
la otra Parte Contratante a sus representantes y al personal comercial,
t~cnico y de operaciones que sea necesario en relaci6n con la operaci6n
de los serviclos convenidos.

2.- Estos requerimientos de personal podrin, a opci6n de la
empresa adrea designada de cada Parte Contratante, ser cumplimentados
bten por su proplo personal o medlante los serviclos de cualquier otra
organizaci6n, compafia o empresa a~rea que preste sus servicios en el
territorlo de la otra Parte Contratante y que estd autorizada para
prestar dichos serviclos en el territorlo de dicha Parte Contratante.

3.- Los representantes y el resto del personal deberhn estar
sujetos a las Leyes y Reglamentos en vigor de la otra Parte Contratante
y, de conformidad con dichas Leyes y Reglamentos, cada Parte Contratante
deber& conceder, en base a la reciprocidad y con un minimo de demora,
las correspondientes autorizaciones de empleo, visado de visitantes u
otros documentos similares a los representantes y al personal al quo
hace menc16n el plrrafo 1 de este Articulo.

4.- Cuando circunstancias especiales requieran la entrada o
permanencia de personal de serviclo con chracter temporal y urgente, las
autorizaciones, visados y documentos requeridos por ias Leyes y
Reglamentos de cada Parte Contratante sern expedidos con prontitud para
no retrasar la entrada al pals en cuestt6n de dicho personal.
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ARTICULO 15

INTERCAMBIO DE ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeroniuticas de cada una de las Partes
Contratantes deberhn facilitar a las Autorldades Aeronhuticas de la otra
Parte Contratante, a petlci6n suya, las Informaciones y estadfsticas
referentes al tr~fico realizado en los servicios convenidos por la
empresa designada de la primera Parte Contratante con destino y desde el
territorio de ]a otra Parte Contratante, de la manera en que la empresa
airea designada prepare y presente normalmente las citadas informaciones
y estadisticas a sus Autoridades Aeron6uticas nacionales.
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ARTICULO 16

CONSULTAS Y ENIENDAS

1.- Cada Parte Contratante o sus Autoridades Aeronbuticas
podrin solicitar en Cualquier momento consultas con la otra Parte
Contratante 0 sus Autoridades Aeronluticas con el fin de interpretar o
enmendar el presente Acuerdo.

2.- La consulta solicitada por una de las Partes
Contratantes o sus Autoridades Aeroniuticas comenzarl en un periodo de
sesenta (60) dfas a contar desde ]a fecha de recepct6n de dicha
petici6n.

3.- Cualquier enctienda al presente Acuerdo entrari en vigor
cuando las dos Parte Contratantes se hayan notificado mutuamente el
cumplimlento de sus procedimientos constitucionales referentes a la
conclus16n y entrada en vigor de los acuerdos internacionales.

4.- Las enmiendas al Anexo al presente Acuerdo podrin ser
acordadas directamente por las Autoridades Aeronguticas de las Partes
Contratantes. Entrarin en vigor despuds de haber sido confirmadas por
canje de notas diplomticas.
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ARTICULO 17

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

I.- En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, dstas se
esforzarin, en primer lugar, en solucionarla mediante negociaciones
directas.

2.- Si las Partes Contratantes no logran una soluci6n
mediante el procedimiento establecido en el pirrafo 1, la controversia
se someteri a la decisi6n de un tribunal compuesto por tres irbitros,
uno nombrado por cada Parte Contratante, y un tercero designado por los
dos asi nombrados. Cada una de las Partes Contratantes nombrarA un
irbitro dentro de un plazo de sesenta (60) dias contados desde la fecha
en que reciba cualqulera de las Partes Contratantes una noto de la otra
Parte Contratante, par via diplomitica. solicitando el arbitraje de ]a
controversia par un tribunal de tales caracteristicas, y el tercer
irbitro se nombrari dentro de un nuevo plaza de sesenta (60) dias. Si
cualquiera de las Partes Contratantes no designa un irbitro dentro del
plaza sefialado, cualquiera de las Partes Contratantes podrb pedir al
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional que nombre un Arbitro a irbitros, segOn el caso. Si esto
acaeciera y el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional fuera nacional de una de las Partes Contratantes, el
Vicepresidente mis antiguo del Consejo. a si dste fuera nacional de una
de ellas, el miembro mis antiguo del Consejo que no sea nacional de
ninguna de elTas, sera requerido para hacer el nombramiento a
nombramientos segOn el caso. El tercer Arbitro, sin embargo, sea
nacional de un tercer Estado y actuarg coma Presidente del Tribunal
Arbitral.

3.- El tribunal arbitral determinar su propio procedimiento
y decidiri sobre la distribuci6n de las costas del proceso.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a respetar
cualquier decisi6n tomada en aplicaci6n del presente Articulo.
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ARTICULO 18

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes Contratantes podri notificar en
cualquler momento a la otra Parte Contratante su intenci6n de denunciar
el presente Acuerdo. Dicha notificaci6n se comunicari simult~neamente a
la Organizacl6n de Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso, el Acuerdo
expirarh doce (12) meses despuis de la fecha en que reciba la
notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que dicha notificaci6n
se retire por acuerdo antes de la expiracl6n de dicho plazo. Si la otra
Parte Contratante no acusase recibo de dicha notiflcaci6n, dsta se
considerari recibida catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notiflcacl6n.
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ARTICULO 19

CONFORMIDAD CON CONVENCIONES MULTILATERALES

Si un convenio o acuerdo general multilateral sobre
transporte a~reo entrara en vigor para anbas Partes Contratantes, el
presente Acuerdo seri enmendado para conformarlo con las disposiciones
de tal convenio o acuerdo.
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ARTICULO 20

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificact6n al mlsmo se
registrarin en la Organlzaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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ARTICULO 21

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrar& en vigor en la fecha de la
61tima notlficaci6n de una Parte Contratante a la otra referente al
cumplimiento de sus exigencias constitucionales para la entrada en vigor
del presente Acuerdo.

En fe de lo cual, los plenipotenciarlos abajo firmantes,
debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el
presente Acuerdo.

Hecho en tres ejemplares, en los idiamas espaol, persa e
inglis, siendo todos ellos igualmente autdnticos. En Teherin el 24
de Jun1o de mil novecientos. noventa y seis.

POR EL REINO DE
ESPARA,

FERNANDO JOSE BELLOSO FERNANDEZ

Embajador Extraordinarlo y
Plenipotenciario.

POR LA REPUBLICA ISLAMICA DE
IRAN,

ALI SHA H GHI

Vicemin ir de Carreteras y
Transpor e /y Pirector de la
Organiza inrrani de Aviaci6n Civil.
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ANEXO

Al Convenlo sobre transporte adreo entre el Relno de Espafia
y la Republica Islamica del lrin.

1.- RUTAS ESPECIFICADAS.-

Los serviclos convenidos en las rutas especificadas a que se
hace referencia en el presente Convenlo quedan determinados como sigue:

A) Ruta espaftola:

Puntos en Espala-puntos intermedios-Teherin-puntos mis
all!. y v.v.

B) Ruta irani:

Puntos en Irin-puntos intermedios-Madrid-puntos mis alli,
y v.v.

2.- Los puntos Antermedlos y mis all& de las rutas 1 A) y B)
anterlores serin determinados por acuerdo entre las Autoridades
Aerona0ticas de ambas Partes Contratantes.

3.- Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes dlsfrutar&n de derechos de trifico de tercera y cuarta
libertad en la operac16n de las rutas especificadas en 1 A) y 1 B).

4.- El ejerciclo de derechos de trifico de quinta libertad
estar sujeto a acuerdo de las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes
Contratantes sobre la base de un acuerdo comercial concluido entre las
empresas a~reas designadas.

5.- Las empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante
podrin omitir los puntos intermedtos o mis alli en todos o en parte de
sus servicios, siempre que el punto de partida se halle situado en el
territorio de la Parte Contratante que ha designado dicha empresa aerea.

6.- Las empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante
someterin a la aprobaci6n de las Autoridades Aeroniuticas de la otra
Parte Contratante las frecuencias y horarios de las operaciones de los
servicios agreos convenidos, al menos treinta (30) dias antes del
comienzo de dichas operaciones.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA R1tPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique islamique d'Iran,

Ddsireux de promouvoir le ddveloppement du transport adrien entre les deux pays et
de poursuivre dans toute la mesure du possible la cooperation internationale dans ce do-
maine,

Ddsireux d'appliquer au transport a~rien les principes et dispositions de la Convention
relative A laviation civile internationale ouverte A ]a signature A Chicago le 7 ddcembre
1944,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux termes de l'interprdtation et de l'application du prdsent Accord et sauf indica-
tion contraire :

a) L'expression < la Convention )> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
et tous amendements adoptds en vertu des Articles 90 et 94 de ladite Convention et approu-
vds par les deux Parties contractantes;

b) L'expression < Autoritds adronautiques >> d6signe, dans le cas de la Rdpublique
islamique d'Iran, rOrganisation de l'aviation civile et toute personne ou organisme habilitd
A exercer toutes fonctions actuellement exercdes par ladite Organisation ou des fonctions
analogues et, dans le cas du Royaume d'Espagne, le Ministre des travaux publics, des
transports et de lenvironnement (Directorat gdndral de laviation civile) et toute personne
ou organisme habilitd A exercer toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministire
ou des fonctions analogues;

c) L'expression < entreprise de transport adrien d6sign6e >) ddsigne lentreprise de
transport a6rien que chaque Partie contractante ddsigne pour exploiter les services conve-
nus sur les routes indiqudes dans l'Annexe au prdsent Accord, conform6ment aux disposi-
tions de l'Article 3 dudit Accord;

d) L'expression < capacitd)) appliqude Aun adronefddsigne ]a charge utile dudit adro-
nef disponible sur une route ou un tronqon de route et, appliqude A un o service convenu )>,
ddsigne la capacitd de l'adronef utilis6 sur ledit service, multiplie par le nombre des vols
effectuds par ledit adronef pendant une pdriode donnde sur une route ou un tron~on de
route;

e) L'expression < territoire >> appliqude A un Etat ddsigne les zones terrestres et les
eaux territoriales adjacentes placdes sous la souverainetd dudit Etat;
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f) Les expressions < service adrien >, < service arien international >, < entreprise de
transport adrien > et < escale non commerciale > ont le sens que leur donne l'Article 96 de
la Convention.

2. II est entendu que les titres donnds aux articles du present Accord ne restreignent
ou n'6tendent en aucune manire la signification de toute disposition du pr6sent Accord.

Article 2. Droits de circulation

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante les droits pr6vus
dans le present Accord aux fins d'exploiter des services intemationaux rdguliers sur les
routes indiqu~es dans 'Annexe audit Accord.

2. Les services et routes susmentionn~s sont d~nommds ci-apr~s les (< services con-
venus >) et les < routes indiqudes >, respectivement. L'entreprise de transport a~rien
d6sign~e par chaque Partie contractante a le droit, dans l'exploitation d'un service convenu
sur une route indiqude :

a) De survoler sans escale le territoire de I'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire des escales sur ledit territoire aux points de la route indiqu~s dans l'Annexe
au present Accord en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passag-
ers, des marchandises et du courrier, ensemble ou sdpar~ment, conform6ment aux disposi-
tions de l'Annexe au present Accord, en provenance ou A destination du territoire de l'autre
Partie contractante ou d'un Etat tiers;

d) Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interprdt~e comme conf~rant A
l'entreprise a6rienne ddsign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire
de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier, avec ou sans
rdmun~ration, A destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Ddsignation et autorisations

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par dcrit A l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur les routes
indiqu~es ainsi que pour remplacer une entreprise de transport a6rien d6jA d~sign~e par une
autre.

2. Au requ de cette d~signation, rautre Partie contractante d~livre sans ddlai, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, A l'entreprise de transport
a6rien ddsign~e l'autorisation d'exploitation appropri~e.

3. Les Autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entre-
prise de transport a~rien ddsignde par I'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites au-
toritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services adriens in-
ternationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'exploi-
tation visde au paragraphe 2 du present Article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
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n6cessaires A 1'exercice par 'entreprise de transport a6rien d6sign~e des droits vis6s A l'Ar-
ticle 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oAi ladite Partie contractante n'a pas la certitude
que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise se trouvent en grande partie entre
les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Toute entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A
tout moment d'exploiter les services convenus, sous r6serve que soit en vigueur, A l'gard
desdits services, un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Article 13 du pr6sent
Accord.

Article 4. Suspension et rvocation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'Article 2 du present Accord par l'entreprise
a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elle jugerait
n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Lorsqu'elle n'a pas la certitude que la proprit6 et le contr6le effectif de cette en-
treprise de transport a6rien se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 'entreprise ou de ses ressortissants;

b) Lorsque l'entreprise de transport a6rien d6sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Lorsque 'entreprise de transport a6rien n'exploite pas les services conform6ment
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diates des condi-
tions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article soient indispensables pour 6viter de nouv-
elles infractions aux lois et rbglements, ce droit s'exerce uniquement apr~s consultation
avec rautre Partie contractante.

Article 5. Applicabilit des lois et r~glements

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante qui r6gissent pour son territoire
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale, ou qui con-
cement lexploitation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus ou A l'int6rieur de son ter-
ritoire, s'appliquent aux a6ronefs de lentreprise a6rienne d6sign6e de lautre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent pour son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, de l'quipage, des marchandises ou du courrier,
comme les formalit6s concemant l'entr6e, la sortie, l'migration et l'immigration, ainsi que
la douane et les mesures sanitaires s'appliquent aux passagers, A l'quipage, aux marchan-
dises ou au courrier transport6s par l'a6ronef de l'entreprise de transport a6rien d6sign~e de
lautre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante communique A l'autre Partie contractante, lorsque
celle-ci le demande, le texte des lois et rbglements pertinents vis6s au pr6sent Article.
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Article 6. Exondration des droits de douane et autres droits

I. Les adronefs exploit~s en service adrien international par lentreprise de transport
a~rien d~sign~e de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur dquipement normal,
approvisionnement ou combustibles et lubrifiants, et les provisions de bord (y compris les
aliments, boissons et tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon~r6s de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A leur arrivde sur le territoire de l'une
ou lautre Partie contractante, sous rdserve que ces dquipements et approvisionnements de-
meurent A bord de l'a~ronefjusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s.

2. Sont 6galement exondrds des memes droits et taxes, A 'exception des droits corre-
spondants A la prestation du service :

a) Les provisions embarqu~es A bord sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, dans les limites fixdes par les autoritds de ladite Partie contractante et destinies A
6tre consommdes A bord de l'adronef exploit6 en service international de 'autre Partie con-
tractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de lune ou lautre Partie con-
tractante en vue de lentretien ou de la reparation des adronefs exploit6s en service a~rien
international par 'entreprise de transport adrien d~sign~e par I'autre Partie contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destinds A l'avitaillement des a~ronefs exploit~s
en service adrien international par l'entreprise de transport adrien ddsign~e par lautre Partie
contractante, meme lorsque ces produits sont utilis~s pendant le survol du territoire de la
Partie contractante oO ils ont 6td embarqu~s;

d) Le stock de titres de transport imprim~s, de connaissements a~riens et de tout doc-
ument imprim6 portant l'emblme de lentreprise et le materiel publicitaire usuel distribud
gratuitement par 'entreprise de transport a~rien d6sign~e.

Les articles vis~s aux alin~as a), b), c) et d) ci-dessus peuvent tre assujettis A la sur-
veillance ou au contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions se trouvant
A bord des a6ronefs de l'une ou lautre Partie contractante ne peuvent tre d6barqu~s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec lautorisation des autorit~s douanires dudit
territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre places sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A
ce qu ils soient r6export6s ou autrement dcoulds conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exon6r6s de droits de douane
et autres taxes analogues.

5. Sauf pour des raisons de s6curit6, les passagers en transit A travers le territoire de
rune ou lautre Partie contractante ne font l'objet que d'un contr6le minimal. Les bagages et
les marchandises en transit direct sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes ana-
logues per us sur les importations.

Article 7. Transfert des exc~dents de recettes

1. Conform6ment aux principes de la r~ciprocit6 et de la non-discrimination vis-A-vis
de toute autre entreprise de transport a6rien exploitant le trafic international, les entreprises
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de transport adrien ddsigndes par les Parties contractantes ont le droit de vendre des services
de transport a6rien sur le territoire des deux Parties contractantes, directement ou par l'en-
tremise d'agents et dans quelque monnaie que ce soit, conform~ment A la lgislation en
vigueur de chaque Partie contractante.

2. Le transfert des exc6dents de recettes rdalisds par les entreprises de transport adrien
ddsigndes des deux Parties contractantes est autorisd et s'effectue conformdment A la rdgle-
mentation sur le contr6le des changes en vigueur sur le territoire de 'une ou lautre Partie
contractante.

A cette fin, les deux Parties contractantes font tout leur possible pour faciliter le trans-
fert rapide des excddents de recettes, qui s'effectue sans prdjudice de toute obligation fiscale
en vigueur sur le territoire de l'une ou lautre Partie contractante.

Article 8. Rdgime fiscal

Chaque Partie contractante exonre 'entreprise de transport a6rien ddsignde de I'autre
Partie contractante, A titre r6ciproque, de tous imp6ts et taxes sur les b6ndfices et les recettes
provenant de l'exploitation de services adriens sans prdjudice de l'observation des obliga-
tions officielles Igales fixdes par chaque Partie contractante.

Article 9. Redevances pour l'usage des airoports et leurs installations ou services

Chaque Partie contractante peut imposer ou autoriser l'imposition de redevances dqui-
tables et raisonnables pour 'usage des adroports et autres installations placds sous son con-
tr6le. Chaque Partie contractante convient toutefois que conformment au principe de la
rdciprocit6, ces redevances ne peuvent etre supdrieures A celles que paieraient, pour 'usage
de ces a6roports et installations, ses adronefs nationaux exploitant des services adriens in-
ternationaux analogues.

Article 10. Riglementation de la capacitj

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties contractantes sont
traitdes de manire juste et dgale afin qu'elles aient les mmes possibilitds d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqudes.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport adrien ddsignde
de chaque Partie contractante doit tenir compte des intdrets de l'entreprise de transport
adrien de l'autre Partie contractante afin de ne pas compromettre indojment les services ex-
ploitds par cette demire sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services a~riens convenus exploitds par les entreprises de transport adrien
ddsigndes des Parties contractantes visent essentiellement A assurer, A un niveau d'occupa-
tion raisonnable, une capacit6 suffisante pour transporter passagers, marchandises et cour-
rier, ensemble ou s6pardment, entre le territoire de la Partie contractante qui ddsigne
lentreprise de transport adrien et le territoire de I'autre Partie contractante, compte tenu des
exigences normales et raisonnablement prdvues.
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4. Sous rdserve des principes dnonc~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present Article,
lentreprise de transport a~rien d~signde d'une Partie contractante peut dgalement offrir la
capacit6 voulue pour satisfaire aux exigences du trafic entre les territoires de pays tiers, ain-
si qu'en dispose 'Annexe au present Accord, et le territoire de lautre Partie contractante.

5. La capacit6 offerte, y compris la fr~quence des services exploit~s par les entrepris-
es de transport a~rien ddsign6es des Parties contractantes pour les services convenus, sera
arrte par les Autorit6s a6ronautiques, compte tenu des recommandations des entreprises
de transport adrien d~sign~es.

Article 11. Acceptation des certificats et licences

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences non pdrim6s,
d61ivr~s ou valid~s par une Partie contractante, sont reconnus comme valides par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des routes et services stipul~s dans le present Accord,
sous reserve que les conditions de d~livrance ou de validation desdits certificats et licences
soient 6gales ou sup~rieures au minimum fixd ou qui pourrait etre fixd conformdment A la
Convention. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s ou
valid~s pour ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par tout ttat tiers.

Article 12. Sjcuritj de l'aviation

1. Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes rdaffirment que les obligations qu'elles ont, A l'dgard l'une de lautre, lides
A la n~cessit6 d'assurer la sdcuritd de laviation civile contre tous actes d'intervention illd-
gale, font partie intdgrante du present Accord. Sans restreindre le caract~re gdndral de leurs
droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent, not-
amment, conformment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A cer-
tains autres actes survenant A bord des adronefs signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs signde A La Haye le 16
d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la s~cu-
rit6 de raviation civile sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide n~ces-
saire pour pr~venir la capture d'a~ronefs et les autres actes illicites portant atteinte A la sdcu-
ritd desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de I'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform~ment aux
normes de s curit6 de laviation dtablies par i'Organisation de raviation civile internationale
et qui figurent dans les annexes de la Convention relative A raviation civile internationale,
dans la mesure oOi elles sont applicables aux Parties. Ces dernires exigent que les ex-
ploitants d'a~ronefs de leur nationalitd ou les exploitants d'adronefs dont le principal 6tab-
lissement ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire, et les exploitants
d'adroports situ6s sur leur territoire agissent conform6ment auxdites dispositions relatives
a la s~curit6 adrienne.
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4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exigd desdits exploitants d'a~ro-
nefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcuritd de l'aviation visdes au paragraphe
prdcddent, requises par l'autre Partie contractante en ce qui conceme l'entrde ou le s6jour
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou le d6part de ce territoire. Chaque Partie con-
tractante prend les dispositions voulues sur son territoire afin de protdger les adronefs, de
contr6ler les passagers, l'quipage, les objets personnels, les bagages, les marchandises et
les provisions de bord des adronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine avec bienveillance toute demande de lautre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures spdciales de sdcuritd raisonnables en vue d'assurer une
protection contre une menace prdcise.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcurit6 desdits adronefs,
de leurs passagers et de leur dquipage, des adroports ou des installations de navigation adri-
enne, les Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant les autres mesures appropri6es visant A mettre rapidement et
sfIrement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 13. Tarifs de transport agrien

1. Aux paragraphes qui suivent, on entend par < tarifs )) les prix et conditions appli-
cables au transport de passagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les prix et con-
ditions applicables aux services d'agence et autres services auxiliaires, A l'exception de la
rdmundration et des conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs que les entreprises de transport adrien de l'une des Parties contractantes
appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie con-
tractante sont fixes A des niveaux raisonnables en tenant dfment compte de tous les 6l-
ments pertinents, notamment le prix de revient du transport, un b6ndfice raisonnable et les
tarifs pratiquds par d'autres entreprises.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du present Article sont fixds, dans la mesure du
possible, d'un commun accord, par les entreprises de transport adrien vis6es des deux Par-
ties, apr6s consultation des autres entreprises qui exploitent tout ou partie de la m~me route.
Pour ce faire, les entreprises ont recours, autant que possible, aux mdtnodes utilisdes par
toute association internationale d'entreprises de transport adrien disposant d'un m6canisme
d'dtablissement des tarifs et A laquelle appartiennent les deux entreprises ddsigndes.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A 'agr6ment des Autoritds adronautiques des
deux Parties soixante (60) jours au moins avant la date prdvue de leur entree en vigueur.
Les Autorit~s adronautiques peuvent, A titre exceptionnel, accorder un ddlai plus court.

5. Ladite approbation peut etre expressdment accord6e. Si aucune des Autorit6s adro-
nautiques n'a exprimd son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de la de-
mande d'agrdment, conformdment au paragraphe 4 du pr6sent Article, lesdits tarifs sont
consid6rds comme approuvds. Au cas oii la pdriode assign6e A la prdsentation de cette de-
mande est r6duite, comme il est prdvu au paragraphe 4, les Autoritds adronautiques peuvent
convenir que le ddlai de notification de tout d6saccord soit infdrieur A trente (30) jours.
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6. Lorsqu'il nest pas possible de convenir d'un tarifconformdment aux dispositions
du paragraphe 3 du present Article ou si une Autoritd adronautique notifie lautre Autoritd
adronautique, dans les ddlais stipulds au paragraphe 5 dudit Article, son d6saccord A 1'gard
de tout tarif convenu conformment aux dispositions du paragraphe 3, les Autoritds a6ro-
nautiques des deux Parties s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord.

7. Si les Autoritds adronautiques ne peuvent convenir d'aucun tarifqui leur est soumis
conformment au paragraphe 4 du prdsent Article, ni fixer un tarif conform~ment au para-
graphe 6 dudit Article, le diffdrend est r6gl en appliquant les dispositions pr6vues dans le
present Accord pour le rglement des diffdrends.

8. Tout tarif fixd conformdment aux dispositions du present Article reste en vigueur
jusqu'A ce que soit fix6 un nouveau tarif. Toutefois, le prdsent paragraphe ne peut tre in-
voqud pour maintenir un tarif en vigueur pendant plus de douze (12) mois A compter de la
date A laquelle il serait autrement devenu caduc.

Article 14. Personnel technique et commercial

1. L'entreprise de transport adrien ddsignde de chaque Partie contractante est au-
toris6e, A titre r6ciproque, A maintenir sur le territoire de 'autre Partie contractante ses
reprdsentants et le personnel commercial, technique et opdrationnel n6cessaire A l'exploita-
tion des services convenus.

2. Ces effectifs n6cessaires peuvent, si l'entreprise de transport adrien d6signde de
chaque Partie contractante le souhaite, tre compl6t~s par son propre personnel ou en fai-
sant appel aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de transport a~rien
exploitant des services sur le territoire de l'autre Partie contractante et autorisde A assurer
lesdits services sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les reprdsentants et le personnel sont assujettis aux lois et r~glements en vigueur
de rautre Partie contractante et, conform~ment A ces lois et r glements, chaque Partie con-
tractante ddlivre, A titre r6ciproque et dans les meilleurs dd1ais, les autorisations d'emploi,
les visas de visiteur et autres documents analogues requis, aux repr~sentants et au personnel
visds au paragraphe 1 du present Article.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales exigent l'entr6e et le sdjour de personnes af-
fectes A des services prdsentant un caractire temporaire et urgent, les autorisations, visas
et documents requis en vertu des lois et r~glements de chaque Partie contractante sont
d6livrds sans ddlai de manire A ne pas retarder l'entrde desdites personnes dans l'ltat en
question.

Article 15. Echange de statistiques

Les Autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux Autoritds
adronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations et statis-
tiques concernant le trafic rdalisd au titre des services convenus par I'entreprise ddsignde de
la premiere Partie contractante, A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
contractante, dtablies et prdsentdes comme elles le sont normalement par l'entreprise de
transport adrien d~sign6e A l'intention des Autoritds adronautiques de son pays.
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Article 16. Consultations et amendements

1. Chaque Partie contractante ou ses Autoritds adronautiques peuvent demander A
tout moment la tenue de consultations avec l'autre Partie contractante ou ses Autoritds adro-
nautiques aux fins de l'interprdtation ou de la modification des dispositions du prdsent Ac-
cord.

2. Les consultations demanddes par une des Parties contractantes ou ses Autorit6s
adronautiques commencent dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de rd-
ception de la demande.

3. Tout amendement au prdsent Accord entre en vigueur lorsque les deux Parties con-
tractantes se sont notifid mutuellement l'accomplissement de leurs procddures constitution-
nelles visant la conclusion ou l'entrde en vigueur d'accords internationaux.

4. Les amendements apport6s A l'Annexe au pr6sent Accord peuvent &re convenus
directement par les Autoritds adronautiques des Parties contractantes. Ils entrent en vigueur
apr~s confirmation par la voie d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. R~glement des difflrends

1. En cas de diffirend visant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord entre
les Parties contractantes, celles-ci s'efforcent en premier lieu de le r6gler au moyen de n6go-
ciations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diffdrend ainsi qu'il est
prdvu au paragraphe ci-dessus, il est soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, nomm~s un par chaque Partie contractante, le troisi~me 6tant ddsignd par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans un ddlai de soixante (60)jours
A compter de la date de la r6ception par lune ou rautre Partie contractante d'une note de
l'autre Partie contractante transmise par la voie diplomatique et sollicitant larbitrage du dif-
f~rend par un tribunal de cet ordre; le troisi~me arbitre est nomm6 dans un nouveau dd1ai
de soixante (60)jours. Si lune ou l'autre des Parties contractantes n'a pas d6signd un arbitre
dans le ddlai prdvu, lune ou rautre des Parties contractantes peut demander au Prdsident du
Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale de nommer un ou plusieurs ar-
bitres, suivant le cas. Au cas oA le Prdsident du Conseil de 'Organisation de laviation civile
internationale est un ressortissant d'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus
ancien du Conseil, ou si ce dernier est ressortissant de lune d'elles, le membre le plus ancien
du Conseil qui ne soit un ressortissant d'aucune est invit6 A procdder A la nomination ou aux
nominations requises, suivant le cas. Toutefois, le troisi~me arbitre doit etre un ressortissant
dun lbtat tiers et preside le tribunal.

3. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procddure et d6cide de ]a r6partition des frais
encourus.

4. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision adoptde en applica-
tion du prdsent Article.
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Article 18. Dgnonciation

L'une ou r'autre des Parties contractantes peut notifier i tout moment i r'autre Partie
contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est communi-
qu6e simultan6ment A r'Organisation de r'aviation civile intemationale. Dans ce cas, l'Ac-
cord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante, sauf si ladite notification est retir6e d'un commun accord avant 'expiration de
ce dM1ai. Si l'autre Partie contractante naccuse pas r6ception de ladite notification, celle-ci
est r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr&s sa r6ception par rOrganisation de l'avi-
ation civile internationale.

Article 19. ConformitM avec les conventions multilatdrales

Si un trait6 ou un accord g6n6ral multilat6ral relatifau transport a6rien entre en vigueur
pour les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 aux fins de le rendre
conforme aux dispositions dudit Trait6 ou Accord.

Article 20. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toutes les modifications dont il ferait robjet seront enregistr6s au-
pros de rOrganisation de r'aviation civile internationale.

Article 21. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demire notification, par une Partie
contractante i r'autre, de r'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour
'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouv-
emements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Th6ran le 24 juin 1996 en trois exemplaires en langues espagnole, perse et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique islamique d'Iran:

ALl SHAHCHERAGHI
Vice-Ministre des Routes et des transports et

Directeur de l'Organisation iranienne de raviation civile

Pour le Royaume d'Espag..e :

FERNANDO JOSE BELLOSO FERNANDEZ

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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ANNEXE

A I'accord relatif au transport a~rien entre le Royaume d'Espagne et la R~publique is-
lam ique d'Iran

1. Routes indiqudes

Les services convenus sur les routes indiqudes visdes dans le present Accord sont fixes
comme suit:

A. Route espagnole

Points en Espagne points intermddiaires Tdhdran points ultdrieurs et inversement

B. Route iranienne

Points en Iran points intermddiaires Madrid points ult~rieurs et inversement

2. Les points interm6diaires et ultdrieurs des routes 1 A) et 1 B) ci-dessus sont ddter-
minds d'un commun accord par les Autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les entreprises de transport adrien d~sign~es de chaque Partie contractante jouis-
sent des droits de trafic de troisi~me et quatri~me libert6 pour 'exploitation des routes in-
diqudes A I A) et 1 B).

4. Les droits de trafic de cinqui~me libertd ne peuvent 8tre exerc~s que sous rdserve
de Iapprobation des Autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes sur la base d'un
accord commercial conclu entre les entreprises de transport adrien ddsign6es.

5. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante peuvent
omettre les points intermddiaires et ult~rieurs de leurs routes respectives pour tout ou partie
de leurs services, sous rdserve que le point de depart de cette route soit situd sur le territoire
de la Partie contractante qui a ddsign l'entreprise de transport adrien.

6. Les entreprises de transport adrien ddsign~es de chaque Partie contractante sou-
mettent A I'approbation des Autoritds a~ronautiques de I'autre Partie contractante les
fr~quences et horaires des operations des services adriens convenus trente (30) jours au
moins avant le commencement desdites op6rations.
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[EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

No.641/7854

Date: 12th Sept, 98

The Ministry of Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran presents its compli-

ments to the Embassy of the Kingdom of Spain and has the honour to inform that the for-

malities regarding the approval of the Air Transport Agreement, between the Government

of the Islamic Republic of Iran and the Government of the Kingdom of Spain, dated 24/06/
1996 (1375/4/4, has been finalized on the part of the Islamic Republic of Iran, by adding the

following paragraph to the first part of Clause (2) of Article 17 thereof;

... to paragraph I above, in accordance with their relevant laws and regulations, the dis-

pute shall be...

Now, if the added paragraph is met with your approval, we suggest that in accordance

with Article (21) of the said Agreement, this Agreement will be considered as binding for

both parties therein to become effective from the date of this present Note dated 13th Sept,
1998 (1377/06/22)

With renewed assurances of the MFA of the IRI.

To Embassy of the Kingdom of Spain
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[ PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN ]
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II

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EMBAJADA DE ESPAJA
I

Note No. 69/99

The Embassy of the Kingdom of Spain presents its compliments to the Ministry A For-
eign Affairs of the Islamic Republic of Iran, and further to Verbal Note No. 641/7854 of
September 13, 1998 from aforesaid Ministry, notifying the completion by Iran of its domes-
tic formalities with a view to the, entry into force of the Agreement on Air Transport be-
tween the Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Iraq, signed in Tehran on June 24,
1996, has the honour to notify that, for its part, Spain has also met the constitutional re-
quirements referred to in Article 21 of the Agreement.

This Embassy is likewise pleased to state that the Spanish Party has amended Article
17, section 2 of the agreement in accordance with the proposal by the Iranian Party where-
by, in consequence thereof, aforesaid section 2 shall be drafted in the following terms:

"2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraph I above,
in accordance with their relevant laws and regulations, the dispute shall be referred to a...".

According to the provisions of aforesaid Article 21, the Agreement shall enter into
force on the date of the last notification by one Contracting Party to the other that it has
complied with its constitutional requirements. Therefore, aforesaid Verbal Note No. 641/
7854 and this Verbal Note in reply thereto constitute the Exchange of Notes to which Ar-
ticle 21 makes reference, wherefore the Agreement shalt enter into force on the date of this
Verbal Note.

This Embassy would be grateful to receive acknowledgement of receipt of this Note
from that Ministry of Foreign Affairs.

The Embassy of the Kingdom of Spain avails itself of this opportunity to convey to the
Ministry of Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran the assurance of its highest con-
sideration.

Tehran, June 21 st, 1999
Protocol Dept.
Ministry of Foreign Affairs
Islamic Republic of Iran
Tehran

1. Embassy of Spain
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Not, No. 69/99

La Embajada del Reino de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Asuntos
Exteriores de la Repdblica Isifmica de Irin y en relaci6n con [a Nots Verbal de ese
Ministcrio nimero 641/7854 dc fecha 13 de septiembre de 1.998, comunicando el
cumplimlento por pane dc frin de sus formalidades internas para la entrada en vigor del
Acuerdo sobre transporte areo entre el Reino de Espaia y Is Repblica Istimnica de frin,
firmado en Teherin el 24 de junio de 1.996, tiene el honor de comunicar que igualmente por
parte de Espafia se han cunplido los requisitos constitucionalcs a los que se refiere el artlculo
21 del Acuerdo.

Esta Embajada sc complace. asimismo, en comunicar que ]a Parte espmtiola ha
modificado el apartado 2 del artlculo 17 del Acuerdo de conformidad con ]a propuesta de la
Parte irani, pot Io que, en consecucncia. cl citado apartado 2 queda redactado en los
siguicntes tdrminos:

"2. Si las Partes Contratantcs no logran una soluci6n mediante el procedimiento
establecido en el pdrrafo I anterior. dc acuerdo con sus leyes y reglamnentos aplicabcs, Ia
controversia se someteri...'.

Segsn establece el citado articulo 21, el Acuerdo entraA en vigor en la fecha de la
tiltima notificacidn de wca Parte Contratante a ]a otra, referente al cumplimiento de su

exigencias conscitucionales. En consecuencia, ta cilada NotaVerbal ndmero 641/7854 y la
presente Nota Verbal de respuesta constituyen el Canje de Notas a que ace referencia el
artlculo 21; por Io que el Acuerdo entra en vigor en Ia fecha de esta Noa Verbal.

Esta Emtlajada agradeccria a cse Mhnistcrio de Asuntos Exterlores el acuse de recibo
a.la prescsite Now Verbal.

La Embajada del Reino de Espafia aprovecha esta oportunidad para reitcrar al
Ministerio de Asuntos Exteriores de ia Repdblica Islimnica de Irin las seguridades de su nSc
aita consideraci6n.

Teherin, 21 de junio de 1999.

Dpto. de Protocolo
Ministcrio dc Asuntos Extcriores
Repdblica Isitnica de Irin
TEHERAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Note
No 641/7854

Datde du 12 septembre 1998

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la Rdpublique islamique d'Iran prdsente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume d'Espagne et a lhonneur de l'informer que les for-
malitds concernant I'approbation de l'Accord relatif au transport adrien entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique islamique d'Iran et le Gouvemement du Royaume d'Espagne, datd
du 24juin 1996 (1375/4/4) ont W accomplies, en ce qui concerne la Rdpublique islamique
d'Iran, en ajoutant A la premiere phrase du paragraphe 2 de l'Article 17 les mots suivants :

.. du paragraphe 1 ci-dessus, conform~ment A leurs lois et r6glements pertinents, le
differend est...

Si linclusion de ces mots rencontre votre agrdment, nous proposons que conformd-
ment A son Article 21, ledit Accord soit rdputd avoir force obligatoire pour les deux Parties
A l'Accord A compter de ia date de la prdsente note, soit du 13 septembre 1998 (1377/06/22).

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la Rdpublique islamique d'Iran tient A renouv-
eler A l'Ambassade du Royaume d'Espagne les assurances de sa tr~s haute considdration.

A l'Ambassade du Royaume d'Espagne
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I1
AMBASSADE D'ESPAGNE

Note No 69/99

L'Ambassade du Royaume d'Espagne prdsente ses compliments au Minist&re des af-
faires 6trangres de la Rdpublique islamique d'Iran et, suite A la Note verbale No 641/7854
du 13 septembre 1998 6manant dudit Ministate et portant notification de I'accomplissement
par l'lran des formalitds internes requises par son pays en vue de l'entrde en vigueur de l'Ac-
cord relatif au transport adrien entre le Royaume d'Espagne et la Rdpublique islamique
d'Iran, signd A Tdhdran le 24 juin 1996, a rhonneur de lui faire savoir que pour sa part, l'Es-
pagne a dgalement satisfait aux exigences constitutionnelles visdes A l'Article 21 de l'Ac-
cord.

L'Ambassade se f~licite par ailleurs d'indiquer que la Partie espagnole a modifid le
paragraphe 2 de I'Article 17 conform~ment A ia proposition de la Partie iranienne; la partie
en question du paragraphe 2 sera en consequence rddigde comme suit :

(< 2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diffdrend ainsi qu'il est
prdvu au paragraphe 1 ci-dessus, conformdment A leurs lois et r glements pertinents, le dif-
fdrend est soumis >

Ainsi qu'en dispose rArticle 21 susmentionnd, 'Accord entrera en vigueur A la date de
ia demire notification par une Partie contractante A I'autre de raccomplissement des for-
malitds constitutionnelles requises. En consdquence, la note verbale susmentionnde No
641/7854 et la prdsente note verbale en rdponse constituent I'change de notes visd A j'Ar-
ticle 21, qui prdvoit que rAccord entrera en vigueur A la date de la prdsente note verbale.

L'Ambassade d'Espagne serait reconnaissante au Minist~re des affaires 6trangres
d'accuser r6ception de ]a prdsente note.

L'Ambassade du Royaume d'Espagne saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des affaires 6trangres de la Rdpublique islamique d'Iran les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Tdhdran, le 21 juin 1999

Service du Protocole
Minist~re des affaires 6trangres

de la Rdpublique islamique d'lran
Tdhdran




